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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Au termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris i'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dI etre enregistr6, mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer le dit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblde gdndrale
a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 et l'expression i accord international * n'ont 4t6 ddfinis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A cet
6gard par l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prdsent6
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une pattie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire donc que lea
actes qu'il pourrait etre amend A accomplir ne confrent pas A un instrument la qualit6 de a trait6 ,
ou d'e accord international ) si cet instrument n'a pas ddjh cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitks, etc., publis dans ce
Recuei ont &6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7221. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND
THE MALAGASY REPUBLIC
RELATING TO A SPACE VE-
HICLE TRACKING AND COM-
MUNICATIONS STATION IN
MADAGASCAR. TANANA-
RIVE, 7 OCTOBER 1963

The American Ambassador to the Acting
Minister of Foreign Affairs of the
Malagasy Republic

No 7221. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'A-
MIeRIQUE ET LA Rt PUBLIQUE
MALGACHE RELATIF A LA
CRt ATION A MADAGASCAR
D'UNE STATION POUR LE RE-
P1tRAGE DES ENGINS SPA-
TIAUX ET LES COMMUNICA-
TIONS AVEC CES ENGINS. TA-
NANARIVE, 7 OCTOBRE 1963

L'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am-
rique au Ministre des affaires 9tran-
gores par intgrim de la Ripublique
malgache

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 82
Tananarive, October 7, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of the
Government of the United States of America and of the Government of the
Malagasy Republic concerning a proposal that the Government of the United
States be authorized to establish and operate a space vehicle tracking and com-
munications station in Madagascar. The object of establishing such a station
would be to facilitate the development of experimental space projects of a
scientific character; to increase man's knowledge of his spatial environment and
its effects; and to aid in the application of this knowledge to the direct benefit
of man. It is proposed that the establishment and operation of the sation
would be carried out in accordance with the following provisions :

(1) The costs of constructing, installing, equipping, and operating the station
shall be borne wholly by the Government of the United States.

(2) A. The Government of the Malagasy Republic shall use its best efforts to
insure that land areas and rights-of-way required for the station shall be leased to the
Government of the United States, which may obtain, in accordance with the law, and
with the assistance of the Malagasy Government, the rights-of-way required for access,

1 Came into force on 7 October 1963 by the 1 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1963 par
exchange of the said notes. l'6change desdites notes.
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if necessary. The specific site or sites with their boundaries and ancillary rights re-
quired for the station shall be as agreed upon by the authorized representatives of the
two governments. On the part of the Government of the United States, these shall be
representatives of the National Aeronautics and Space Administration (hereinafter re-
ferred to as NASA). On the part of the Government of the Malagasy Republic, these
shall be such representatives as the Government of the Malagasy Republic may designate.

(2) B. Rental costs for the rights-of-way required for the station shall be borne by
the Government of the United States.

(3) A. The station is intended to include equipment for telemetering, ground-to-
spacecraft transmitters, spacecraft-to-ground receivers, and a receiver and transmitter
for point-to-point communications. The importation of this equipment, the essential
characteristics of which will be specified, shall be subject to the prior agreement of the
Malagasy Government. Power for the station may be generated at the site by equip-
ment installed as part of the station. Roads shall be constructed, as necessary, at the
expense of the Government of the United States, to connect the station to the local
road system.

(3) B. Communications to the station shall, to the maximum extent practicable,
utilize existing domestic and international facilities. The Government of the Malagasy
Republic authorizes the Government of the United States to operate the station's
point-to-point communication to the extent that communication requirements cannot
be met by domestic and international facilities. In that event, a lump-sum fee shall
be fixed by mutuaJ agreement.

(3) C. Equipment initially installed may be replaced or supplemented by additional
equipment, as necessary, for the effective operation of the station, and under the im-
portation conditions provided for in paragraph (3) A.

(4) A. Upon the request of the Government of the United States and subject to
regulations of the International Telecommunications Union and applicable international
and Malagasy radio regulations, the Government of the Malagasy Republic will au-
thorize the use of the radio frequencies required for the purpose of the station after a
study and a recommendation have been made by the Coordinating Committee on Tele-
communications in Madagascar.

(4) B. Because an essential characteristic of the station will be its freedom from
radio interference, the Government of the Malagasy Republic agrees to take such meas-
ures as may be necessary from time to time to maintain this freedom against the opera-
tion of radio interference producing devices which, may, if introduced in proximity to
the station, interfere with the effective operation of the station. The Government of
the Malagasy Republic shall, upon the request of the Government of the United States,
investigate any interference at the station and shall take all reasonable steps to eliminate
the interference.

(4) C. All telecommunications operations by the station shall be conducted in ac-
cordance with applicable provisions of the radio regulations of the ITU and the tele-
communications regulations of the Government of the Malagasy Republic so as not to
cause interference with other authorized telecommunications services.

(5) Construction required at the station site shall be by a United States contractor
who shall, to the maximum extent feasible, employ local subcontractors, if available,
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and local labor to perform the required work. Maximum use shall be made of materials
and supplies available locally. The Government of the Malagasy Republic shall,
upon request, use its best efforts to assist the contractor in the local procurement of goods,
materials, supplies and services required for the construction of the station and take
the necessary steps to facilitate the admission into Madagascar of materials, equipment,
supplies, goods or other property furnished by the Government of the United States for
the purpose of the station. No tax, duty or charge of a fiscal character shall be levied
or assessed on the said scientific or technical materials, equipment, and supplies, brought
into and used in Madagascar or removed from Madagascar, the list of which shall be
drawn up by mutual agreement.

(6) A. The United States Government shall retain ownership of any movable
property provided by the United States Government, and it shall have the right of re-
moving or disposing of such property at its own expense upon the termination of this
agreement or sooner, provided 30 days written notice is given to the representatives of
the Governihent of the Malagasy Republic. In the event of transfer of such property
locally, the taxes and duties not levied at the time of importation shall become payable,
except if such movable property is transferred to the Malagasy Government free of
charge.

(6) B. Any site or other ground from which such materials, equipment or other
property are removed shall, if the Government of the Malagasy Republic requires, be
restored as far as possible by the Government of the United States to its condition at
the date of its occupation by that Government before possession is given back to the
owner thereof.

(7) The station shall be operated by NASA, either directly or through a United
States civilian contractor. In either case, the director of the station shall be a civilian
official of the Government of the United States in the person of a NASA representative.
In addition to essential United States civilian technicians and specialists assigned by
NASA or its contractor, qualified local personnel shall be utilized in connection with
the operation and maintenance of the station to the maximum extent feasible.

(8) A. The Government of the Malagasy Republic shall take the necessary steps
to facilitate the admission into Madagascar of such United States personnel as may be
assigned to visit or participate in the operation of the facility. The personnel so assigned
shall not exceed those necessary for the construction and effective operation of the station.
The United States personnel shall be subject to the local regulations governing immigra-
tion, emigration and the residence of aliens in Madagascar. Furthermore, NASA and,
should the case arise, its contractor and sub-contractors, shall be subject to the labor
legislation provisions in effect in Madagascar.

(8) B. Personal effects of United States personnel (including contractor personnel)
assigned to Madagascar in connection with the construction or operation of the station
may be brought into and removed from Madagascar free of all taxes and duties to the
extent that the regulations under ordinary law allow.

(9) A. Supplementary arrangements between NASA and such representatives of
the Government of the Malagasy Republic as may be designated therefor under paragraph
(2) A. hereof may be made as required. The purpose of such arrangements shall be
to fix the terms and conditions for implementing this agreement.

No. 7221
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(9) B. Any exceptional measures that NASA may consider necessary to ensure
the efficient operation of its station and the implementation of its program must be
submitted in advance to the Government of the Malagasy Republic for approval.

(9) C. Any person duly authorized by the Government of the Malagasy Republic,
in agreement with the NASA representative, may have access to the station. Such
access may, however, be temporarily limited in number of visits during the operationa,
periods, prior notice of which must be given to the Government of the Malagasy Re-
public, both with respect to the schedule and the programs. The scientific observa-
tional data obtained by the station shall be made available to the Malagasy authorities
as well as to the world scientific community.

(10) It is understood that to the extent the carrying out of this agreement will depend
on funds appropriated by the Congress of the United States, it is subject to the availability
of such funds.

(11) A. The Government of the United States anticipates that the station will be
required for use until December 31, 1967. The Government of the Malagasy Republic
agrees that the station may be operated in accordance with the provisions of the present
agreement until that date, and thereafter, on the request of the Government of the United
States, for such additional periods and on such terms as may be agreed upon by the two
governments.

(11) B. Should changed conditions alter the requirements of the Government of
the United States for the station at any time prior to December 31, 1967, that Govern-
ment shall have the right to terminate its use of the station after appropriate advance
notice to the Government of the Malagasy Republic of its intention to terminate use of
the station.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Malagasy
Republic, I have the honor to propose that this note and your reply to the effect
shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of the note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Vaughan FERGUSON, Jr.

His Excellency Calvin Tsiebo
Acting Minister of Foreign Affairs
Vice-President of the Government
Tananarive

NO 7221
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

Tananarive, le 7 octobre 1963
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

C. Vaughan FERGUSON, Jr.

Son Excellence Monsieur Calvin Tsiebo
Ministre des affaires 6trang~res par intdrim
Vice-President du Gouvernement
Tananarive

II

The Acting Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires gtrangbres par
of the Malagasy Republic to the interim de la R~publique malgache
American Ambassador i l'Ambassadeur des E9tats- Unis

d'Amrique

REPOBLIKA MALAGASY

Fahafahana Tanindrazana Fandrosoana

Tananarive, le 7 Octobre 1963
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre date du 7 Octobre 1963
a insi con~ue

<( Tananarive, le 7 Octobre 1963
<(Excellence,

( J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
reprdsentants du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et du
Gouvernement de la R6publique Malgache, au sujet d'une proposition
selon laquelle le Gouvernement des 1 tats-Unis serait autoris6 6tablir
et h faire fonctionner une station de repdrage des engins spatiaux et de
communications h Madagascar. Le but de la cr6ation d'une telle station
serait de faciliter la mise en ceuvre des projets spatiaux de nature expdri-
mentale et scientifique, d'augmenter la connaissance humaine du milieu
spatial et de ses effets, et de contribuer h l'application de ces connaissances
dans l'int~r~t direct de l'humanit6. I1 est propos6 que l'installation et le
fonctionnement de ladite station soient assur6s conformdment aux
dispositions suivantes:

No. 7221
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(1 1. Les frais relatifs A la construction, l'installation, l'6quipement et le fonc-
tionnement de la station seront enti~rement support~s par le Gouvernement des
ttats-Unis.

( 2. (a) Le Gouvernement de la R~publique Malgache emploiera tous ses
efforts en vue d'assurer que les superficies n~cessaires A la station seront donn~es
en location au Gouvernement des Etats-Unis qui pourra obtenir, conform6ment A la
loi, et avec l'aide du Gouvernement Malgache les servitudes de passage n~cessaires A
l'acc~s, s'il y a lieu. L'emplacement, ou les emplacements d~termin~s et leurs
limites et les droits auxiliaires requis pour l'6tablissement de la station seront fixes
d'un commun accord par les reprfsentants agr6s des deux gouvernements. Pour
le Gouvernement des itats-Unis, ce seront les repr~sentants de l'Administration
Nationale de l'Aronautique et de l'Espace (ci-apr~s d~sign~e par le sigle NASA).
Pour le Gouvernement de la R~publique Malgache, ce seront les repr~sentants
qu'aura d~sign~s le Gouvernement de la Rpublique Malgache.

(12. (b) Les frais aff~rents au loyer des servitudes de passage requises pour la
station seront AL la charge du Gouvernement des tats-Unis.

(( 3. (a) I1 est pr~vu que la station comportera le materiel ci-apr~s : appareils t6l6-
m~triques, 6m~tteurs sol-engin, r~cepteurs engin-sol, et un poste 6metteur-r~cep-
teur pour les communications point A point. L'importation de ce materiel, dont les
caract~ristiques essentielles seront pr~cis~es, est soumise A l'accord pr~alable du
Gouvernement Malgache. L'6nergie 6lectrique n~cessaire A la station pourra 6tre
fournie par une g~n~ratrice install~e sur les lieux et faisant partie de la station.
Des routes seront construites, selon les besoins, aux frais du Gouvernement des
ttats-Unis, afin de relier la station au r~seau routier local.

3. (b) Les communications destinies A la station seront achemin~es, dans toute la
mesure du possible, par la voie des installations nationales et internationales exis-
tantes. Le Gouvernement de la R~publique Malgache autorise le Gouvernement
des ttats-Unis A effectuer de la station les communications point A point, dans la
mesure o6f les installations nationales et internationales ne seraient pas A m6me de
pourvoir A ces besoins. Dans cette 6ventualit6, une redevance forfaitaire est fix~e
d'un commun accord.

0(3. (c) Le materiel install6 A l'origine peut 6tre remplac6 ou compl~t6 par un ma-
teriel additionnel, selon les besoins afin d'assurer le fonctionnement efficace de la
station et dans les conditions d'importation pr~vues au paragraphe 3 (a).

(1 4. (a) A la requite du Gouvernement des ttats-Unis, et sous r6serve des
dispositions de l'Union Internationale des T6lcommunications et des r~glements
internationaux et malgaches de radiocommunications en vigueur, le Gouvernement
de la R~publique Malgache autorisera l'utilisation des fr~quences radio-6lectriques
requises pour les besoins de la station, apr~s examen et avis du Comit6 de Coordina-
tion des T6lcommunications A Madagascar.

( 4. (b) Attendu que l'une des caract~ristiques essentielles de la station sera d'6tre
libre de tout brouillage radio-6lectrique, le Gouvernement de la R6publique Malgache
convient de prendre de temps A autre toutes mesures qui s'avreraient n~cessaires
afin de maintenir cette immunit6 contre l'emploi de dispositifs de brouillage radio-
6lectrique qui, s'ils 6taient utilis~s A proximit6 de la station, pourraient faire obstacle
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au fonctionnement efficace de la station. A la requite du Gouvernement des Ltats-
Unis, le Gouvernement de la Rpublique Malgache effectuera une enqu~te au
sujet de tout brouillage enregistr6 A la station et prendra toutes mesures utiles en
vue d'6liminer ledit brouillage.

((4. (c) Toutes operations de t~l~communication entreprises par la station seront
effectutes conformtment aux dispositions prtvues par les r~glements des radio-
communications de l'U.I.T. et les r~glements de t~l~communications du Gouverne-
ment de la Rpublique Malgache, de mani~re A ne pas faire obstacle aux autres
services de ttl~communication homologu~s.

(( 5. La construction n~cessaire sur l'emplacement de la station sera 6rig~e par un
entrepreneur des Ptats-Unis qui, dans toute la mesure du possible, emploiera des
sous-traitants locaux, A condition qu'ils soient disponibles, et de la main-d'ceuvre
locale pour l'extcution des travaux. II sera fait un usage maximum des matriaux et
des fournitures existant sur place. Le Gouvernement de la R~publique Malgache,
lorsqu'il en recevra la demande, fera tout son possible pour aider l'entrepreneur
se procurer sur place les produits, mat~riaux, fournitures et services n~cessaires
h la construction de la station, et prendra toutes dispositions utiles pour faciliter
l'entr~e A Madagascar des mat~riaux, de l'6quipement, des fournitures, des produits
et autres biens fournis par le Gouvernement des Ltats-Unis pour les besoins de la
station. Aucun droit, taxe ou redevance A caract~re fiscal ne sera impos6 ou perqu
sur lesdits mat~riaux, 6quipement, fournitures scientifiques ou techniques import~s
et utilists A Madagascar ou export~s de Madagascar, dont la liste sera arret~e d'un
commun accord.

(16. (a) Le Gouvernement des ttats-Unis conservera son droit de propri&t6 sur
tous biens mobiliers fournis par le Gouvernement des letats-Unis; ce dernier se
reserve en outre le droit d'effectuer l'enlbvement desdits biens, ou d'en disposer, A ses
frais, a la date d'expiration du present accord ou avant cette date, A condition qu'un
prtavis de 30 jours en soit donn6 par 6crit aux reprtsentants du Gouvernement
de la Rpublique Malgache. En cas de cession sur place, les droits et taxes non
pergus lors de l'importation deviendront exigibles, sauf si le Gouvernement Mal-
gache est cessionnaire de ces biens mobiliers titre gratuit.

<( 6. (b) Tout emplacement ou tous lieux d'oa seront enlevts lesdits mattriaux,
6quipement ou autres biens seront, dans toute la mesure du possible, et si le Gou-
vernement de la Rtpublique Malgache en exprime le dtsir, remis dans l'6tat ot[ ils
se trouvaient au moment de leur occupation par le Gouvernement des letats-Unis,
avant d'&re restituts leur propri~taire.

<7. Le fonctionnement de la station sera assur6 par la NASA, soit directement,
soit par l'intermtdiaire d'un mandataire civil des lPtats-Unis. Dans l'un ou l'autre
cas, le directeur de la station sera un fonctionnaire civil du Gouvernement des
I tats-Unis en la personne d'un reprtsentant de la NASA. En plus des techniciens
et des sptcialistes civils amtricains indispensables dtsignts par la NASA ou son
mandataire, il sera fait emploi, dans toute la mesure du possible, d'un personnel
local qualifi6 en vue d'assurer le fonctionnement et l'entretien de la station.

4 8. (a) Le Gouvernement de la Rpublique Malgache prendra les dispositions
ntcessaires en vue de faciliter 1'entrte A Madagascar de tout personnel des ttats-
Unis qui serait dtsign6 pour visiter la station ou assurer son fonctionnement. Le
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personnel ainsi d~sign6 n'exc~dera pas le nombre n6cessaire pour la construction
et le fonctionnement efficace de la station. Le personnel des tats-Unis sera soumis
A la r~glementation locale concernant l'immigration, l'6migration et les conditions de
sjour des 6trangers A Madagascar. Par ailleurs, la NASA et, 6ventuellement, son
entrepreneur et les sous-traitants sont soumis aux dispositions de la I6gislation du
travail en vigueur A Madagascar.

( 8. (b) Les effets personnels du personnel des Ptats-Unis (y compris le personnel
des entrepreneurs) envoy~s A Madagascar aux fins de la construction ou du fonc-
tionnement de la station pourront 8tre introduits A Madagascar et 6tre enlev~s
exempts de tous imp6ts et droits dans la mesure oit la r~glementation de droit
commun le permet.

<( 9. (a) Des arrangements compl~mentaires pourront &re conclus en tant que de
besoin entre la NASA et les repr~sentants du Gouvernement de la Rpublique
Malgache d~sign~s en vertu du paragraphe 2 (a) ci-dessus. Ces arrangements auront
pour but de fixer les modalit~s d'application du present accord.

<9. (b) Toutes mesures d'exception que la NASA jugerait utiles pour le bon fonc-
tionnement de sa station et la r~alisation de son programme devront 6tre pr~alable-
ment et obligatoirement soumises A l'agr~ment du Gouvernement Malgache.

<9. (c) Toute personne dfiment habilit~e par le Gouvernement Malgache, en ac-
cord avec le repr~sentant de la NASA, pourra avoir acc~s A la station. Cet acc~s
pourra, toutefois, 8tre provisoirement limit6 en nombre durant les p~riodes opera-
tionnelles qui devront etre pr6alablement port~es la connaissance du Gouverne-
ment Malgache, tant pour ce qui concerne le calendrier que les programmes. Les
observations scientifiques obtenues par la station seront mises i la disposition des
Autorit~s malgaches ainsi que de la Communaut6 scientifique mondiale.

< 10. II est entendu que l'ex~cution du present accord d~pendra de la disponibilit:
des fonds votes par le Congr~s des itats-Unis.

<( 11. (a) Le Gouvernement des Rtats-Unis estime que le fonctionnement de la
station sera n~cessaire jusqu'au 31 d~cembre 1967. Le Gouvernement de la R-
publique Malgache convient que la station pourra fonctionner conform~ment aux
dispositions du present accord jusqu'A la date pr~cit~e et, apr~s cette date, sur la
demande du Gouvernement des letats-Unis, pour des p~riodes suppl~mentaires
et selon les conditions dont les deux Gouvernements conviendront.

# 11. (b) Si, par suite d'un changement de conditions, les besoins du Gouverne-
ment des Rtats-Unis, en ce qui concerne la station, se trouvaient modifi6s un
moment quelconque avant le 31 d6cembre 1967, ledit Gouvernement aura le droit de
cesser d'utiliser la station apr~s avoir dfiment notifi6 d'avance le Gouvernement de la
R6publique Malgache de son intention de mettre fin A l'utilisation de ]a station.

<(Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique Malgache, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note et votre r~ponse dans ce sens constituent un accord entre les deux
Gouvernements, lequel entrera en vigueur h la date de la note contenant
votre r6ponse.
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(<Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouveles de ma tr~s
haute consideration. )

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance que le Gouvernement Malgache
marque son agr6ment aux dispositions contenues dans la lettre ci-dessus. Celle-ci
constitue, avec la pr6sente r6ponse, un accord en bonne et due forme entre nos
deux Gouvernements, 6tant entendu que le texte en langue anglaise et le texte
en langue franqaise font 6galement foi.

Je saisis cette occasion, Excellence, pour vous renouveler les assurances de
ma tr~s haute consideration.

Le Vice-Pr6sident du Gouvernement,
Ministre des Affaires 1trang~res par int6rim :

TsIEBO

Son Excellence Monsieur Charles Vaughan Ferguson
Ambassadeur des 1Etats-Unis d'Am6rique
Tananarive

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MALAGASY REPUBLIC

Fahafahana Tanindrazana Fandrosoana

Tananarive, October 7, 1963
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated October 7,
1963, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Malagasy Government signifies
its approval of the provisions contained in the foregoing note. That note consti-
tutes, together with this reply, an agreement in good and due form between our
two Governments, it being understood that the text in the English language
and the text in the French language are equally authentic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high consideration.

TsIEBO

Vice President of the Government
Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Charles Vaughan Ferguson
Ambassador of the United States of America
Tananarive

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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No. 7222. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO TESTING OF
EXPERIMENTAL COMMUNICATIONS SATELLITES.
WASHINGTON, 13 AND 23 AUGUST 1963

I

The Canadian Chargi d'Affaires ad interim to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

No 439
August 13, 1963

Sir,

I have the honour to refer to a Memorandum of Understanding concerning
the testing of experimental communications satellites, signed by representatives
of the National Aeronautics and Space Administration and the Department of
Transport on April 25, 1963 and April 4, 1963, respectively.

On the instructions of my Government, I have the honour to express the
concurrence of the Canadian Government in this Memorandum, a copy of
which is attached, and to propose that this Note and the Memorandum attached
thereto, together with your reply, shall constitute an Agreement between our
two Governments on this subject with effect from the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. B. ROBINSON

Charg6 d'affaires a.i.

The Honourable Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

I Came into force on 23 August 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 7222. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE CANADA ET LES 1tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE CONCERNANT LA MISE A L'ESSAI DE
SATELLITES DE COMMUNICATIONS EXPtRIMEN-
TAUX. WASHINGTON, 13 ET 23 AODT 1963

I

Le Chargi d'Affaires a.i. de l'Ambassade du Canada aux tats-Unis d'Am&ique
au Secritaire d'gtat des etats- Unis d'Am&rique

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON (D. C.)

No 439
Le 13 aofit 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Memorandum d'accord concernant la mise
A l'essai de satellites de communications exprimentaux qu'ont sign6, le 25 avril
1963 et le 4 avril 1963 respectivement, les repr~sentants de la National
Aeronautics and Space Administration (Administration nationale de l'a6ro-
nautique et de l'espace) et ceux du Minist~re des Transports.

Mon Gouvernement me charge de vous faire connaitre qu'il agr6e le M6mo-
randum en question, dont ci-joint copie, et de vous proposer que la pr~sente
note et le M6morandum qui y est annex6 constituent avec votre r~ponse, entre
nos deux Gouvernements, un accord h ce sujet qui entrera en vigueur h la date
de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

H. B. ROBINSON

Charg6 d'affaires a.i.

L'honorable Dean Rusk
Secr6taire d'ltat
Washington (D. C.)

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
' Entr6 en vigueur le 23 aofit 1963 par l'6ehange desdites notes.



16 United Nations - Treaty Series 1964

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Department of Transport of the Government of Canada and the United
States National Aeronautics and Space Administration (NASA), as cooperating agencies,
intend to participate jointly in the testing of experimental communications satellites
launched by NASA to the extent that such testing is technically feasible.

To facilitate such experimental testing, each cooperating agency agrees to provide
a ground station to receive and/or transmit television and multichannel telephonic or
telegraphic signals between the two stations and over other paths in the course of these
tests. No exchange of funds between the two agencies is contemplated.

Each cooperating agency agrees :

(i) to obtain the necessary radio frequencies;

(ii) to make available to the other such operating schedules as are necessary for the
communications tests;

(iii) to facilitate demonstration tests involving, as necessary, temporary connections to
its telecommunication networks.

Since there are additional experimenters participating in the testing, NASA will
undertake to determine suitable schedules in the interests of all experimenters.

NASA agrees to provide satellite radiation characteristics and orbital parameters
as required for the design, construction and operation of the Department of Transport
ground station. In this connection, the exchange of such information as is covered by
proprietary rights shall be arranged in such a manner as fully to respect those rights.

Data, including information relating to the space environment, obtained in the
communications tests shall be exchanged and made freely available to the scientific
community. Signals transmitted over the satellite links in this cooperative program are
to be used for test purposes only and are not for commercial exploitation.

Each cooperating agency shall designate a point of contact for technical liaison
purposes in the conduct of this program and shall provide suitable and periodic progress
reports to the other.

This understanding between the cooperating agencies shall not preclude the use of
the ground stations for tests outside the cooperative projects covered by this under-
standing.

This Memorandum is conditional upon the concurrence of the respective Gov-
ernments and shall be confirmed by an exchange of notes.

For the Department For the National Aeronautics
of Transport : and Space Administration :

(Signed) J. R. BALDWIN (Signed) Hugh L. DRYDEN

Ottawa, Ontario Washington, D.C.

April 4, 1963 April 25, 1963

No. 7222
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MteMOIRE D'ENTENTE

Le minist~re des Transports du Canada et la National Aeronautics and Space
Administration (NASA) des 8tats-Unis se proposent de participer conjointement t des
essais de satellites de communication exp~rimentaux lances par la NASA, dans la mesure
oti ces essais sont techniquement possibles.

Pour faciliter ces essais exprimentaux, chaque organisme convient de fournir une
station terrestre pour recevoir et (ou) 6mettre au cours de ces essais des signaux de t6l6-
vision et des signaux t~l~phoniques ou t~l~graphiques plusieurs voies entre les deux
stations et sur d'autres voies de transmission. Aucun 6change de fonds entre les deux
organismes n'est envisag6.

Chaque organisme convient:
(i) d'obtenir les fr~quences radio~lectriques n6cessaires;

(ii) de mettre a la disposition de l'autre organisme les programmes d'exploitation
ncessaires aux essais de communication;

(iii) de faciliter des essais de demonstration comportant, au besoin, le raccordement
provisoire A ses r~seaux de t~l~communication.

Rtant donn6 que d'autres exp~rimentateurs participent aux essais, la NASA entre-
prendra de determiner des programmes qui conviendront A tous les exp~rimentateurs.

La NASA convient de fournir les caract~ristiques de rayonnement et les param~tres
orbitaux des satellites dont le minist6re des Transports aura besoin pour la conception,
la construction et l'exploitation de sa station terrestre. A cet 6gard, l'6change de renseigne-
ments qui font l'objet de droits de propri~t6 se fera de manire a respecter int~gralement
ces droits.

Les donn~es, y compris les renseignements relatifs au milieu ambiant de l'espace,
acquises au cours des essais de communication seront 6chang~es et offertes gratuitement
au monde scientifique. Les signaux transmis au moyen des satellites dans le cadre de ce
programme conjoint seront utilis~s A seules fins d'essais et non pour 'exploitation com-
merciale.

Chaque organisme d~signera un point de contact en vue de la liaison sur le plan
technique pour la mise en ceuvre de ce programme et pr6sentera p6riodiquement A
l'autre organisme des rapports sur les divers stades des essais.

La pr6sente entente entre les organismes n'empdchera pas l'emploi des stations
terrestres pour des essais qui ne font pas partie des entreprises conjointes vis6es par la
pr6sente entente.

Le pr6sent m6moire devra etre approuv6 par les gouvernements respectifs et sera
confirm6 par un 6change de notes.

Pour le ministbre Pour la National Aeronautics
des Transports : and Space Administration:

(Signd) J. R. BALDWIN (Signd) Hugh L. DRYDEN

Ottawa (Ontario) Washington (D. C.)

le 4 avril 1963 le 25 avril 1963
NO 7222
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II

The Secretary of State to the Canadian Chargg d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

Washington, Aug. 23, 1963
Sir:

I have received your Note dated August 13, 1963 concerning a Memorandum
of Understanding on the testing of experimental communications satellites,
signed by representatives of the Department of Transport and the National
Aeronautics and Space Administration on April 4, 1963 and April 25, 1963,
respectively.

The Government of the United States concurs in this Memorandum,
and agrees to your proposal that your Note and the Memorandum attached
thereto, together with this reply, shall constitute an Agreement between our
two Governments on this subject with effect from this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

W. C. BURDETT

The Honorable H. Basil Robinson
Charg6 d'Affaires ad interim of Canada

No. 7222
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II

Le Secritaire d'lgtat des 9tats- Unis d'Amirique au Charge d'Affaires a.i.
de l'Ambassade du Canada aux 9tats-Unis d'Amirique

D9PARTEMENT D'fTAT

Washington, le 23 aofit 1963
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai bien requ votre Note du 13 aofit 1963 relative au M~morandum d'accord
concernant la mise hi l'essai de satellites de communications exp~rimentaux qu'ont
sign6, le 4 avril 1963 et le 25 avril 1963 respectivement, les repr~sentants du
Minist~re des Transports et ceux de la National Aeronautics and Space
Administration.

Le Gouvernement des Ittats-Unis agree le Memorandum en question et
convient, a votre proposition, que votre Note et le M6morandum qui y est
annex6 constitueront avec la pr~sente r~ponse, entre nos deux Gouvernements,
un accord h ce sujet qui entre en vigueur ce jour m~me.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Pour le Secrtaire d'ttat:

William C. BURDETT

Monsieur H. Basil Robinson
Charg6 d'affaires ad interim du Canada

N- 7222
Vol. 494-3
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
air traffic control. Ottawa, 20 and 27 December 1963

Official text : English.

Registered by the United States of America on 22 April 1964.

]RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

f change de notes constituant un accord relatif au contr-le
de la circulation adrienne. Ottawa, 20 et 27 decembre
1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les .9tats- Unis d'Am~rique le 22 avril 1964.
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No. 7223. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO AIR TRAFFIC
CONTROL. OTTAWA, 20 AND 27 DECEMBER 1963

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 203

Excellency:

I have the honour to refer to recent discussions between representatives
of our two Governments for the general purpose of reaching agreement on
measures to insure the orderly, efficient and safe control of aircraft operating
in the airspace near the common boundary of the United States of America and
Canada. It has been agreed that from time to time it may be desirable for the
United States of America to exercise air traffic control in airspace above the
territory and territorial waters of Canada, and for Canada to exercise air traffic
control in airspace above the territory and territorial waters of the United States
of America.

I have the honour to propose that the competent administrative authorities
charged with the responsibility for air traffic control in our two countries be
authorized to conclude arrangements, when they agree that the orderly, efficient
and safe control of air traffic makes such arrangements desirable, for the exercise
of air traffic control by one country in specified segments of airspace above the
territory of the other country within fifty nautical miles of the common boundary
of the two countries. The air traffic control in such segments shall be in
accordance with the air traffic regulations of the country over which the aircraft
are operating, and both Governments undertake through their competent
administrative authorities to keep the other currently informed of any changes
in said regulations. It is understood that to carry out this agreement the
competent administrative authorities may authorize appropriate subordinates
to conclude supplemental arrangements concerning technical and operational
details of air traffic control within designated segments.

I Came into force on 27 December 1963 by the exchange of the said notes.
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NO 7223. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMtWRIQUE ET LE
CANADA RELATIF AU CONTROLE DE LA CIRCULA-
TION AVRIENNE. OTTAWA, 20 ET 27 DJeCEMBRE 1963

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Canada au Secritaire d'Atat
aux Affaires ext~rieures

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 203

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~cents entretiens qu'ont eus les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements en vue de r6aliser un accord sur les mesures
propres h assurer le contr6le m~thodique, efficace et stir des a6ronefs qui circulent
dans l'espace arien situ6 pros de la fronti~re commune des I tats-Unis
d'Am6rique et du Canada. Il a 6t reconnu qu'il serait souhaitable que de temps
h autre les 1 tats-Unis d'Am6rique exercent un contr6le de la circulation dans
l'espace a~rien situ6 au-dessus du territoire et des eaux territoriales du Canada,
et que le Canada agisse de m~me en ce qui concerne l'espace a~rien des tetats-
Unis d'Amrique.

J'ai l'honneur de proposer que les autorit6s administratives charg6es du
contr6le de la circulation a6rienne dans nos deux pays soient autoris6es, d~s
qu'elles seront convenues de l'opportunit6 de dispositions permettant d'assurer
un contr6le mthodique, efficace et sir de la circulation arienne, h conclure
des arrangements portant contr6le r6ciproque par l'un et l'autre pays de secteurs
d~termin~s de leur espace a6rien dans une zone de cinquante mlles marins
situ~e de chaque c6t6 de leur fronti6re commune. Le contr6le de la circulation
a6rienne dans lesdits secteurs sera exerc6 conform~ment h la r~glementation
du pays dont le territoire est survol6, et les deux gouvernements s'engagent h
se tenir mutuellement au courant, par l'interm6diaire des autorit6s administratives
comptentes, des changements que pourrait subir ladite r6glementation. Pour
la mise en oeuvre de cet accord, les autorit~s administratives comp6tentes pourront
autoriser des organismes subalternes appropri~s h conclure des arrangements
suppl6mentaires concernant les d6tails techniques et op6rationnels du contr6le
de la circulation adrienne dans les secteurs d6sign~s.

1 Entr6 en vigueur le 27 d6eembre 1963 par l'6change desdites notes.
2 Traduction du Gouvernement canadien.
3 Translation by the Government of Canada.
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After arrangements are concluded between the competent administrative
authorities that a specific segment of airspace over one country shall be entrusted
to the air traffic control authority of the other country, each country shall take
all necessary measures to make effective the exercise of such air traffic control
in that segment in accordance with the national laws and regulations of the
country of which the segment is a part.

If this proposal is acceptable to your Government, I have the honour to
propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an agreement
between our two Governments with effect from the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

Ottawa, December 20, 1963

His Excellency Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA
No. 218

Ottawa, December 27, 1963
Excellency

I have the honour to refer to your Note No. 203 dated December 20, 1963
proposing an agreement on measures to ensure the orderly, efficient and safe
control of aircraft operating in the air space near the common boundary of the
United States of America and Canada.

I have the honour to state that the Government of Canada is agreeable to
the proposal set out in your Note and I concur in your suggestion that your
Note and this reply shall constitute an agreement between our two governments
with effect from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador of the United States of America
Ottawa

No. 7223
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Une fois que les autorit6s administratives comp6tentes auront conclu des
arrangements visant k confier un secteur d6termin6 de l'espace a6rien de f'un
des deux pays h l'administration du contr6le de la circulation a6rienne de l'autre
pays, chacun des deux pays prendra les mesures voulues afin que le contr6le
de la circulation dans ledit secteur soit exerc6 conform6ment h la r6glementation
du pays auquel ce secteur appartient.

Si votre Gouvernement accepte cette proposition, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente Note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements, accord qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consid6ration.

W. W. BUTTERWORTH

Ottawa, le 20 d6cembre 1963

L'honorable Paul Martin
Secr6taire d'ltat aux Affaires ext6rieures
Ottawa

II

Le Secritaire d'lttat aux Affaires ext rieures d l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amrique au Canada

MINISTiRE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

No 218
Ottawa, le 27 d6cembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre Note no 203 du 20 d6cembre 1963, par
laquelle vous proposez un accord sur les mesures propres h assurer le contr6le
m~thodique, efficace et sfir des a6ronefs qui circulent dans l'espace a~rien situ6
prbs de la fronti~re commune des P-tats-Unis d'Am6rique et du Canada.

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement du
Canada accepte la proposition contenue dans votre Note. Conform6ment A votre
suggestion, votre Note et la pr6sente r6ponse constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements, lequel portera ses effets h compter de la date de ma
r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Paul MARTIN

Secr6taire d'etat aux Affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ottawa

NO 7223
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CIUNA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
trade in cotton textiles (with annex and related letters
dated at Taipei on 21 October 1963). Taipei, 19 October
1963

Official text : English.

Registered by the United States of America on 22 April 1964.

FTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

REPUBLIQUE DE CINE

]Rchange de notes constituant un accord relatif au com-
merce des textiles de coton (avee annexe et lettres
connexes datees de Taipeh, le 21 octobre 1963). Taipeh,
19 octobre 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les .9tats- Unis d'Amrique le 22 avril 1964.
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No. 7224. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO TRADE IN COTTON TEXTILES. TAIPEI, 19 OC-
TOBER 1963

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 36
Taipei, October 19, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions in Taipei between repre-
sentatives of the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of China concerning exports of cotton textiles from the
Republic of China to the United States.

As a result of these discussions, I have the honor to propose the following
agreement relating to trade in cotton textiles between the Republic of China
and the United States:

(1) The Government of the Republic of China shall limit its exports to the United
States in all categories of cotton textiles for the twelve-month period beginning October 1,
1963 to an aggregate limit of 53 million square yards equivalent.

(2) Within this overall ceiling, the following group ceilings shall apply:
(a) Apparel categories

(Categories 39-63) ...... .............. 19.7 million syds.

(b) All other categories
(Categories 1-38 and 64) ... ........... ... 33.3 million syds.

(3) Within the group ceiling for apparel categories, the following specific ceilings
shall apply:

(a) Categories 41-42 .. ..................... ... 77,700 doz.
(b) Category 43 ...... .. .................... 10,500 doz.
(c) Category 44 ..... ... .................... 15,000 doz.
(d) Category 45 ...... ... .................... 9,000 doz.
(e) Category 46 ...... .. .................... 225,000 doz.
(if) Category 47 ...... .. .................... 25,000 doz.

I Came into force on 19 October 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7224. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET LA
RIPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. TATPEH, 19 OCTOBRE 1963

L'Ambassadeur des .9tats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangbres
de la Ripublique de Chine

No 36
Taipeh, le 19 octobre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment h
Taipeh entre les repr6sentants du Gouvernement des tVtats-Unis d'Am~rique
et du Gouvernement de la R~publique de Chine au sujet des exportations de
textiles de coton de la R~publique de Chine vers les I&tats-Unis.

Comme suite h ces entretiens, je propose l'Accord suivant relatif au com-
merce des textiles de coton entre la R~publique de Chine et les 1ttats-Unis :

1) Pendant une p~riode de 12 mois, A compter du ler octobre 1963, le Gouverne-
ment de la Rpublique de Chine limitera ses exportations de textiles de coton de toutes
categories A destination des ttats-Unis A une quantit6 globale 6quivalant A 53 millions
de yards carr~s.

2) Dans le cadre de cette limite globale, les plafonds suivants seront appliques
a) Categories 39 A 63

articles d'habillement ........... .19,7 millions de yards carr~s
b) Toutes autres cat6gories

(I A 38 et 64) ... ............. .33,3 millions de yards carr~s

3) A l'intrieur du plafond g~n~ral fix6 pour les categories d'articles d'habillement,
les plafonds suivants seront appliques :

a) Categories 41 et 42 .... .............. ... 77 700 douzaines
b) Categorie 43 ..... ... ................. 10 500 douzaines
c) Categorie 44 ..... ... ................. 15 000 douzaines
d) Cat6gorie 45 ...... .. ................. 9 000 douzaines
e) Cat6gorie 46 ..... .. ................. 225 000 douzaines
f) Categorie 47 ..... ... ................. 25 000 douzaines

1 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1963 par l'6ehange desdites notes.
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(g) Category 49 ......
(h) Category 50 ......
(i) Category 51 ......
(j) Category 52 ......
(k) Category 53 ......
(1) Category 54 ......
(m) Category 55 ......
(n) Category 57 ......
(o) Category 59 ......
(p) Category 60 ......
(q) Category 62 ......
(r) Category 63 ......

(4) Within the group ceiling
shall apply :

. . . . . . . . . . . . . . . 3,150 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . 122,000 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . 196,000 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . 125,000 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . 10,000 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . 21,000 doz.
. . . . . . . . . . . I. .. . 3,150 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . 25,000 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . 25,000 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . 18,900 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . 15,750 lbs.
. . . . . . . . . . . . . . . 125,000 lbs.

on all other categories the following specific ceilings

Category 1 ...... ...................
Category 2 ...... ....................
Category 5 ...... ....................
Category 6 ...... ....................
Category 9 ...... ....................
Category 15 . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Category 18 . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Category 19 . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Category 22 . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Category 23 . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Category 26 . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Category 28 . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Category 30 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

500,000 lbs.
78,750 lbs.

902,050 syds.
367,500 syds.

17,000,000 syds.
500,000 syds.
725,000 syds.
212,500 syds.
825,000 syds.
600,000 syds.

3,060,000 syds.
850,000 pcs.

1,500,000 pcs.

(5) Within the group ceilings for each group the square yard equivalent of any
shortfalls occurring in exports in the categories given specific ceilings may be used in
any category not given a specific ceiling. In the event the Government of the Republic
of China desires to export in a twelve-month period more than 350,000 square yards
equivalent in any category not given a specific celing, it shall request consultations with
the Government of the United States on this question. The United States Government
shall agree to enter into such consultations and, during the course thereof, shall provide
the Government of the Republic of China with information on the condition of the
United States market in the category in question. Until agreement is reached, the
Government of the Republic of China shall limit its exports in the category in question
at an annual level not in excess of 350,000 square yards equivalent.

(6) The limitations on exports established in paragraphs 1, 2, 3, 4, 5 and 8 of this
agreement shall be increased by five percent for the twelve-month period beginning
October 1, 1964; and for each subsequent twelve-month period these limitations shall
be increased by a further five percent over the levels of the immediately preceding
twelve-month period.

(7) Annual exports from the Republic of China in categories 9, 22 and 26 shall be
spaced on a cumulative quarterly percentage basis of 33-66-93-100. Annual exports

No. 7224
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g) Cat~gorie 49 ..... ... ................. 3 150 douzaines
h) Cat~gorie 50 ....... .................. 122 000 douzaines
i) Cat~gorie 51 ....... ................. 196 000 douzaines
j) Cat~gorie 52 ....... ................. 125 000 douzaines
k) Cat~gorie 53 ....... .................. 10 000 douzaines
1) Cat~gorie 54 ..... ... ................. 21 000 douzaines
m) Cat~gorie 55 ........ ................. 3 150 douzaines
n) Cat~gorie 57 ....... .................. 25 000 douzaines
o) Cat~gorie 59 ..... ... ................. 25 000 douzaines
p) Categorie 60 ....... .................. 18 900 douzaines
q) Cat~gorie 62 ..... ... ................. 15 750 livres
r) Cat~gorie 63 ..... .. ................. 125 000 livres

4) A l'intrieur du plafond g~n~ral fix6 pour toutes les autres categories, les plafonds
suivants seront appliques :

a) Cat~gorie 1
b) Cat~gorie 2
c) Cat~gorie 5
d) Cat~gorie 6
e) Cat~gorie 9
f) Cat~gorie 15
g) Cat~gorie 18
h) Cat~gorie 19
i) Cat~gorie 22
j) Cat~gorie 23
k) Cat~gorie 26
1) Cat~gorie 28
m) Cat~gorie 30

. . . . . . . . . . . . . . . 500 000 livres

. . . . . . . . . . . . . . . 78 750 livres

. .............. 902 050 yards carr~s

. .............. 367 500 yards carr~s

. .... .......... 17 000 000 yards carr~s

. .............. 500 000 yards carr~s

. .............. 725 000 yards carr~s

. ...... .... .... 212 500 yards carr~s

. .............. 825 000 yards carr~s

. .... .......... 600 000 yards carr~s

. .............. 3 060 000 yards carr~s

. . . . . . . . . . . . . . . 850 000 pi~ces

. . . . . . . . . . . . .. 1 500 000 pices

5) L'6quivalent en yards carr6s de toute quantit6 inf~rieure A la limite d'exportation
dans les categories faisant 'objet de limites pourra 6tre report6 sur les categories pour les-
quelles il n'a pas 6t6 fix6 de plafond. Au cas ofi le Gouvernement de la R~publique de
Chine d~sirerait exporter, au cours d'une p~riode de douze mois, une quantit6 suprieure

1'6quivalent de 350 000 yards carr~s dans une cat~gorie pour laquelle il n'a pas &6 fix6
de plafond, il demandera i proc~der A des consultations avec le Gouvernement des ttats-
Unis sur cette question. Le Gouvernement des ttats-Unis acceptera de proc~der de
telles consultations, au cours desquelles il communiquera au Gouvernement de la R-
publique de Chine des renseignements concernant la situation du march6 aux letats-
Unis pour les categories en question. Tant qu'un accord n'aura pas &6 conclu, le Gou-
vernement de la Rpublique de Chine maintiendra ses exportations pour la cat~gorie en
question A un niveau annuel qui ne d~passera pas 1'6quivalent de 350 000 yards carr~s.

6) Les limites d'exportation fix~es aux paragraphes 1, 2, 3, 4, 5 et 8 du present
Accord seront relev~es de 5 p. 100 pour une p~riode de douze mois A compter du ler oc-

tobre 1964, et, pour chaque p~riode ult~rieure de douze mois, les limites seront nouveau
relev~es de 5 p. 100 par rapport au niveau de la p~riode prc~dente.

7) Les exportations annuelles de la Rpublique de Chine en ce qui concerne les
categories 9, 22 et 26 seront 6chelonn~es selon un pourcentage trimestriel cumulatif
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from the Republic of China in categories 46, 50, 51 and 52 shall be spaced on a cumu-
lative quarterly percentage basis of 50-80-100-100. Annual exports in other cate-
gories subject to specific ceilings shall be spaced as evenly as practicable, taking into ac-
count seasonal factors.

(8) The Government of the Republic of China shall limit its exports of items made
of corduroy in categories 46, 50 and 51 at an annual ceiling of no more than 4 million
square yards. In the event concentration in exports from the Republic of China to the
United States of items of apparel made up of cotton fabrics causes or threatens to cause
market disruption in the United States, the Government of the United States may call
for consultations with the Government of the Republic of China in order to reach a
mutually satisfactory solution to the problem. The Government of the Republic of
China shall agree to enter into such consultations and, during the course thereof, the
Government of the Republic of China shall limit its exports of the items in question at
an annual level of 105 percent of its exports during the twelve-month period immediately
preceding the month in which consultations are requested.

(9) Each Government agrees to supply promptly any available statistical data re-
quested by the other Government. In particular, the Governments agree to exchange
monthly data on exports and imports of cotton textiles from the Republic of China to
the United States. In the implementation of this agreement, the system of categories
and the factors for conversion into square yard equivalents set forth in the annex to this
agreement shall apply.

(10) During the life of this agreement, the United States Government shall not
invoke the procedures of Articles 6 (c) and 3 of the Long-Term Arrangements Regarding
International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 19621 to limit
importation of cotton textiles from the Republic of China into the United States.

(11) The Government agree to consult on any question arising in the implementa-
tion of this agreement. In particular, in the event that because of a return to normalcy
of market conditions in the United States, the Government of the United States relaxes
measures it has taken under the Long-Term Arrangement for any of the categories,
consultation may be requested by the Government of the Republic of China to remove
or modify ceilings established for such categories by this agreement.

(12) This agreement shall continue in force through September 30, 1967; provided
that either Government may propose revisions in the terms of the agreement no later
than 90 days prior to the beginning of a new twelve-month period; and provided further
that either Government may terminate this agreement effective at the beginning of a
new twelve-month period by written notice to the other Government given at least
90 days prior to the beginning of such new twelve-month period.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, the Arrangements are
identified in the United Nations Treaty Series by the date of their entry into force, i.e., 1 October
1962.
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fix6 A 33, 66, 93 et 100 p. 100. Les exportations annuelles en ce qui concerne les cat&
gories 46, 50, 51 et 52 seront 6chelonn~es selon un pourcentage trimestriel cumulatif
fix6 A 50, 80, 100 et 100 p. 100. Les exportations annuelles en ce qui concerne les autres
categories faisant l'objet de plafonds seront 6chelonn~es aussi 6galement que possible,
compte tenu des facteurs saisonniers.

8) Le Gouvernement de la R~publique de Chine limitera ses exportations d'articles
confectionn~s en velours c6tel6 appartenant aux categories 46, 50 et 51 A un plafond
annuel qui ne d~passera pas 4 millions de yards carr~s. Au cas oli une concentration des
exportations de la R~publique de Chine A destination des Rtats-Unis en ce qui concerne
les articles confectionn~s en tissu de coton causerait ou menacerait de causer une d6s-
organisation du march6 aux Rtats-Unis, le Gouvernement des Rtats-Unis pourra deman-
der A engager des consultations avec le Gouvernement de la R6publique de Chine en
vue de trouver A ce problme une solution satisfaisante pour les deux Parties. Le Gou-
vernement de la R~publique de Chine acceptera de proc~der A de telles consultations,
pendant lesquelles il maintiendra les exportations des articles en question A un niveau
annuel 6gal A 105 p. 100 de ses exportations pendant la p6riode de douze mois pr~c~dant
imm~diatement le mois pendant lequel la demande de consultation a 6t6 faite.

9) Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d~lai tous les
renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demand~s par l'autre Gouverne-
ment. En particulier, les deux Gouvernements conviennent d'6changer chaque mois des
renseignements concernant les exportations et les importations de textiles de coton de la
R~publique de Chine A destination des Rtats-Unis. Dans l'ex~cution du present Accord,
le syst~me de classification et les facteurs de conversion en yards carr~s figurant dans l'an-
nexe au present Accord seront appliques.

10) Pendant la dur~e d'application du present Accord, le Gouvernement des Rtats-
Unis n'invoquera pas les dispositions de l'article 6, c, et de l'article 3 de l'Accord A long
terme concernant le commerce international des textiles de coton, conclu A Gen6ve le
9 f~vrier 19621, pour limiter les importations de textiles de coton de la R~publique de
Chine admises aux Rtats-Unis.

11) Les deux Gouvernements s'engagent A se consulter sur toute question qui
viendrait a se poser quant A l'application du present Accord. En particulier, au cas oa,
en raison d'un retour A une situation normale du march6 aux -tats-Unis, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis viendrait A assouplir les mesures qu'il a prises en vertu de l'Accord
A long terme pour l'une des categories, le Gouvernement de la R~publique de Chine
pourra demander qu'il soit proc~d6 A des consultations en vue de supprimer ou de modi-
fier les plafonds fixes pour ces categories dans le pr6sent Accord.

12) Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1967, 6tant entendu
que l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra proposer d'en modifier les disposi-
tions au moins 90 jours avant le debut d'une nouvelle p~riode de douze mois, et 6tant
entendu 6galement que l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra y mettre fin
avec effet du debut d'une nouvelle p~riode de douze mois moyennant pr~avis par 6crit
adress6 A l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant le debut de ladite p~riode.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 297. L'Accord en question, tel que l'a pr~sent6
A l'enregistrement le Secr6taire ex6cutif des Parties contractantes A l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitis des Nations Unies la date / laquelle
il est entr6 en vigueur, soit le Ier octobre 1962.
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(13) The Governments recognize that the agreement reached by letters of August 8,
14, 28 and September 20, 19631 between officials of the two Governments concerning
the entry into the United States of certain cotton textiles exported from the Republic
of China requires that deductions be made from certain specific ceilings applicable during
the term of this agreement. Accordingly, the following annual deductions shall be made
from the ceilings applicable to the listed categories,

First Second
Year Year

Third Fourth
Year Year

Category 5 (syds)
Category 19 (syds)
Categories 41-42 (doz)
Category 43 (doz)
Category 45 (doz)
Category 46 (doz)
Category 50 (doz)
Category 51 (doz)
Category 60 (doz)
Category 62 (Ibs)
Category 63 (Ibs)
Category 64 (syds)*

169,400
58,100
5,600
2,800

700
4,700
2,100

300
7,100
7,800

23,800
182,600

127,100
43,500
4,200
2,100

500
3,500
1,600

200
5,300
5,900

17,900
137,000

84,700
29,000

2,800
1,400

300
2,300
1,100

200
3,500
3,900

11,900
91,300

42,400
14,500

1,300
700
200

1,200
500
100

1,800
2,900
5,900

45,700

* To be deducted from group ceilings for "all other categories".

(14) In order that the effective dates of prior restraint actions terminating, pursuant
to this agreement, on October 1, 1963 may be modified to coincide with the annual
periods applicable in this agreement, the following additional deductions shall be made
for the first year of the agreement from the specific ceilings listed in paragraphs 3 and 4 :

Category 5
Category 6
Category 18
Category 19
Category 41
Category 42
Category 43
Category 45
Category 49
Category 54
Category 55
Category 60
Category 64*

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120,166 syds.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,515 syds.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 407,056 syds.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25,000 syds.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10,666 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,666 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 1,666 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,666 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,034 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,600 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 500 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,000 doz.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15,333 syds.

* To be deducted from group ceiling for " all other categories ".

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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13) Les deux Gouvernements reconnaissent que 'Accord conclu par un 6change
de lettres en date des 8, 14 et 28 aofit et du 20 septembre 19631 entre des fonctionnaires
des deux Gouvernements au sujet de l'importation aux 1 tats-Unis de certains textiles
de coton export~s par la Rpublique de Chine exige que certains plafonds applicables
pendant la dure du present Accord soient abaiss~s. En consequence, les quantit~s sui-
vantes seront d~duites des plafonds applicables aux categories 6num~r~es :

Ire
annee

2e
annde

3e
annde

4e
ann6e

Cat6gorie 5 (yards carr6s)
Cat6gorie 19 (yards carr6s)
Cat6gories 41-42 (douzaines)
Cat6gorie 43 (douzaines)
Cat6gorie 45 (douzaines)
Cat6gorie 46 (douzaines)
Cat6gorie 50 (douzaines)
Cat6gorie 51 (douzaines)
Cat6gorie 60 (douzaines)
Cat6gorie 62 (livres) ....
Cat6gorie 63 (livres) ....
Cat6gorie 64 (yards carr6s)*

169400 127100 84700 42400
58 100

5 600
2 800

700
4700
2 100

300
7 100
7 800

23 800
182 600

43 500
4200
2 100

500
3 500
1 600

200
5 300
5 900

17900
137000

29000
2 800
1 400

300
2 300
1100

200
3 500
3 900

11 900
91 300

14500
1 300

700
200

1 200
500
100

1 800
2 900
5 900

45 700

* A d6duire du plafond g~n~ral fix6 sous la rubrique : 4 toutes autres cat6gories s.

14) En vue de faire coincider les dates d'application des mesures de restriction
pr~vues dans les accords prcedents et prenant fin le ler octobre 1963 conform6ment au
present Accord, avec les p~riodes annuelles applicables au titre du present Accord, les
quantit~s supplmentaires suivantes seront d~duites, pendant la premiere annie de l'Ac-
cord, des plafonds fixes aux paragraphes 3 et 4 :

Cat~gorie 5
Catkgorie 6
Cat~gorie 18
Catkgorie 19
Cat~gorie 41
Cat~gorie 42
Cat~gorie 43
Cat~gorie 45
Cat~gorie 49
Catkgorie 54
Cat~gorie 55
Cat~gorie 60
Cat~gorie 64*

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 120 166 yards carr~s

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 515 yards carr~s

. ...... ... . ... .. .. 407 056 yards carr~s

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 000 yards carr~s

. . . . . . . . . . . . . . . . . 1. 10 666 douzaines

. . . . . . . . . . . . . . ... 1 666 douzaines

. . . . . . . . . . . . . . ... 1 666 douzaines

. . . . . . . . . . . . . . ... 1 666 douzaines

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 034 douzaines

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 600 douzaines

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 500 douzaines

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 000 douzaines
. . . . . . . . . . . . . . . . . 15 333 yards carr~s

* A d~duire des plafonds g~nraux fix6s sous la rubrique : 4 toutes autres cat6gories #.

1 Non pubi6 par le D6partement d']tat des ktats-Unis d'Am6rique.
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If these proposals are acceptable to the Government of the Republic of
China, this note and Your Excellency's note of acceptance on behalf of the
Government of the Republic of China shall constitute an agreement between
our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jerauld WRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

ANNEX

SQUARE YARD EQUIVALENT CONVERSION FACTORS BY CATEGORY

Cate-
gory

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18

Description

Yarn, Carded, Singles ......
Yarn, Carded, Plied ......
Yarn, Combed, Singles .....
Yarn, Combed, Plied .....
Ginghams, Carded .......
Ginghams, Combed ......
Velveteens .... .... ..
Corduroy ...... .... .
Sheeting, Carded .......
Sheeting, Combed .......
Lawns, Carded Yarn ......
Lawns, Combed Yarn ......
Voiles, Carded Yarn ......
Voiles, Combed Yarn ......
Poplin and Broadcloth, Carded
Poplin and Broadcloth, Combed
Typewriter Ribbon Cloth . ...

Print Cloth Shirting, 80 x 80 Carded

Unit

Lb.
Lb.
Lb.
Lb.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.

Conversion
Factor

4.6
4.6
4.6
4.6
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0

19 Printed Cloth Shirting, Other, Carded

Shirting, Carded ...........
Shirting, Combed ..........
Twill and Sateen, Carded ......
Twill and Sateen, Combed
Yarn-Dyed Fab., Exc. Ginghams, Carded
Yarn-Dyed Fab., Exc. Ginghams, Combed
Fabrics, N.E.S. Carded ........
Fabrics, N.E.S. Combed .......

No. 7224

. . . . . . . Syd.

Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
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Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de Chine, la pr6sente note et votre r6ponse affirmative au nom de votre
Gouvernement constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Jerault WRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires &rang~res
Taipeh

ANNEXE

FACTEURS DE CONVERSION EN YARDS CARRE PAR CATGORIE

Description

Fils, card~s, simples ...........
Fils, card~s, retors A plusieurs bouts ....
Fils de coton, peign~s, simples ......
Fils de coton, peign~s, retors A plusieurs bouts
Guingan, en fils card~s .. ...........
Guingan, en fils peign~s .........
Veloutines . . . . . . . . . . . . . . .
Velours ii c6tes . . . . . . . . . . . .
Toile A drap, cardee ...........
Toile A drap, peign~e ..........
Batiste, en fils card~s ..........
Batiste, en fils peign~s ..........
Voiles, en fils card~s ..........
Voiles, en fils peign~s ..........
Popelines et toiles, cardes ........
Popelines et toiles, peign~es ...........
Tissus pour rubans de machines A 6crire . .
Tissus imprim~s, genre toile pour chemise, 80

card~s . . . . . . . . . . . . . . . .
19. Tissus imprimts, genre toile pour chemise, autres que

80 x 80, cardts .... ................
20. Toile pour chemise, carde ...........
21. Toile pour chemise, peignte ..........
22. Croists et satins, cardts ............
23. Crois~s et satins, peign~s ............
24. Tissus en fils teints, sauf guingans card~s ....
25. Tissus en fils teints, sauf guingans peignes .......
26. Tissus, n.d.a., card~s .............
27. Tissus, n.d.a., peignts .............

Facteur
de

Uniti conversion

..... Livre 4,6

..... Livre 4,6
..... Livre 4,6

.... Livre 4,6
..... Yard carr6 1,0
..... Yard carr6 1,0
..... Yard carr6 1,0
..... Yard carr6 1,0
..... Yard carr6 1,0
..... Yard carr6 1,0
..... Yard carr6 1,0
..... Yard carr6 1,0
..... Yard carr6 1,0
..... Yard carr6 1,0
..... Yard carr6 1,0
..... Yard carr6 1,0
..... Yard carr6 1,0
< 80,

.Yard carr6 1,0

.Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6

.Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6

.Yard carr6

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0

N
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Cate-
gory

28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39

40

41

42
43

44
45

46

47

Other Coats . .... . .

M and B Trousers, Slacks and Shorts

W and Ch. Trousers, Slacks and Shor

Blouses, Whether or Not in Sets .
W, Ch & Inf. Dresses (Inc. Uniforms)

Playsuits, Washsuits, Sunsuits etc.
Dressing Gowns, etc. Not Knit
M and B Undershirts, Exc. T

M and B Briefs and Undershorts
Drawers, Shorts and Briefs, Exc. M a

Other Underwear, Not Knit or Croch
Nightwear and Pyjamas .....

No. 7224

Description

Pillowcases, Plain, Carded ....
Pillowcases, Plain, Combed . . .
Dish Towels .............
Other Towels .........
Handkerchiefs .........
Table Damasks and Mfrs.....
Sheets, Carded ............
Sheets, Combed ........
Bedspreads and Quilts .....
Braided and Woven Elastics . . .
Fishing nets ..............
Gloves and Mittens .........

Hose and Half Hose .........

M and B White T-Shirts ....

Other T-Shirts .........
Knitshirts Exc. T and Sweatshirts

Sweaters and Cardigans .......

M and B Shirts, Dress, Not Knit

M and B Shirts, Sport, Not Knit

M and B Shirts, Work, Not Knit

Rnmnntnt 3]J l.enc'th Ar Over OhrCas........

Unit

. . . . . . . . . No.

. . . . . . . . . N o.

. . . . . . . . . N o.

. . . . . . . . .N o.

. . . . . . . . . D oz.

. . . . . . . . . Lb.

. . . . . . . . . N o.

. . . . . . . . . No.

. . . . . . . . . N o.

. . . . . . . . . L b.

. . . . . . . . . Lb.

. . . . . . . . . Doz. Ps.

. . . . . . . . . Doz. Prs.

. . . . . . . . . D oz.

. . . . . . . . . D oz.
. . . . . . . . . D oz.

. . . . . . . . . Doz.
. . . . . . . . . D oz.

. . . . . . . . . D oz.

. . . . . . . . . Doz.

. . . . . . . . . D oz.
. . . . . . . . . D oz.
(Outer) . . . . Doz.

ts (Outer) . . . Doz.

. . . . . . . . . D oz.
Not Knit . . . Doz.

. . . . . . . . . D oz.

. . . . . . . . . Doz.

. . . . . . . . . D oz.

. . . . . . . . . D oz.
nd B, Knit . . . Doz.

eted ........ .Doz.
. . . . . . . . . D oz.

Conversion
Factor

1.084
1.084
.348
.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527

4.6

7.234

7.234
7.234

36.8
22.186

24.457

22.186

50.0
32.5
17.797

17.797

14.53
45.3

25,0
51.0

9.2

11.25
5.0

16.0
51,96
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Facteur
Catd- de
gorie Description UnitJ conversion

28. Taies d'oreillers, unies, en fils card~s ........... .Piece 1,084
29. Taies d'oreillers, unies, en fils peign6s .......... .Pice 1,084
30. Torchons de cuisine ..... ................ Pice 0,348
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine Piece 0,348
32. Mouchoirs et pochettes .... .............. .Douzaine 1,66
33. Damass6s pour linge de table et ouvrages en damass6 . Livre 3,17
34. Draps, en fils card~s .. ... ............... .Piece 6,2
35. Draps, en fils peign6s ..... ............... .Piece 6,2
36. Dessus de lit, matelass~s ou non .... ........... Pi~ce 6,9
37. Elastiques torsad~s et tiss~s .. .. ............ .Livre 4,6
38. Filets de p~che ..... ................. .. Livre 4,6
39. Gants et mitaines ..... ................. .Douzaine 3,527

de paires
40. Bas et chaussettes ..... ................. .Douzaine 4,6

de paires
41. Chemisettes pour hommes et gargonnets, entirement

blanches ...... .................... .Douzaine 7,234
42. Autres chemisettes ..... ................ .Douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et tricots

de sport .......................... .Douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs .... ............... .Douzaine 36,8
45. Chemises habilles pour hommes et gargonnets, non de

bonneterie .................. Douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non de

bonneterie ...... .................. .Douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non de

bonneterie ...... .................. .Douzaine 22,186
48. Imperm6ables, trois quarts ou longs .. ......... .Douzaine 50,0
49. Tous autres manteaux .... ............... .Douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour hommes et

gargonnets ....... ................... Douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour femmes et

enfants ....... .................... Douzaine 17,797
52. Chemisiers, faisant ou non partie d'ensemble ...... .Douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes) pour femmes, enfants et

jeunes enfants, non de bonneterie .. ......... .Douzaine 45,3
54. Ensembles de jeux, de plage, de toilette et similaires. .Douzaine 25,0
55. Robes de chambre, etc., non de bonneterie .. ...... Douzaine 51,0
56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets (h l'exception

des chemisettes) ...... ................. Douzaine 9,2
57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets ...... .Douzaine 11,25
58. Culottes, pantalons de dessous et slips (sauf les slips pour

hommes et gargonnets) en bonneterie .. ....... .Douzaine 5,0
59. Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie . . .. Douzaine 16,0
60. Vtements de nuit et pyjamas .. ............. .Douzaine 51,96

NO 7224
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Cate- Conversion
gory Description Unit Factor

61 Brassieres and Other Body Supporting Garments . . . Doz. 4.75

62 Other Knit or Crocheted Clothing ............ .Lb. 4.6
63 Other Clothing, Not Knit or Crocheted ........ .. Lb. 4.6
64 All Other Cotton Textile Items ............. .. Lb. 4.6

II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

WAI(52)MEI-I-014638
Taipei, October 19, 1963

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date pro-
posing a bilateral arrangement concerning trade in cotton textiles between the
Republic of China and the United States, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the Republic
of China that this bilateral arrangement is acceptable and that your Excellency's
note and this note in reply shall constitute an agreement between our
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. H. SHEN

His Excellency Jerauld Wright
Ambassador of the United States of America
Taipei

No. 7224
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Facteur
Catd- de
gorie Description Unitd conversion

61. Soutiens-gorge et autres articles destines A soutenir cer-
taines parties du corps ..... .............. Douzaine 4,75

62. Autres vetements en bonneterie .. ........... .. Livre 4,6
63. Tous autres v~tements, non de bonneterie ... ...... Livre 4,6
64. Tous autres articles textiles de coton .. ........ .Livre 4,6

II

Le Ministre des affaires gtrang~res de la Ripublique de Chine i l'Ambassadeur
des l9tats- Unis d'Amrique

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

RHPUBLIQUE DE CHINE

WAI(52)MEI-I-014638
Taipeh, le 19 octobre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dans
laquelle vous proposez de conclure un Accord concernant le commerce des
textiles de coton entre la R6publique de Chine et les Vtats-Unis. Le texte de
cette note est le suivant :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R~publique de Chine, je tiens h confirmer
que cet arrangement bilateral est acceptable et que votre note et la pr~sente
r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

C. H. SHEN

Son Excellence Monsieur Jerauld Wright
Ambassadeur des &tats-Unis d'Am~rique
Taipeh

N- 7224
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RELATED LETTERS

I
The Counselor for Economic Affairs, American Embassy, to the Secretary General,

Council for International Economic Cooperation and Development

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

TAIPEI, TAIWAN, REPUBLIC OF CHINA

October 21, 1963
Dear Mr. Li:

I refer to the bilateral Agreement signed on October 19, 1963,1 by repre-
sentatives of our Governments on the subject of cotton textile exports from the
Republic of China to the United States.

I understand that the Republic of China has made shipments since
October 1, 1963 or has isued export authorizations, still outstanding, for ship-
ments after October 1, 1963, amounting to 2,356,000 square yards of cotton
textiles in Category 22 and to 1,900,000 square yards of cotton textiles in
Category 24.

In Category 22, the foregoing amount shipped or licensed is 1,531,000
square yards in excess of the ceiling established for that category whereas
paragraph 5 of the Agreement is applicable to Category 24, which paragraph
provides for consultations in the event that the Republic of China desires to
exceed an export level of 350,000 square yards during the period October 1, 1963
through September 30, 1964 in any category not subject to a specific ceiling.

The United States Government agrees to allow entry of these quantities
into the United States upon the agreement of the Republic of China to provide
compensation to the United States as set forth in the attachment to this letter.

I understand that the Republic of China will not grant any further
authorizations for the export of cotton textiles to the United States in
Categories 22 and 24 until October 1, 1964. I would appreciate your confir-
mation on behalf of your Government of these understandings.

Sincerely yours,
William K. MILLER

Counselor of Embassy for Economic Affairs
Mr. K. T. Li
Secretary General
Council for international Economic Cooperation

and Development (CIECD)
Taipei

1 See p. 28 of this volume.

No. 7224
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"LETTRES CONNEXES

I

Le Conseiller aux affaires iconomiques de l'Ambassade des stats-Unis d'Am~rique
au Secr~taire gbngral du Conseil de la coopgration et du diveloppement
1conomiques internationaux

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMRIQUE

TAIPEH (TAIWAN) [REPUBLIQUE DE CHINE]

Le 21 octobre 1963
Monsieur le Secr6taire g6nral,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord bilateral sign6 le 19 octobre 19631
par les repr~sentants de nos deux Gouvernements et relatif aux exportations
de textiles de coton de la R6publique de Chine h destination des 1&tats-Unis.

Selon les informations dont je dispose, la R~publique de Chine a effectu6,
depuis le 1er octobre 1963, des expeditions ou d~livr6 des permis d'exportation
en cours de validit6 pour des exp6ditions h effectuer apr~s cette date, dont le
montant s'6l6ve h 2 356 000 yards carr~s de textiles de coton de la cat~gorie 22
et h 1 900 000 yards carr6s de textiles de coton de la cat6gorie 24.

Les quantit6s envoy6es ou autoris6es dans la cat6gorie 22 d6passent de
1 531 000 yards carr~s le plafond fix6 pour cette cat~gorie et la cat~gorie 24 est
vis~e au paragraphe 5 de l'Accord, qui pr~voit qu'il sera proc~d6 A des consul-
tations au cas ohi la R~publique de Chine d6sirerait exporter pendant la p6riode
comprise entre le ler octobre 1963 et le 30 septembre 1964 une quantit6
sup~rieure h 350 000 yards carr~s dans une cat6gorie pour laquelle il n'a pas
6t6 fix6 de plafond.

Le Gouvernement des IPtats-Unis accepte que ces quantit~s soient import6es
aux 1ttats-Unis, h condition que la R~publique de Chine fournisse une com-
pensation aux letats-Unis comme il est indiqu6 dans l'annexe h la pr6sente lettre.

I1 est entendu que la R~publique de Chine n'accordera pas de nouveaux
permis d'exportation de textiles de coton h destination des ttats-Unis pour les
cat6gories 22 et 24 jusqu'au ler octobre 1964. Je vous saurais gr6 de bien vouloir
me confirmer ce qui precede au nom de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
William K. MILLER

Conseiller d'Ambassade aux affaires 6conomiques
Monsieur K. T. Li
Secrtaire g6n~ral du Conseil de la cooperation

et du d~veloppement 6conomiques internationaux
Taipeh

Voir p. 29 de ce volume.

NO 7224
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COMPENSATION ARRANGEMENT

The following amounts shall be deducted from the ceilings specified as compensation
for shipments in Category 22 of 1,531,000 square yards in excess of the ceiling established
for the year ending September 30, 1964 :

Year and amount (in square yards)

Category

5
6
9

15
18
19
22
23
26

Oct. 1, 1964
Sept. 30, 1965

19,987
8,091

376,596
11,039
16,021
4,662

18,326
13,343
67,785

Oct. 1, 1965
Sept. 30, 1966

19,987
8,091

376,596
11,039
16,021
4,662

18,326
13,343
67,785

Oct. 1, 1966
Sept. 30, 1967

17,131
6,935

322,796
9,462

13,733
3,996

15,708
11,438
58,101

The amount of 1,900,000 square yards shipped or to be shipped in Category 24
shall be deducted from the group ceiling established for " All Other Categories " for
the year October 1, 1963 through September 30, 1964.

II

The Secretary General, Council for International Economic Cooperation and
Development, to the Counselor for Economic Affairs, American Embassy

COUNCIL FOR INTERNATIONAL ECONOMIC COOPERATION AND DEVELOPMENT

EXECUTIVE YUAN

TAIPEI, TAIWAN, CHINA

Reference No. C2-63-0321
October 21, 1963

Mr. William K. Miller
Counselor for Economic Affairs
American Embassy, Taipei, Taiwan
Republic of China

Dear Mr. Miller:

I have received your letter of today which refers to the bilateral agreement
on cotton textiles signed on October 19, 1963 by representatives of our Govern-
ments. Your letter proposes methods of compensating for shipments in
Category 22 and Category 24 that were made or authorized by my Government
to be made after October 1, 1963.

No. 7224
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ARRANGEMENT DE COMPENSATION

Afin de compenser la quantit6 (1 531 000 yards carr~s) exc~dant le plafond fix6 pour
la cat~gorie 22 pour 'ann6e se terminant le 30 septembre 1964, les montants suivants
seront d~duits des plafonds indiqu~s ci-dessous :

Annie et montant (en yards carris)

1- r oct. 1964 1'r oct. 1965 1 6 oct. 1966
Catigorie au 30 sept. 1965 au 30 sept. 1966 au 30 sept. 1967

5 19987 19987 17131
6 8091 8091 6935
9 376 596 376 596 322 796

15 11039 11039 9462
18 16021 16021 13733
19 4662 4662 3996
22 18326 18326 15708
23 13343 13343 11438
26 67785 67785 58101

La quantit6 (1 900 000 yards carr6s) exp6dide ou h exp~dier pour la
cat~gorie 24 sera d~duite des plafonds gdndraux fix6s sous la rubrique s toutes
autres categories )) pour 'ann~e commenqant le 1er octobre 1963 et se terminant
le 30 septembre 1964.

II

Le Secritaire ggntral du Conseil de la coopgration et du diveloppement iconomiques
internationaux au Conseiller aux affaires iconomiques de l'Ambassade des
EPtats- Unis d'Amgrique

CONSEIL DE LA COOPf.RATION ET DU DIVELOPPEMENT kCONOMIQUES INTERNATIONAUX

YUAN EXCUTIF

TAIPEH (TAIWAN) [CHINE]

R~frence No C2-63-0321
Le 21 octobre 1963

Monsieur William K. Miller
Conseiller aux affaires 6conomiques
Ambassade des Ittats-Unis d'Am6rique
Taipeh (Taiwan) [R6publique de Chine]

Monsieur le Conseiller d'Ambassade,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour relative
h l'Accord bilat6ral sur les textiles de coton, sign6 le 19 octobre 1963 par les
repr6sentants de nos deux Gouvernements. Vous proposez des mdthodes de
compensation pour les articles appartenant aux cat6gories 22 et 24 dont mon
Gouvernement a effectu6 ou autoris6 l'exp6dition apr~s le 1er octobre 1963.

NO 7224
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I wish to confirm on behalf of my Government the understandings set
forth in your letter and its attachment and to confirm acceptance by my Govern-
ment of all provisions therein.

Sincerely yours,

K. T. Li

Secretary General

No. 7224
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Au nom de mon Gouvernement, je tiens h confirmer que les vues exprim~es
dans votre lettre et dans son annexe rencontrent l'agr6ment de mon Gouverne-
ment et qu'il accepte toutes les dispositions qui y sont contenues.

Veuillez agr6er, etc.

K. T. L
Secr6taire g~n~ral

N
O
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No. 7225. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO RADIO
COMMUNICATIONS BETWEEN AMATEUR STATIONS
ON BEHALF OF THIRD PARTIES. BOGOTA, 16 AND
29 NOVEMBER 1963

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

O/J1068

BogotA, noviembre 16 de 1963

Sefior Embajador :

Con el deseo de estrechar adin mAs
los vinculos de amistad que unen a los
Gobiernos y a los pueblos de Colombia
y de los Estados Unidos de Am6rica,
a nombre de mi Gobierno tengo el
honor de proponer al de los Estados
Unidos de Am6rica, por el digno inter-
medio de Vuestra Excelencia, el per-
feccionamiento de un Acuerdo que
permita el intercambio de mensajes de
terceras partes entre Radio Aficionados
de los Estados Unidos de Am6rica y
Colombia, con las siguientes condi-
clones :

1. No se podri pagar directa o indirecta-
mente compensaci6n alguna sobre tales
mensajes o comunicaciones.

2. Tales comunicaciones se limitarin
a conversaciones o mensajes de caricter

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION 3 ]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

O/J1068

BogotA, November 16, 1963

Mr. Ambassador:

Desiring to strengthen still further
the bonds of friendship between the
Governments and peoples of Colombia
and of the United States of America,
in the name of my Government I have
the honor to propose to the Govern-
ment of the United States of America,
through Your Excellency, the conclu-
sion on an agreement for the exchange
of third party messages between radio
amateurs of the United States of
America and Colombia, under the
following terms:

1. No compensation may be directly or
indirectly paid on such messages or com-
munications.

2. Such communications shall be limited
to conversations or messages of a technical

1 Came into force on 29 December 1963, thirty days after the date of the United States note
in reply to the Colombian note, in accordance with the terms of the said notes.

2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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tcnico o personal para los cuales no se
justifique, por raz6n de su poca impor-
tancia, recurrir al servicio ptiblico de tele-
comunicaciones. En caso de desastre, hasta
donde el servicio p6blico de telecomuni-
caciones no est6 ficilmente disponible para
el manejo expedito de comunicaciones
directamente relacionadas con la seguridad
de la vida o de los bienes de personas, tales
comunicaciones podrin transmitirse por
estaciones de radioaficionados de los res-
pectivos pafses.

3. El presente Acuerdo se aplicari a
Colombia y a todos sus territorios insulares,
asf como a los Estados Unidos de America
y a sus territorios y personas, incluyendo
Puerto Rico y las Islas Virgenes, y a la
Zona del Canal de Panami. Tambi~n serA
aplicable al caso de estaciones de aficio-
nados provistos de licencias otorgadas por
las autoridades de los Estados Unidos a
ciudadanos de los Estados Unidos en otras
regiones del mundo en que los Estados
Unidos ejercen autorizaci6n para otorgar
licencias.

4. El presente Acuerdo quedard sujeto a
terminaci6n por iniciativa de cualquiera de
los dos Gobiernos mediante preaviso de
sesenta dfas al otro Gobierno, en virtud de
nuevo Acuerdo entre los dos Gobiernos
concerniente al mismo asunto o en virtud
de vigencia, en cualquiera de los dos pafses,
de legislaci6n incompatible con el presente
Acuerdo.

En caso de que el Gobierno de
Vuestra Excelencia estd conforme con
los t6rminos de la proposici6n formul-
ada por mi Gobierno en la presente
comunicaci6n, esta nota junto con la
respuesta que merezca de Vuestra Ex-
celencia, del mismo tenor, constituyen
Acuerdo formal entre ambos Gobiernos
y entrarA en vigor treinta dias despuds
de la fecha de la nota de respuesta de
Su Excelencia.

Vol.493-5

or personal nature for which, by reason of
their unimportance recourse to the public
telecommunications service is not justified.
To the extent that in the event of disaster,
the public telecommunications service is
not readily available for expeditious hand-
ling of communications relating directly
to safety of life or property, such com-
munications may be transmitted by ama-
teur radio stations of the respective
countries.

3. This arrangement shall apply to Co-
lombia and all its insular territories, as well
as to the United States of America and its
territories and inhabitants, including
Puerto Rico and the Virgin Islands, and to
the Panama Canal Zone. It shall also be
applicable to the case of amateur stations
licensed by the United States authorities to
United States citizens in other areas of the
world in which the United States exercises
licensing authority.

4. This arrangement shall be subject to
termination, at the request of either Gov-
ernment on sixty days' notice to the other
Government, by further arrangement
between the two Governments dealing
with the same subject, or by enactment of
legislation in either country inconsistent
therewith.

In the event that Your Excellency's
Government agrees to the terms of the
proposal made by my Government in
this communication, this note, together
with Your Excellency's reply con-
curring therewith, shall constitute a
formal agreement between the two
Governments which shall enter into
force thirty days after the date of Your
Excellency's note in reply.

NO 7225
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Me valgo de la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Fernando G6MEZ MARTINEZ

A Su Excelencia el sefior
Fulton Freeman

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

La Ciudad

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Fernando G6MEZ MARTiNEZ

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

II

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

No. 243
Bogoti, November 29, 1963

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 1068,
dated November 16, 1963, proposing the conclusion of an agreement between
the Governments of the United States of America and Colombia covering the
transmission of international radio communications between amateur stations
on behalf of third parties.

I have the pleasure to inform Your Excellency that the Government of the
United States accepts the proposals contained in the Note and that the effective
date of the agreement should be thirty days from the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fulton FREEMAN

His Excellency Fernando G6mez Martinez
Minister of Foreign Relations
BogotAi

No. 7225
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7225. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
COLOMBIE RELATIF AUX RADIOCOMMUNICATIONS
RCHANGIRES ENTRE STATIONS D'AMATEURS POUR
LE COMPTE DE TIERCES PERSONNES. BOGOTA,
16 ET 29 NOVEMBRE 1963

I

Le Ministre des relations extirieures de la Colombie i l'Ambassadeur des b tats- Unis
d'Amrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

O/J1068
Bogota, le 16 novembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

Dans le dessein de resserrer encore les liens d'amiti6 qui unissent les
Gouvernements et les peuples de Colombie et des I&tats-Unis d'Amrique, j'ai
l'honneur, au nom de mon Gouvernement, de proposer au Gouvernement des

tats-Unis, par votre interm6diaire, la conclusion d'un accord qui permettrait
aux radios amateurs des Ltats-Unis d'Amrique et de Colombie d'6changer des
messages pour le compte de tierces personnes, aux conditions suivantes :

1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu i aucune r6mun6ration,
directe ou indirecte.

2. Il s'agira uniquement de conversations ou messages de caractfre technique ou
personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient pas le recours au service
public de tdl~communications. Les stations d'amateurs des deux pays pourront trans-
mettre des communications visant directement la stcurit6 des personnes ou des biens
dans la mesure ofi, en cas de calamit6, le service public de tdltcommunications ne serait
pas en mesure d'en assurer la transmission rapide.

3. Le present Accord sera applicable A la Colombie et tous ses territoires insulaires,
ainsi qu'aux tats-Unis d'Am6rique et leurs territoires et habitants, y compris Porto
Rico et les iles Vierges, et i la zone du canal de Panama. Il sera applicable aussi aux
stations d'amateurs pour lesquelles les autorit6s amtricaines auront dtlivr6 des licences
A des ressortissants des Ptats-Unis dans les autres regions du monde ofi les letats-Unis
ont pouvoir de dtlivrer lesdites licences.

4. Il pourra &tre mis fin au present Accord soit par notification adresste par l'un des
deux Gouvernements i l'autre, moyennant un prtavis de 60 jours, soit par la con-

' Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1963, 30 jours apr~s la date de la r6ponse des ttats-
Unis A la note colombienne, conform~ment aux termes desdites notes.



54 United Nations - Treaty Series 1964

clusion d'un autre accord en la mati~re entre les deux Gouvernements, soit par la pro-
mulgation, dans l'un ou l'autre pays, de dispositions l6gislatives incompatibles avec le
present Accord.

Si les termes de la proposition formuke par mon Gouvernement dans la
pr~sente note rencontrent l'agrdment du Gouvernement des 1&tats-Unis, cette
note accompagnde de votre r6ponse constituera entre nos deux Gouvernements
un accord formel qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de votre r~ponse.

Je saisis, etc.

Fernando G6MEZ MARTfNEZ

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des P-tats-Unis d'Am6rique
Bogota

II

L'Ambassadeur des etats-Unis d'Amrique au Ministre des relations ext rieures
de la Colombie

No 243
Bogota, le 29 novembre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1068 en date du
16 novembre 1963 dans laquelle vous proposez la conclusion, entre le Gouverne-
ment des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement colombien, d'un accord
concernant la transmission de communications radiophoniques internationales
entre stations d'amateurs pour le compte de tierces personnes.

Je suis heureux de porter h votre connaissance que le Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am6rique accepte les propositions contenues dans votre note et
que l'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Fulton FREEMAN

Son Excellence Monsieur Fernando G6mez Martinez
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

No. 7225
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No. 7226. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF GREECE FOR FINANCING EDUCA-
TIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
ATHENS, ON 13 DECEMBER 1963

The Government of the United States of America and the Government of
Greece :

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Greece by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational activities;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Greece (hereinafter designated " the Foundation "),
which shall be recognized by the Government of the United States of America
and the Government of Greece as an organization created and established to
facilitate the administration of an educational program to be financed by funds
made available by the Government of the United States of America. Except
as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from the domestic
and local laws of the United States of America and Greece as they relate to the
use and expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes
set forth in the present Agreement.

The funds made available under the present Agreement, within the con-
ditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or
such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the
United States of America and the Government of Greece for the purposes of:

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities (i)
of or for citizens and nationals of the United States of America in Greece, and (ii)
of or for citizens and nationals of Greece in United States of America schools and
institutions of learning in or outside the United States of America;

(2) financing visits and interchanges between the United States of America

and Greece of students, trainees, teachers, instructors and professors; and,

1 Came into force on 13 December 1963, upon signature, in accordance with article 16.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 7226. 2YMOSQNIA METASY THE KYBEPNHEQ2S TON HNQMENQN
J7OAITEIQN THE AMEPIKHZ KAI THE KYBEPNHEEQZ THE
EAAAAOZ AIA THN XPHMATOAOTHZIN TIPOI'PAMMAT2N
EKl7AIAEYTIKQN ANTAAAAFQSN

"H KvfP'pvwqat r-iv "Hvwtkcvwv 7oAT-Wjv r4g 'AEpLtK Kal 7 Kvfipvjutg "r

I 

i

~E~Acos:'ErnOv~oiacu i€v TEpGT4Wo irpoayo'viv '7-4Is pera 15 -r6v Aa65v T-c~v "Hvoaqiv

avraAAay), s' y tJJUEV Kal ITrayylEA/a-rLK V ErnTEV6EWV tk/a(U EK1raL8alrVLKwv Ciiracpcov

vPE(cpdvqaav ra KarwOt:

'ApOpov 1

eEA-u vr'aO Z'Spvpa tf To v Lbrcwvvizlav 'A-LEPpK WVtK3V 'EK7Tatcv-r-tKO'v
lpvt 'L EAMA6Sog (E'pEe4s avapEpoFcvov dws f((Ipvlpa )) 0rT.Ep O avayvwoptO' 67r

7-s' KvflEpvjcrccog -t~5v 'HvwtkEVwv H~OAcUTELW6V i-is 'AILEPLK~js Kal T-is Kv,8~pvipE(IS'

Tg 'EA6a80on WS'pyCLV Y/.lOS OVO7'aOEL' Kat SpVOE1's Tpo'S' 8
CEVK6AVV7CUV i-- 'T5 ap/-toyng

,K7rat
8 EV-'KOO 7Tpoypdtk.qaTos Xp Fr-o~oT-nO-qaop'Vov &a KE9qaAacdv 8ta'tOczEvwV

z61w' Tjs' Kvflcpv7'4E(As' '-c(7w 'Hvautvwv H7oAc7Et(iv '7' 'ALLEPLK js'. 'Eatpe'aft Ti-6v
6vr6 -'oo 'ApOpov 3 T1gs rapotmg aviSpoviag 7TpoflAE 'TO/tEV&JV, TO' hp18Utta (r0.AAaaerat
T2JS ZfroXplEwa'aE& E"(ap/J oY71 ThW)v EVyXpJJpUV Ka TO lKUo)V voIoLv TrZv 'Hvwptvov
HoAti-Et(v 7r s' 'ApLEPLKf S' Kal -r~g' EAA68Los- 'v EPXEU(EC 7TpOs' 71V XP7latV KaL V)1v

&aO~cw volatm'TwV Kal maTwacaw ElF xprnAa Md TOOS' OKOITO TOS' Kaoopto-
/IEVOVS' V770 'T799I 7aOvOr77S- EZUkq?(OVCL'.

726 f&Yllc 'Tg ITapov'17S' )2Vt09OVtaS 8LCLTLOE/LE~a KE92aAaca EVIO' -r6V CEKrtOqEfVWV

KaTwTE7PW (3pwv Kal 7reptoptapuwv, OE'Aovat xp~jutooa2O t w' 'roi '18p' aros', 7'

(M~ov -ts' NotLLKoi Hpoa'Tov ITEpt' o(3-qOEA.E 67rap6E& cn4LpwivLa jLE7-a~v 'r-s Kvg8Ep-
PI7UEWS' -6v 'Hvcot4'vwv H7oAL'TEtZv -rs' 'ALLEpLK9JS- Kat. KvplEpv'cTE(WS T7Sg' EXA6'os-,

ITP Ov aKOTOV 0ITwO:

1) Xpq1jcTtao~oroiiv-at cTImv~al, 'E~Vat, 8MAe'.Ets' Kalt !Xat fEKITatSEV7tLKaL'

K7'1Ar pEL (a) -rv 7o. Atr6V Kal V, 7KOWcov X'nv WHvwvwv HOoL7TEuv r.. 'AIp S,
. a Co6v, E'v 'EAM't Kai' (P) -r v 7TOAt-V,!J Kal ZJ'~wvr EAA 68os'g

aVTav ELS. cTo A' Kai, EKITatroVTKa i rpt o 6v rHvwrfVWV Ho0to&-MiV i -TaS 'ApI PLK4Sp

evroS'77 EK-rTo g -v 'Hvwt tEL('Ev vHoAvrEtcv A7S 'AEp.K..S"

2) XpirnLa-ooToiv7a& C'TWKE ELS Kal av-raAAa-yal /.LETaev Zv WHv(wjuzcvaw

H7oAvI-EtLIv 7-i s 'A.L.EPLK~' Kat 'T?7S 'EAAa8os- LTToIJ8 aupT WP, u.Er4EKITaL
8

EVO"IEV V Mauo-
KdaA)OV, EKITaL

8
E7v-7TWV Kal KO,0r1O?7-6V, Kal
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(3) financing such other related educational and cultural programs and
activities as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3
hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may,
subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present Agreement including the
following :

(1) Receive funds.

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Foundation in a
depository or depositories to be designated by the Secretary of State.

(3) Disburse funds and make grants and advances of funds for the authorized
purposes of the Foundation, including payment for transportation, tuition,
maintenance, and other expenses incident thereto.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Foundation
as the Board of Directors of the Foundation may consider necessary or desirable,
provided, however, that the acquisition of any real property shall be subject to
the prior approval of the Secretary of State.

(5) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the purposes of
the present Agreement.

(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of
America students, trainees, professors, research scholars, teachers, instructors,
Greek citizens and nationals resident in Greece, and institutions of Greece to
participate in the program.

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such quali-
fications for the selection of participants in the programs as it may deem necessary
for achieving the purpose and objectives of the Foundation.

(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation as directed
by auditors selected by the Secretary of State.

(9) Engage administrative and clerical staff and fix and pay the salaries
and wages thereof and incur other administrative expenses as may be deemed
necessary out of funds made available under the present Agreement.

(10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities that further the purposes of the present
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3) Xpq arTooroiv-rat Totau'a dAMa avvawpC IEK7ra&SECVtKa Kat IOP(PCowtLKa

7rpO'ypa/J4IVaTa Kat, EK8'qA(JoELS c;' 'Tai3Ta iTpoJ8 AETov'TCL CLS9 7rpov7ToAoyWq(LoV9 EYKCKPL-
Ip vovI v 0v's Irpo'S' "ApOpov 3 'T4€ 7rapov'o-3.

"ApOpov 2

Ka-rd T?-'v c'hoet, T(-cv d9 v( aKo176v, To' "I~pvpa, trm iv dTrupv'Aa6V 762v
8taa'6EWV 7iig 7rapvgzk Zvppcvlas-, 8'va'at vd IrpOfiaCV'7 E9 d rduav Jwaytcdav
-EVpYEtav IrpOS' CKTA17poatLV Tcov aKOl7(v r T7' 7rapOV'U'qg EVtL9)Wvgag, o Jt/7EpLAat.klavO-
/IEvWV Kat TWCOV Ka' TOt:

1) Nd tawrpa-T77 XP1Ila'tKa 7Toaa.
2) N( dvo7,I  a I At oyaptag/tLoV dr'vtart T'oi '13p a-rog 7Tapa'

2) Nd aVO'oLq Kai, V ' KLV2J g~a~L/O' eIT VO/IaL 'T~ 
8

V/IA~ rp

Tpalm' j j Tpavcd'aCS' KaOopaO?7jaoE'vaLs WTO 'TO 6!L ET6L io w TE pKI5v 'Y'rovpyo3
-rcv 'Hvopk4vv HoALTCL6JV i-V 'AplLptK 9.

3) Nd Ka'afp7 rroad Ka' vd Iwpoflat'vf L' Xap7& IELS' Ka' 7rpOKaTapoAag

7rOawv 8td 'TOV'S EYKKpqPVOVS' aKOITOVS 'To6 'ApvlpaL'og, orvtEp&Aa/lflavOt4EVr79 7-q

7TA77pCO/17,S' C'o68OV i-ae'ov, ScSa'K3-PCOV, c'o'scov avv 7p17aE(JAs' Kai, 5Xwv 8airav(7v
axemcv XO v'Twv irpos- a'Ta.

4) N d a'rOK -d, vd KOC.'T a vd OaO'n I~pLovaIWv El Ov O1Ia't ' A I1 pilar'os,

Los- jOEAE O To ALOLKI7 o LKOV ZvfloAov O 'IpVao Ocpc '17C dvaYKaLOv j74d7&OVL)
-

O, " "T71V 7TpOViTO6EOEV idV'T r OTL '7 K'T7Ut olaa o77ToTe aKLV V r.ptovag Od

v7TOKELTat ELS )V 7TPO7YOVPE'VV EYKpLGLY 'TOO E7Tl'T EcoT~p&K6V 'Ya7TrOu pyoC IV
'Hvwpri'vwv HOAL'TEU V ' 'ALEPLKI9.

5) Nd K 'Taa'rpwov,, vd V'oOET1" Kal va EKI-EA 7- IpoypdLa'rO vapOvo/IEI'a

7npos- Tovs 9KO7rOvtS 'Tq ITapOVual~g E VtL(9PVla9.

6) Nd4 avvtTa EL' 'O fvfLgoAov &vwv 'Yro-'poqpov 'v 'Hvwrliwv HoA-
"TEU.V, crrov8aarav, IL 'TCK7Ta8Evop/VIVOVS, KaO17y'7T', EpEvv'T's, LSGUKaOUS Ka"

EKlraLSEV'Ta' EAA77va' "7roALTa.' Kat VIT7KOoVS' 8catalvov'Tags'V 'EAAd., S' a tSpvta'Ta
'' 'EAA'8os IlOS. O'VIL/LE'TOX17V EL. 'TO 7rpoypa/jlLa.

7) Nd V'TO
8 

ELKVv7 E"r' ' Orpoava 'pO v :-V7lfEovo, &'vov 'YIro'rpOptv,

II I - - I -'t17"rv EmA'uoylI i-WV v/J'TE rXoY'rtoW ELS 'Ta ITn'poypda~la'Ta I'poaov'ra a'rva 0Od

eKptvovTo avayKata &d T?7)V EK7rA 7paWcrV 'TO aKOIoLo Kai -,v crn&dEwv TOO 'I8p'-
/-ta rog.

8) Nd 7TpoflAE'T 7 7TEPI ' -T1 EVEpyElCa ITEPLo 8 LKWV TyXcov ',TOv Aoyapcaj ,6v
TO 'p ar, S' Ka-L' 'Ta' O8711aS EA yKT6 r ETAO/E'VWUv 0IT ' T LiWVEcoVP7a 'AY r(7j,'LAyoItxv 57r'og ' " "r.6v "E6(o~r-

pud(v 'YKovpYo0 i-6v 'Hvcolkwv ov lHoAL'-.rEv 7- 'At Epcwcs.

9) Nd IrpoaAatfldv" oL0LK71'TKWOV Kat !S7aAA7AtK0'v IrpoUTWTLKOV, vd KaOopI Kai

va KaTafpdAA, Tog tu.aOoi'g Kat "'ds' drTooXd a,'Too Kal vd av' TqiTcom' 7 WX ag
LOLK7'TL'Kds' Sawrdvag, WS' jOCAC OCEOp?70 &VayKaZov 'K y7 7j/dt'TwV 8LaL'O E/.Lv(-v

pdar-7]g 7rapoVOr7s' 27lg ppcovyag.

10) Nd 7rpofla'v7 ' vd fl 017 j dWs' T 0oo 8E-KOAV'VI ELs 'TIJ ?aptLoTv

EKIrat
8

E 'TKWV Kat /Aop9)'pTLK v 7rpOypat.qa'Tov Kal E'K87) AC0tECJV a'TwE5 7POcoOOfv

N* 7226
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Agreement but are not financed by funds made available under the Agreement,
provided, however, that such programs and activities and the Foundation's role
therein shall be fully described in annual or special reports made to the Secretary
of State and to the Minister of Foreign Affairs as provided in Article 7 hereof,
and provided that no objection is interposed by either the Secretary of State or
the Minister of Foreign Affairs to the Foundation's actual or proposed role
therein.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures by the Foundation shall
be made pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary of State.

Article 4

The Foundation shall not enter into any commitment or create any obligation
which shall bind the Foundation in excess of the funds actually on hand nor
acquire, hold, or dispose of property except for the purposes authorized in the
present Agreement.

Article 5

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of eight directors (hereinafter designated
the " Board ").

The principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United
States of America to Greece (hereinafter designated " Chief of Mission ") shall
be Honorary Chairman of the Board and shall cast the deciding vote in the event
of a tie-vote by the Board. He shall have the power of appointment and removal
of all members of the Board at his discretion. The members of the Board shall
be as follows : (a) the chief Public Affairs Officer of the United States Embassy
in Greece, or such other Embassy officer as designated by the Chief of Mission,
to serve as Chariman; (b) one other member of the Embassy staff, who shall
serve as Treasurer; (c) two citizens of the United States of America, who may
be representatives of American business, professional or educational interests in
Greece, or members of the Embassy staff; and (d) four nationals of Greece, one
of whom shall be prominent in the field of education.

The six members specified in (c) and (d) of the last preceding paragraph shall
be resident in Greece and shall serve from the time of their appointment until
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-ovs aKorov TV po 7Tapov'77S Zv/tpovl'ag, a a UP Xp7ia-aoTo oov'-aL K rv d
raVT7g StLarr&0-ott5WV KEcpaAalov, o 70'vo pov 7Ta'vrwo 'r T'd Tocai-Ta irpoa /para
Kat at CKS?7AC0'KaTE Kal 7 E15 "ravTa avuIt-rOX' Toi "'Ipv't arog OlAov 7TA~pwS- EK-TG7

E9 ET7]aga EI&Ka- EKOOcOELS 7rpoS' Tjv EM rc v 'EcYTEptK63V 'Yirovpyo'v -r v 'Hvw-
vwv 1oALTEL6IV Tr 'AtIEpLKg KaL' ri i6' v "ECwOEpW 1v 'Y7roVpy6V Tjg 'EAAd8og
Kai-a 1-C wrpoflAcw'jEva 67ro' -oO "ApOpov 7 -Tr 7rapov'97)9, Kal 7To -r6v . 5pov jr, 8L

Gd lrapP/IfiA av7r' aLppgaL -E rIa T o lTC 1 7TLto 'E W"EpLKC0V Y7'ovpyoO T,'-v
0Hvcou'wtov HOoAcmiPjv -rg 'AlzEpCK€js Etre ZI7TOoo i-a E7TL1v "E(o 7rTEPLK6WV 'Y-roVpyo

ig 'EAAa8og, E'iTL -7S 7rpayjlarorotvtEwV77g 71 aXE7 aOX L&77g & Ao7 p o' V/4LE1-X7?

Tro BIpvLa-rog.

'ApOpov 3

~'Arauat at Xp7/tarLKat at(tcV4EcTE at V77OXpEWaUEt Kat at Saravat T-o "ISpV1LLa-o

Od ylvcov1-at o-v~tupd~c'vw 20 5' c- 'utov 7rpoi&7rAoyta/IO'v oa1-L Od JyKpwE1-at V 'TO

1-W TV 'Ee(0Tf/LK65)V 'Y7TOVp'yoO T6UV 'HVCO)UdVWPV IYAL-Eu.OV i-g 'AUEPLK?jS.

'ApOpov 4

T6 Ipu/ia ElS o?
3&l/av SeaLEvatv OEAct &roPAOGi Kal oESE/Jav a7TOXPywclV

OE'AEt aivaAafi7 &a ITUV7EXV1W EXaw - TOt LG1E,0)- EE 7OI-7T,O 'Aq St~dl 8 droao'v 7rEpav T',3V K4E9aAa',wv Ta' J~roZa StaOITE, o&E O4Act a7roK7-a?,
Kai- 77 SU'cTm77 TEptovat'av El/?)' Sa aKO7TOV'g EYKEKpLtcVOVF 577To - 7rapoVU77 s

2Pvtkqxovla3.

'ApOpov 5

'H 8taXLpWLS- Kat 8LEUG1)OVCtLS 1-WV LIITOGEO(Eco I
8 p ' a-rog Od avaTEO E19-

ZILOtK771-LKOV ZuptflovAtv aiTo1-EAoV/EVOV Je OKTWL ZILEvG1v1-vr (Jvacp'p4 ov ? e~p~gS

co ((ZEvILiOVAOV ))
'0 JKdaoTE &EVGOvojv 7-7)V v 'EAAad / A/wAW/taLK71v 'Av1-LIrpoWoITE av 1-Wv

0HvWjjLc'VCOV HoAtTE&ov T-g 'AjkLEpLKJS (JVaqCpkE voS- C'qxE~ C7 4 (( 'ApX77yo'- 1-7S-

'AoaoA g ))), Od Etvat 'Erl-rtuo HpoE¢po Too vcflovAlov, 7q 8 e Op so a Gd
KpLV7 0 d7To'Acata 775' 0n71qooptaS EIg e/ptLiTWu Lbo-qlag -1oo EvlpovALOv. Od
StKatourat vS SCop'-7 Kav a 7Tav7 I rav-aL. i-a 1-)oo Zv)UPoVA'v Ka -a TnV L8'aV

avoKpLtLuv. 'S /I4EA77 i-oo ZApgovAlov Gd et a -S q: (a) J0 E=KepaX7S 1-WZV

A17/Ioaov EXE'VEojv 67rA7?Ao i-g 'V ' EAASt HpEcoflYag L v 'H HVWtdvoJv HoAL1-,ELv

Trg 'AjIcppic 7 Dacg ) aS- ur'qAoA 1- HpadaJ La Our-n GEAt jptaO 67rW Too 'Apxq7yoO

T-g 'AirouoA~s (4 Hpoc8pog, (pi) j7-Epov IzEAoS Too1 IToCYCL7rLKOO 1-775 HpEfafEta-"un "EAE ' AlA7pa & oAEr, ol J7 ^O 8vva'v va'
&rrts- C I~e K1Ef Xpe'77 1-a/I1ou, (y) S

8 zo 'AlukeptK VOL' 7oL-L tdr~tSviav

eva, &KTrpoOUCwlot (/LE pLKavLKWV E7XtXcLp7 ttaTLKWV, E7TrayyAIarlKWV j&7 EKatEv1LKWV
O-vU.Up~pOV-CDV & 'EAdaS, 7 lEA77 TO1 7TpoU(ToIJK0O T"S iTpafla, Ka' (8) 1'Eaaap

UEAA7 v7 E 6 17,K0ot, E- & ,1-WV OtOvd !Xfl E v 1-oP a Oa' ' "

Td Kao/p44EVa ElV 1-OLS a-OLXELOtS (Y) Kat (8) T7S Irpo77yovp v73 7rapaypdpov

g p.1A% O'Aovatcl va, KQd'ToKOt 'EAM5o Kat OAovat 7apdo'aX"r 7 ?,IT77p~aLaS a I-V

NO 7226
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the succeeding December 31st next following such appointment. They shall
be eligible for reappointment. The United States members shall be designated
by the Chief of Mission; the Greek members shall be designated by the Chief
of Mission and shall be chosen from a list of names submitted to him by the
Minister of Foreign Affairs. Vacancies by reason of resignations, transfer of
residence outside of Greece, or expiration of term of service, or otherwise, shall
be filled in accordance with this procedure.

The Directors shall serve without compensation, but the Foundation is
authorized to pay the necessary expenses of the Directors in attending meetings
of the Board.

Article 6

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 7

Reports as directed by the Secretary of State shall be made annually on the
activities of the Foundation to the Secretary of State and to the Minister of
Foreign Affairs. Special reports may be made more often at the discretion of
the Board or at the request of the Secretary of State.

Article 8

The principal office of the Foundation shall be in Athens, but meetings of
the Board and any of its committees may be held in such other places as the
Board may from time to time determine, and the activities of the Foundation's
officers or staff may be carried on at such places as may be approved by the Board.

Article 9

The Board may appoint an Executive Officer and determine his salary
and term of service, provided however, that in the event it is found to be im-
practicable for the Board to secure an appointee acceptable to the Chairman, the
Government of the United States of America may provide an Executive Officer
and such assistants as may be deemed necessary to ensure the effective operation
of the program. The Executive Officer shall be responsible for the direction
and supervision of the Board's programs and activities in accordance with the
Board's resolutions and directives. In his absence or disability, the Board
may appoint a substitute for such time as it deems necessary or desirable.
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airo T7jg LLpag ToO &optatLog Tow IIE'XpL T¢ii jolie'vg 
3

17g AEKE/flpov. 0ToC

SV'vavTaL vd c'i7ava
8 LopwOoiv. Ol EK T-Gv ).EAWIv 'AluEpLavol' Odc JplwvTaL 6IOT' Tog

'Apx7yor3 Tjs 'ArToA¢s ' ol ECK Tio-v jLAiWv 'EAAv7YE Oa pt cpwv-ra- VITO i 'ApX-yog
ijs- 'AwouoroAfj5, O ErAC7VTaL Be &K 7lvaK o ovOt)UTwv V'roflaAAo,.LV(Ov EL' ai'ToV
W
3

T
5 

Toi; CEM TO)!' 'E~cuT-pLK65V 'Yrovpyafl; T-js EA c'Sog. &ecaELS KEval Ao'ycp 7rapaLt'-rl
a~cwv, tLELrapope igTjg 3apovs CKTO'S' T 'EAAa'Sog, EK7IVO? T JOV XpOVOV iIT7peaags

m ?ti aiTgaS, Od 7rA'7poOvlat avxLvcoJs Ipo7's T 'v d Jvo Sa&KKaglav.

Td zA 7 itoO luppfovAlov Oc irap ' COM Tag 6 7rnqpEaga aV'T-L)v ' uaOl, To Mptla
itws StKaOU'L va' KaTadAI7 Tag tvayKatag 8aw'dvag E& a gr Jnio7iaS vTofld.. ovirat

oL ' EtIfl ovAo 7TpOaEpX'Oevot Elg Tdg avv-EptauEcE ToO Evi,8ovAtov.

'ApOpov 6

T6 Ev1xoAov OgAcwL vlOeTrla7 To4 Kavowyttov's I(OoVT7077 Tas cErTporaS

as, 2OEAc OEwp(L)c17 avayKal a ' 7 9'v &SEaycoy7v T6v VroOE'a9wv TOO "I8 pv'tIa'og.

"ApOpov 7

Zvpq dvwg 7Tpos' Tag 58 u)ya TOO Jwrt 'r5v 'Eo pLK(7JV 'YirovpyoO T6iv "Hvcutc'-

vcov HATEtv T~g "AhcpuKS, OD 67rofldAAwvTat 417UqalWoS IKOECT E' E T7S Spa'cT Eo

To 'IAp ' a-og ElS TOYll Erl Tv 'EeCOTEpWK0V 'Y7ToVpyO'v TSv 'Hv pwv HoloAC ' -ZV
"r "AFL~pLK9J KO.L i-Sv e~rg rv 'ETc p7 TK6 "Y'rovpyo'v r? 'EAAdog. El8LKa(

&cOELS' SV'aVTat v' V7rofldWcovi-a& 0avxvOTEpOV KaTa T71V KplaLY TO) ZvtflovAMOv 7
... o 'EeTEpWCOV Y7Trovpyoo T owvvwl' A 1-ALTEULKaTomv aUT77acton T06 IM, T(ZV "EvoT ur

'ApOpov 8

T6 KEVTPLK6V ypc4ELZov TOig 'Ipv'laT g' Oa EdptaKTr.L EL 'AOivag, IAA'd To'

Evi~fov5ALov j oLa¢7r7TOTE TUv C7Tpo7r6v TOV 8vvaTat Va (VVCPXETa 4ELS avve piaaw

E oS' ocOV&'p7OTE )AAov TOIrOV' oaT* 7 -OEAEV EKaO'TOTE ' LopO V7ro ToO ,vXLflOvA&v, al

8E 'pyaa'at -rwv 7aAACAOV KacI To6 7Tpou AoUmKO6 TO 'I
8 p'LaCTO9 8 'Va!TCL, Va -SEa-

7 WvTaL ELS' oLOVS7ToTE TOITrOY 2 OEAc ') KpL'Vu7 To ZvpflouAtov.

'ApOpov 9

T6 Evlflovtov SVVaTac va SopiJ7 AEvOvvT2V Ka Va OpLo.q TO'V /uUOoV iat TO'

Xpovov~~)!' T27' LpE0ala TOV, vI'o TOV opov 5T&, E pV j 7epIr'(7EL KaTa.TT71 avC(pLKTO9St'S

To EV1flovALov 7 EJ6EVp'aEg V'TOl /fl7hoV C17TOSEKTO V7TO TO) H-poE'Spov, ' Kvf'pv7)(7c

-r65v 0Hvwoli'vowv H~oALTEL3v i- 'AIpLK~ Od SvaTaL va 8 coptu A.vOvvTV LoS Ka

oLovacT7i7ToTE flo2Oov' otLwes, jO7EAov OEC2oO2 CiVayKato 8 ta TI-VEIv E'eaqggataw T7

aTorEAEp.aTK2 7' AcErovpyla' ToO Tpoypa aro. '0 Acv O vvo)v EZv.'fovAog Od Etvat
vITEvOVog 8La T7"V 8,O ,,vvLV Ka T217v 4E' --iT, ,av T,v VIT o ZvoEfloAIoV KaGOpLO-

MEtvcuv 7TpoypaLa'TWV Kal, Epyaattv o'v/JmpovwS 7pos Tag a'rToqhaorEcL Ka, o87ya.' TOV
E vtfiovAlov. 'AKVaTUICOVTOS- ' Ell K VOLk V LTO O t 0 tPVAO ava ar v~ l o vA 'o v . 'A ~ o ,d ~ v~ o ,q ,K a A v o ld o v -rT o u ",- v2T' E fl o A to v 8 'v a r a , t8 ol,,q ,varAqpwTV ,' &'ov Xpo'vov 29AE OcA p4,, avayKao! 27 'mITLO!TV.
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Article 10

The decisions of the Board in all matters may, in the discretion of the
Secretary of State, be subject to his review.

Article 11

The Government of the United States of America and the Government of
Greece agree that there may be used for the purposes of this Agreement any
funds held or available for expenditure by the Government of the United States
of America for such purposes, including the equivalent of not less than $678,944
in the currency of Greece requested or to be requested by the Government of
the United States of America from the Government of Greece pursuant to the
Letter Credit Agreements of May 16, 1946; September 25, 1946; October 4,
1946; May 15, 1947; and January 6, 1948.1 The Government of Greece shall
guarantee the United States of America against loss resulting from devaluation
or change of currency with respect to any currency of Greece received pursuant
to such Letter Credit Agreements for the purposes of this Agreement and held
by the Treasurer of the United States of America or by the Foundation, by under-
taking to pay to the Government of the United States of America such amounts
of Greek currency as are necessary to maintain the dollar value of such currency
held by the Treasurer of the United States of America or the Foundation.

The Secretary of State will make available for expenditure by the Foundation
funds in such amounts as may be required for the purposes of this Agreement
but in no event may amounts in excess of the budgetary limitation established
pursuant to Article 3 of the present Agreement be expended by the Foundation.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability
of appropriations to the Secretary of State when required by the laws of the
United States of America.

Article 12

Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended for official
use of the Foundation shall be exempt in the territory of Greece from customs
duties, excises, and surtaxes, and every other form of taxation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 230.
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'ApOpov 10

At olwaaELS' TO6 'vpflovAlov E'4p'o Aov r6 C' ru v 8 vVcwvrat v' V'IrOKELVTat
,aa rd Tv KpUYw Io Iir i-v 'Eco-p(K6V 'Yrrovpyo6 r6ov "Hvcoktgvov HoAvmrw v

Tr~ 'ApEpud¢sg, E L avaOecopi7cnv viTo "-o tov.

'ApOpov 11

'H Kvflpv-7 acs- 7-v 'HvcoIE-vcov 1IoATEuv '7"r 'AiEpiKfJ, Ka n' Kvfl''Pv-ats ' Tr

'EAMcLSog ovjzpwvoiv &nT SLa 7ov' aKOITOV' T S 7raapov'arq X,L2owvl'aS, elvat 8vvardov

va Xpi7acj~7)o&joi)V ola871ToTE KCqXZaE aa KaTEXOIIEva j7 &wTLO'ELva Irpo'* civdwatv
15 n' ~KVEVIaCO CIE~vw (XvHoLrL6vr 'AppK~S 8taL 'TOLOVTOU

aKo1ToVS, uv.LITcptapfla vop16ov Toig etST 'EA2)vLKO'v vo' Icapa aorToaov TrovA6Xta'ov
"r7Av 678.944 SoAAaptw , 7TEp 1I Kvf'pvran- iiv 'Hvw(le'vwv IoALtrE tLWvr 'AtCp&Kc~j
E 'T17aE j Od 'an 7rap' 'rjg Kvf!EppvaccoS Tjs 'EdA8og avoct wgv p' pTo TaS I~pL

Xop 7 'a4cw HWI&-aTEwv Zvtq ovlag 7rg? 16,qg Ma~ov 1946, 25,qEC7IrrTEfpPlov 1946,
4

7g 'OK-wppL'p'ov 1946, 15,qg Maeov 1947 Kat 6 7s 'Iavovaplov 1948. 'H Kvfp'pvi7 acs
i-rg 'EA,'ao O'AEt 7rapauX7 'yy V7aW Elg r?'v Kvflp'pvaLv -rv 'HvcjtEcv H7o r&(zv
71j 'AIcptKg 8 ta OlW)&17TOTE ZI ,ILav 7TpO.EPXOLE'v7V T 67TOTL/.aL1 oS 7 pcafoA,s Oo

voILOLa7oS El' aXEceL 7TpoSm o 8o71'7ro7E vo6pLaa T g "EAd8o AqpOe'T
6 1 Sm•e 7 • •

dvWoT' wITE,)l Xop 7y jacws 1u-I acTwv EvjpwvLovv 3td Tov aKO1TOvr'g ig ITaPOV'U7S

EV/cPO)VLa'S Kat KpaToV'tevot V7TO To6 "IUrow? OL'KOVO/ILKWZv 'YIrovpyo63 To O? "Hvcop4'vcOv
HoArEtEZv rgi 'AEPLKj T O t3 ' To6 "I

3
op'l arog, &vaAa/fldvovaa OITWS Ka-afaA? IS

'n v Kvfl '7' 7atv -r-cv Hvcopvwv HoAcrTtWov 7-qs- 'AjLcpLwL o. IToad Cl EAAIVLKOV
VO'LULCL jOCAov To 8ECXO I avayKa~a 8td )-r7v &at - p77-tv ng ig So Adpta d¢lag -r65v
"rVXOV KaTEXoIe vr o vT6 To)m T TWY OKoVOLKiOV 'Yrovpyo6 -r6v 'Hvt(xdvwv I-oAt-

-rtE~fv 7'rg 'AjIEPLKd j7 VTrO Tog) I 8p' aCLTOS'IToaull' E15' gAA-qVLKOV VO//.L7a.
'0 1TI i-6)v 'E~coT-ptK65JV 'YIToupyo'S. i-v 0Hvw&jjCvv HoAt-LTELWv '7js 'A.LCPLK9~g

KaTUT 7) 8aOE'aL/a, ITpOs avaAwtawo " To) "Ipp?4aTOo' QUO XP67Ia-rIO. rTOUO"

7OlEAOV aITWOSEX 077 Oa'ayKa~a 
8 ta TO' UKOITOV' T7S'g ITapoV'a17S Zv/L(pWoviaS, E' ov'8E.LLEi

/L WS T.TpITTw('JuJE 3VVavTCat va 8
a~rcvOoOv V5 " IT oO .I.pV.aTos ITooa 6ITepclWov-a

TOV KaOopLUOEVra Ev~9X 15
vWS' "r "ApOpy 3 T g w apo O g .vZv/)vfa CK 'TO 7rpOVI rTo-

AoytujtoO VpLPpW.Lo'v.

'H C'KT-EAEats- ''g IrapovflOkq Zv/IqcpVlo ' OCAE 7 VTOKEt-rat ELS n'v v'7wapeV KOVSV-

?u'wv CS, SLdO-Eac ToO 'Tl'7 T6jv 'E(o-rpLK63?V 'YrovpyoO "rT6v 'HvwojcCov HoAvEu;)v
T17S 'A1EpLKf 9, OuaKLS' 'ToITo cLIratTETat VITO 'T17S l'otkOEalcL Tr~l 'Hvwjdl'wVcv H7oAL-

TEWW) T7S'g 'AIIEEK S'.

"ApOpov 12

"ETtITAa, aKfE"f, lpEf'3s Kai Oa&q'4IoTr d.aa 43Z8'17ITpooptzEVa Ev poa EIU17/ra.Lov

Xpmv Too 'Ip' aoS' Od ' "TaAAaUWaL K "LTO. rI' El(aaLyoylv .. oV Em To?) AAqVKO16
E

8
9ovg reAcovcaK(7)V 8

a Ol' V, l9p?1 OV ' 7ropIvtd-rTov, ITpoaO TOV cO poV, Cog Kal

ITaa7S 'AAls- p opopoAoylag.
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All funds and other property used for the purposes of the Foundation, and
all official acts of the Foundation within the scope of its purposes shall likewise
be exempt from taxation of every kind in the territory of Greece.

Article 13

The Government of Greece shall extend to citizens and nationals of the
United States of America engaged in educational or cultural activities in Greece
under the auspices of the Foundation such privileges with respect to exemption
from taxation, and other burdens affecting the entry, travel, and residence of such
persons as are extended to citizens and nationals of Greece engaged in similar
activities in the United States of America.

Article 14

Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of State " is
used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of
America or any officer or employee of the Government of the United States of
America designated by him to act in his behalf. Likewise, wherever in the
present Agreement the term " Minister of Foreign Affairs " is used, it shall be
understood to mean the Minister of Foreign Affairs of the Government of Greece
or any officer or employee of the Government of Greece designated by him to
act in his behalf.

Article 15

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Greece.

Article 16

The present Agreement supersedes the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Greece signed at
Athens April 23, 1948,1 as amended by the exchanges of notes dated March 16
and April 13, 1951,2 June 28, 1954, 3 March 12 and June 4, 1955 ;4 and January 23,
1959 and November 22, 1960. 5

' United Nations, Treaty Series, Vol. 74, p. 107.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 223, p. 320.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 223, p. 322.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 392.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 406, p. 292.
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"Anravi-a i-a /.ta tza' Kal aAAa 7TEpLovUmaK aTOLXEa ra XOpaqIowo' 4Eva Std

"roUS GKO7TOvS 70to opvtLa7-09 Kal Actc at' Emao?7 7TpaeEts 70!6 ThptJaToS EVros' T-a

TAcLwlov rc-Wv UKO7TW(JV iOV Oa' a7TCJ)Ack'00 TWVTQLt (JcaacL g oLccaaTro-rE 9popoAoylag EVio's

-roP EAA7qVtKo6 ESdq9OV9.

"ApOpov 13

'H Kvpi'p vqm s-~ 'EAAd8os' Oe'Act 7rapaXwp4~cnI E 7ToA&L'i-aS Kat V"IIKOOVS' i-WV

"HvwtopEvwov H~oAcic-E v i -g 'AEPLKJS, caXohovt'°vs &v EtAM& dg EK7TcL8-VErLKdg

tLOp9)(Wi-Kag epyaagca viTo T"+) alyLta i-o6 'Bp'ta-o, ra' ciT' TpoVotw'a .. rov
, opa ELS i-1V Ca,,raAAayv EK i - 9popoAoyta Kal Ee aAwV flapCov oaE-rtKv irpo

i-4v emosOV, i-ael8 OV Ka L afLOV1j'V i-V 7rpOUL W7(,V au-wiv, ai-wo 7rapa.copovv ci-a E

'oAtiag Kai. "7KOVS - EA acog daoAok' vovs d wa potkotag epyamaS qus-
"Hvcobpivag HoATrEaS i-9s "At Kptcig.

'ApOpov 14

'Orrov ELS -'27v irapovaav ZvpLpovc'av XphatLI.oroEdi-at J pos f( 'Em. -ri-v "E o i-
pLK(7V 'Yrovpyo'g -r3v 'HvopwlkEv 1-oALt'Wjv irg 'AltptK L, &VvoE t aJ 'Y7Tovpy '

iV 'E6COw-EpLK(V ir-6v "HvWotE'vouv oAL-Et6-v rqs 'Alz.EptKjs' j oloCT?'Toi-E ?Etiovpy'OS

ird~mLAiqAos- i~g KvflEpv~jacWs- -WV 'Hwoctbvwv HoA&i-EtuJV i-9,s 'AIEptK4S EX.Et

i Ta-oLP rva VEPY ,I av7- awiov. O Wto, 0Toy EL Tijv wrapoigaav 27v/Agcopv'av
Xp7 aqtoTocZ rat Japos (e 'E7' rov 'EcEPtK6ciV Y7rovpyo'3 ir- 'EM'Sog )), JvvocEctat
d 'Yrovpyo'- ir-v 'E$cTuEp&K(6V i-rs 'EAA' os j oloA ro-rc AE& -ovpy'g 5 irraAAqXAo
i-fjs KU/3EpV 'rews. -s 'EAMaSos EXEt JpcUO' tflttLi-O LVa EVEpyflv-ai-

'ApOpov 15

'H wapo6oa v/xpWcvla Svvi-at va "rporonrotO7 St'uiviro.aays" StcoparwKWv
8ctaKOVtS TECOV VTEi7-av i-ov Kvflcpv'acov -ri-v HvcDE'I ov l-oAi-Et W-v i- 4 'AlkPwK's
Katg "r EAAdog.

'ApOpov 16
'H irapoOaa .'Vbl qVGa vi-tKaOtc-a 7-77V EvZJl9ovLaV i EraT 1 i-7 KvpEpv?4Y(.S-

i-Wjv 'HvWopLE'Vv l-loA'-Etv "-s- 'ApLtEKp S' Kat i-f KvPEpvl'uCXs- i-s 'EAAdaoS, T-1V

lfToypapETaav El' 'AO?'vas- ir7V 2 3 7v 'ArptAL'ov 1948, (Ji a&T?) Jipo7roro4O) S'dv-aA-
Aayfj' StaKOWt0UCCoV To' 7Epol/z)vL'aT 16,qg Mapi'ov Kal 13 qs 'ArptAov 1951,
28r7, 'Iovvt'ov 1954, 12iqg Mapr-'ov KaL 4is 'Iovvt'ov 1955, KaL 2373 'Iavovapoov 1959
Ka& 227)g Noctflp ov 1960.
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The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Athens in duplicate, in the English and Greek languages, this 13th
day of December, 1963.

For the Government of the United States of America

Henry R. LABOUISSE

For the Government of Greece:

S. VENIZELOS
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'H 7rapoaa Zvj qwv&'a O.EAEt 7E
02 EV L'OU¢7 e ' T H" WEptrlivag ri- vypaq'Ps-

EIZ 1I,,TQEIN TQN ANQTEPQ, d 6oyEypalqlEvOt, 8EO'P1WS 4lovao8org.

O-VTE9 6o' T-v dipTca 'To'xv Kvflpv?'aco v -T(-v, ?yrEypo4bav r7v 7apo6aav Evtzcpwvtav

'EYE'VE-ro 5V 'AOlvatg, El'g &7Aoi~v, Els 7-'v 'AyyA ? v Kat 7-7v 'EAA7vCK
a0thEpov, -r)v 13,qv AEKE/tUpLOV 1963.

Aul Tq5v KvPE'pv-)atv -div 'Hv/hE'Vwv HoALtEULV7,ijs 'ApcpLKr~S:

Henry R. LABouIssE

Au' 'Sv KvPE'pvNIZtv r~ 'EALS os:

S. VENIZELOS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7226. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA GRItCE RELATIF AU FINANCEMENT DE PRO-
GRAMMES D'ICHANGES DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT. SIGNR A ATHtNES, LE 13 DIRCEMBRE
1963

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Grce,

D~sireux d'aider les peuples des 1&tats-Unis d'Am6rique et de la Grace
se mieux comprendre en multipliant, par le moyen d'activit~s 6ducatives, les
&hanges de connaissances g6n6rales et professionnelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera institu6 une fondation, appele Fondation des 1&tats-Unis en Grace
pour les activit6s 6ducatives (ci-apr6s d~nomm6e ((la Fondation )), que le
Gouvernement des Ltats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la Grace
reconnaitront comme 6tant cr66e et institu6e pour faciliter l'excution d'un
programme 6ducatif financ6 h l'aide de fonds que le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique mettra la disposition de la Fondation. Sous reserve des dispo-
sitions de l'article 3 ci-dessous, la Fondation ne sera pas soumise aux lois
nationales ou locales des I&tats-Unis d'Am~rique et de la Grace pour ce qui est
de l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits en devises aux fins
nonc~es dans ce present Accord.

Les fonds fournis en application du pr6sent Accord seront, sous r6serve
des conditions et dans les limites stipul~es ci-apr~s, utilis6s par la Fondation,
ou par tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des 1&tats-
Unis et le Gouvernement de la Grace, aux fins suivantes :

1. Financer les 6tudes, les recherches, l'instruction et d'autres activit6s
6ducatives i) de citoyens ou de ressortissants des tats-Unis d'Amrique en
Grace et ii) de citoyens ou de ressortissants de la Grace dans des 6coles ou des
&ablissements d'enseignement am~ricains situ6s soit aux I&tats-Unis d'Am~rique,
soit hors de leur territoire.

2. Financer des visites et des ichanges d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les Jttats-Unis d'Am~rique et la Grace.

' Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1963, ds la signature, conform~ment l'article 16.
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3. Financer tous autres programmes et activit6s de caract~re 6ducatif et
culturel connexes, pr6vus dans les budgets approuv6s conform6ment aux
dispositions de l'article 3 ci-dessous.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionn6es, la Fondation pourra, sous r6serve
des dispositions du pr6sent Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour
r6aliser lesdites fins et notamment:

1. Recevoir des fonds.

2. Ouvrir et g6rer, au nom de la Fondation, des comptes en banque dans un
ou plusieurs &ablissements qui seront d6sign6s par le Secr~taire d'etat.

3. D6bourser des fonds et octroyer des subventions ou des avances aux
fins pr6vues dans le pr6sent Accord, notamment pour le paiement de frais de
transports, d'6tudes, d'entretien et autres d6penses connexes.

4. Acqu6rir et d~tenir des biens et en disposer au nom de la Fondation, selon
ce que le Conseil d'administration jugera n6cessaire ou souhaitable, 6tant entendu
toutefois que l'acquisition de tous biens immobiliers sera sounise h l'accord
pr6alable du Secr~taire d'IRtat.

5. Pr6parer, adopter et ex6cuter des programmes visant les fins du pr6sent
Accord.

6. Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger des
letats-Unis d'Am6rique, des &udiants, stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres
et instructeurs, citoyens et ressortissants grecs r6sidant en Grace, ainsi que des
&ablissements grecs, en vue de leur participation au programme.

7. Recommander audit Conseil les titres exiger des participants au
programme qu'elle pourra juger n6cessaires pour atteindre les buts et objectifs
de la Fondation.

8. Assurer la v6rification p6riodique des comptes de la Fondation, suivant les
instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire d'Etat.

9. Engager le personnel administratif et le personnel de bureau voulus,
fixer et payer leurs traitements et salaires et faire toutes autres d6penses
d'administration jug6es n6cessaires, par pr6l vement sur les fonds fournis en
application du pr6sent Accord.

10. Administrer, aider administrer ou faciliter de toute autre mani~re
des programmes et activit6s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les
fins du pr6sent Accord mais ne sont pas financ6s par pr6l vement sur les fonds
fournis en application du pr6sent Accord, k condition toutefois que ces
programmes et ces activit6s, ainsi que le r6le de la Fondation en ce qui les
concerne, soient expos6s en d6tail dans des rapports annuels ou sp6ciaux pr6sent6s
au Secr6taire d'] tat et au Ministre des affaires 6trang6res, conform6ment aux
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dispositions de l'article 7 ci-apr~s, et h condition, en outre, que ni le Secr6taire
d'i~tat nile Ministre des affaires 6trang~res n'6l6vent aucune objection contre le
r6le que la Fondation joue ou se propose de jouer dans les programmes et
activit6s.

Article 3

Pour tous les engagements et toutes les obligations et d6penses qu'elle
autorisera, la Fondation devra se conformer h un budget annuel approuv6 par
le Secr~taire d' tat.

Article 4

La Fondation ne prendra pas d'engagements ni ne contractera d'obligations
qui la lieraient pour un montant sup~rieur aux sommes qu'elle a effectivement

son actif et elle n'acquerra ou ne d6tiendra des biens, ni n'en disposera, si ce
n'est aux fins pr~vues dans le present Accord.

Article 5

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confi6es h
un Conseil d'administration (ci-apr~s d~nomm6 ((le Conseil #) compos6 de huit
membres.

L'agent principal charg6 de la mission diplomatique des ttats-Unis
d'Am~rique en Grace (ci-apr~s d~nomm <( le Chef de la Mission )) sera President
d'honneur du Conseil et aura voix pr~pond~rante en cas de partage 6gal des
voix des membres du Conseil. II sera habilit6 h nommer et h r~voquer librement
tous les membres du Conseil. Ce dernier sera compos6 des membres suivants:
a) le Chef du service des relations avec le public h l'Ambassade des Ptats-Unis
d'Am6rique en Grace, ou tout autre agent de l'Ambassade d~sign6 par le Chef
de la Mission, qui exercera les fonctions de president; b) un autre membre du
personnel de l'Ambassade, qui remplira les fonctions de tr~sorier; c) deux citoyens
des ttats-Unis d'Amrique qui pourront 8tre, soit des repr~sentants des int~rfts
am~ricains en Gr&e dans le domaine des affaires, des professions librales ou
de 1'6ducation, soit des membres du personnel de l'Ambassade; et d) quatre
ressortissants grecs, dont l'un sera une personnalit6 6minente dans le domaine
de l'ducation.

Les six membres vis~s aux points c et d du paragraphe precedent devront
avoir la qualit6 de r6sidents en Grace. Leur mandat ira de la date de leur nomi-
nation au 31 d6cembre suivant; il pourra ftre renouvel6. Les membres de
nationalit6 am6ricaine seront nomm~s par le Chef de la Mission; les membres
de nationalit6 grecque seront nomm~s par le Chef de la Mission et choisis sur
une liste de noms pr~sent~e par le Ministre des affaires 6trang~res. Les sieges
devenus vacants par suite de la d~mission du titulaire, du transfert de sa residence
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hors de Grace, de l'expiration de son mandat ou pour toute autre raison, seront
pourvus conformiment h la proc6dure de nomination prdvue dans le pr6sent
article.

Les membres du Conseil d'administration exerceront leurs fonctions h
titre gratuit; toutefois, la Fondation pourra ddfrayer les ddpenses qu'ils seront
tenus de faire pour assister aux r6unions du Conseil.

Article 6

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit6s qu'il jugera
ndcessaires h la conduite des travaux de la Fondation.

Article 7

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, 6tablis selon les instructions du
Secr6taire d'1~tat, seront prdsentds annuellement h ce dernier et au Ministre des
affaires 6trang~res. Des rapports spdciaux pourront tre pr~par6s plus souvent
lorsque le Conseil le jugera bon ou lorsque le Secrdtaire d'ltat le demandera.

Article 8

La Fondation aura son si~ge h Ath~nes; toutefois, des reunions du Conseil
ou de ses comit6s pourront se tenir en tels autres lieux que le Conseil fixera de
temps h autre et les fonctionnaires ou agents de la Fondation pourront 6tre
appelks i exercer leurs activit~s en tous lieux que le Conseil approuvera.

Article 9

Le Conseil pourra nommer un Directeur des services administratifs et
fixer son traitement ainsi que la durde de ses services; il est entendu toutefois
qu'au cas o& le Conseil ne r6ussirait pas trouver un candidat rencontrant
l'agrement du President, le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am6rique pourra
d6tacher un Directeur des services administratifs et autant d'adjoints qu'il
jugerait ndcessaires pour assurer la bonne marche du programme. Le Directeur
des services administratifs sera charg6 d'assurer la direction et la supervision
des programmes et des activitds du Conseil conform~ment aux resolutions et
directives de celui-ci. En cas d'absence ou d'incapacit6 du Directeur, le Conseil
pourra d~signer un remplagant pour la p6riode qu'il jugera n6cessaire
ou souhaitable.

Article 10

Le Secrdtaire d'etat pourra, s'il lejuge opportun, r6examiner toutes d6cisions
du Conseil, quel qu'en soit robjet.
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Article 11

Le Gouvernement des 1tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
Grace conviennent qu'il pourra 6tre fait usage, aux fins du pr6sent Accord, de
toutes sommes se trouvant en la possession ou h la disposition du Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Amrique h de telles fins, y compris 1'6quivalent en monnaie
grecque d'une somme non infrieure h 678 944 dollars r~clam~e ou devant etre
r6clam~e par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique au Gouvernement
de la Grace en application des Accords concernant les lettres de credit en date
des 16 mai 1946, 25 septembre 1946, 4 octobre 1946, 15 mai 1947 et 6 janvier
19481. Le Gouvernement de la Grace garantira les tats-Unis d'Am~rique
contre toute perte resultant d'une d6valuation ou d'une r6forme mon6taire
affectant les devises grecques fournies en application des Accords pr6cit6s
aux fins du present Accord, et d6tenues par le Secr6taire au Tr6sor des 1&tats-
Unis d'Am6rique ou par la Fondation, en s'engageant h verser au Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique les sommes en monnaies grecques n6cessaires
pour maintenir la valeur en dollars des devises grecques d6tenues par le Secr6taire
au Tr~sor des 1&tats-Unis d'Am6rique ou par la Fondation.

Le Secr6taire d'PItat fournira, pour couvrir les d6penses de la Fondation,
les sommes qui pourraient 6tre n~cessaires aux fins du pr6sent Accord, 6tant
entendu toutefois que lesdites d6penses ne pourront en aucun cas d6passer
les limites budg6taires fix6es conform6ment h l'article 3 du pr6sent Accord.

L'ex~cution du pr6sent Accord sera subordonn6e la condition que le
Secr~taire d'1etat des letats-Unis d'Am6rique dispose des cr6dits n6cessaires
lorsque la l6gislation des Ittats-Unis l'exigera.

Article 12

Le mobilier, le mat6riel, les fournitures et tous autres articles destin6s
6tre utilis6s par la Fondation pour ses besoins officiels seront exempts sur le
territoire de la Grace de tous droits de douane, imp6ts indirects et taxes sp6ciales
ainsi que de toutes autres formes d'imposition.

Tous les fonds et autres biens utilis6s aux fins de la Fondation et tous les
actes officiels accomplis par la Fondation dans les limites de ses attributions
seront, de m~me exempts de toute imposition sur le territoire de la Grace.

Article 13

Le Gouvernement grec accordera aux citoyens et ressortissants des 1ttats-
Unis d'Am~rique qui se consacrent en Grace, sous les auspices de la Fondation,
h des activit6s 6ducatives ou culturelles, les m~mes privilkges, en ce qui concerne
l'exemption fiscale et l'exon~ration des autres charges affrentes h leur entree

" Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 184, p. 231.
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et leur s~jour dans le pays, et leurs d6placements, que ceux dont b6n~ficient
les citoyens et ressortissants de la Grace qui se livrent aux memes activit6s aux
ttats-Unis d'Amrique.

Article 14

Chaque fois qu'elle figure dans le pr6sent Accord, l'expression < le Secr~taire
d'T1tat> doit s'entendre du Secr6taire d'Ietat des 1ttats-Unis d'Am~rique ou de
tout fonctionnaire ou agent du Gouvernement des 1Vtats-Unis d'Am6rique
d~sign6 par le Secr~taire d'etat pour agir en son nom. Chaque fois qu'elle figure
dans le present Accord, l'expression ( le Ministre des affaires trangres # doit
s'entendre du Ministre des affaires trangres du Gouvernement de la Grace
ou tout fonctionnaire ou agent du Gouvernement de la Grace d~sign6 par le
Ministre des affaires &rang~res pour agir en son nom.

Article 15

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par vole d'6change de notes diplo-
matiques entre le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la Grce.

Article 16

Le present Accord remplace 'Accord entre le Gouvernement des ]ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la Grace sign6 h Ath~nes, le 23 avril 19481, tel
qu'il a 6t6 modifi6 par les 6changes de notes en date des 16 mars et 13 avril 19512,
du 28 juin 19543, des 12 mars et 4 juin 19554 et des 23 janvier 1959 et 22
novembre 19601.

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Ath~nes, en double exemplaire, dans les langues anglaise et grecque,
le 13 d6cembre 1963.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique:

Henry R. LABOUISSE

Pour le Gouvernement de la Grace:

S. VENIZELOS

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 74, p. 107.
a Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 223, p. 321.
a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 223, p. 323.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 261, p. 393.
a Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 406, p. 293.
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No. 7227. AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF AFGHANISTAN RE-
LATING TO A HUMAN RIGHTS SEMINAR TO BE HELD
IN KABUL. SIGNED AT NEW YORK, ON 28 APRIL 1964

The United Nations and the Government of Afghanistan (hereinafter
called < the Government *), desiring to give effect to the provisions of General
Assembly resolution 926 (X) 2 concerning the programs of advisory services
in human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON HUMAN RIGHTS IN DEVELOPING COUNTRIES

1. A United Nations seminar on human rights in developing countries will
be held in Kabul, Afghanistan.
2. The duration of the seminar shall be from 12 to 25 May 1964 inclusive.
3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for exchange
of experience concerning human rights in developing countries.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to :
(a) National participants and alternates nominated by the Governments of

countries and territories within the geographical scope of the Economic Com-
mission for Asia and the Far East. A chairman shall be elected by the national
participants from among themselves to preside at the seminar. Vice-chairmen
and rapporteurs shall also be elected as appropriate in the same manner;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

'Came into force on 28 April 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 13.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 79

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7227. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE L'AFGHANISTAN
RELATIF A L'ORGANISATION, A KABOUL, D'UN
CYCLE D'TTUDES SUR LES DROITS DE L'HOMME.
SIGNt A NEW YORK, LE 28 AVRIL 1964

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de l'Afghanistan
(ci-apr~s d~nomm6 Ole Gouvernement #), d~sireux de donner effet aux dispo-
sitions de la r6solution 926 (X)2 de l'Assembl~e gnrale concernant le programme
de services consultatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D' TUDES SUR LES DROITS DE L'HOMME

DANS LES PAYS EN VOlE DE DgVELOPPEMENT

1. Un cycle d'6tudes des Nations Unies sur les droits de l'homme dans les
pays en voie de d6veloppement aura lieu h Kaboul (Afghanistan).

2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 12 au 25 mai 1964, inclusivement.

3. Le cycle d'6tudes a pour but de permettre l'6change de donn~es
d'exp6rience touchant les droits de l'homme dans les pays en voie de
d~veloppement.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE DfTUDES

Pourront participer au cycle d'6tudes :

a) Les participants nationaux et leurs suppl6ants d6sign6s par les
Gouvernements des pays et territoires se trouvant dans la region g~ographique
du ressort de la Commission 6conomique pour l'Asie et 'Extr~me-Orient.
Les participants nationaux choisiront parmi eux un pr6sident qui dirigera les
travaux du cycle d'6tudes. Des vice-pr6sidents et rapporteurs seront 6galement
6lus dans les memes conditions, selon qu'il appartiendra;

b) Des observateurs des autres ] tats Membres de l'Organisation des Nations
Unies;

1 Entr6 en vigueur le 28 avril 1964, ds la signature, conform6ment au paragraphe 1 de Far-
ticle VI.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, dixi&ne session, Suppldment no 19
(A/3116), p. 15.
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(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations
which may be invited by the United Nations to send representatives;

(d) Observers from non-governmental organizations in consultative status
with the Economic and Social Council which may be invited by the United
Nations to send observers;

(e) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with
the seminar :

(a) The services of the members of the United Nations Secretariat mentioned
in Article II (e) above;

(b) The preparation of background working papers which will be used as
the basis for discussions at the seminar;

(c) The translation of the background working papers into English and
French as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report following its approval by the seminar.

2. The United Nations shall also defray the following costs in connexion with
the seminar :

(a) The travel expenses and token subsistence allowances of the equivalent
of two dollars per person per day of not more than one participant from each
of the participating countries (see Article II (a) above), with the exception of the
host country;

(b) The services of simultaneous interpreters for interpretation into and
from English and French as required;

(c) Simultaneous interpretation equipment and the services of a technician
to operate and maintain the equipment.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant liaison
officers between the United Nations and the Government, who shall be res-
ponsible for making the necessary arrangements concerning the contributions
of the Government described in paragraph 3 below.

No. 7227



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 81

c) Des repr~sentants de toutes institutions sp6cialis~es des Nations Unies
que l'Organisation des Nations Unies pourrait inviter t se faire representer;

d) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot~es du
statut consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social que l'Organisation des
Nations Unies pourrait inviter h envoyer des observateurs;

e) Des membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III

SERVICES DEVANT ATRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le cycle
d'6tudes :

a) Les services des fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation vis6s
h l'alin~a e de l'article II ci-dessus;

b) La pr6paration des documents de travail de base sur lesquels se fonderont
les travaux du cycle d'6tudes;

c) La traduction de ces documents en anglais et en frangais, selon les besoins;

d) La pr6paration du projet de rapport du cycle d'6tudes et la reproduction
et la distribution du rapport d6finitif une fois que celui-ci aura 6t6 approuv6 par
le cycle d'6tudes.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra h sa charge les frais suivants
entrain~s par le cycle d'6tudes :

a) Les frais de voyage et l'indemnit6 de subsistance au taux symbolique
de l'6quivalent de deux dollars par jour et par personne d'un participant au pJus
pour chacun des pays prenant part au cycle d'6tudes (voir alin~a a de l'article II
ci-dessus), h l'exception du pays h6te;

b) Le cofit des services d'interpr~tes simultan~s pour assurer l'interpr6tation
vers l'anglais et le frangais, et h partir de ces langues, selon les besoins;

c) Les installations pour l'interprtation simultan6e, ainsi que les services
d'un technicien charg6 d'en assurer le fonctionnement et l'entretien.

Article IV

COOPRATION DU GOUVERNEMENT AU CYCLE D'ETUDES

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d~signera des fonctionnaires qui seront charges, en qualit6
de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la liaison avec
l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des arrangements
n6cessaires concernant la contribution du Gouvernement d~crite au paragraphe 3
ci-dessous.

N o
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3. The Government shall provide and defray the costs of:
(a) Adequately furnished and equipped conference premises and the

maintenance of the said premises during the seminar;
(b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar, the liaison

officer and the local personnel mentioned below;

(c) Local expenses incurred for one participant from each country or territory
invited to attend the seminar, for four officers from the Division of Human
Rights of the United Nations Secretariat and for the two simultaneous inter-
preters referred to in Article III, 2 (b) above, for hotel accommodation, food and
local transportation within Afghanistan in connexion with the seminar;

(d) An information officer to assist in liaison with local press, radio and
film media;

(e) The local administrative personnel required for the proper conduct of
the seminar, including reproduction and distribution of working papers and
other seminar documents, the personnel to include a documents officer,
information-reception clerks, one English secretary-stenographer, three copy-
typists (one able to work in French), mimeograph operators, collators, messengers
and security personnel, as appropriate;

(f) Amplification equipment for one conference room;
(g) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion

with the seminar; office supplies and equipment needed for the reproduction of
technical papers and other documents required for the proper conduct of the
seminar, including English and French keyboard typewriters;

(h) Local transportation for United Nations Secretariat and participants
between their hotels and the site of the seminar.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'
shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 1], p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;

(Continued on p. 84)
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3. Le Gouvernement fournira h ses frais :
a) Des locaux convenablement meubl~s et 6quip~s oii se rfunira le cycle

d'6tudes ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la durfe du cycle d'6tudes;
b) Des bureaux pour le president, les vice-prfsidents et les rapporteurs

ainsi que pour les fonctionnaires affect~s au cycle d'6tudes, le fonctionnaire
principal charg6 de la liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous;

c) Les sommes n~cessaires pour couvrir les d6penses locales (h6tel, repas
et d~placements h l'int~rieur du territoire afghan k l'occasion du cycle d'6tudes)
d'un participant de chaque pays ou territoire invit6 prendre part au cycle
d'6tudes, de quatre fonctionnaires de la Division des droits de l'homme du
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies ainsi que des deux interpr~tes
chargfs d'assurer l'interprtation simultan~e vis~e au paragraphe 2, b, de
l'article III ci-dessus;

d) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera k assurer ]a
liaison avec les organes locaux d'information (presse, radio et cinema);

e) Le personnel administratif local n6cessaire h la bonne marche du cycle
d'6tudes, notamment pour la reproduction et la distribution des documents de
travail et autres documents du cycle d'6tudes, ledit personnel devant comprendre
un fonctionnaire charg6 des documents, des r6ceptionistes, une secr~taire
st~nographe de langue anglais, trois dactylos (dont une au moins capable de
travailler en frangais), des oprateurs de mim6ographe, des commis pour l'assem-
blage des documents, des plantons et du personnel de s~curit6, selon les besoins;

f) Du materiel pour la sonorisation d'une salle de conference;

g) Les services postaux, t6l6graphiques et t6l~phoniques n~cessaires pour les
besoins officiels du cycle d'6tudes; le materiel et les fournitures de bureau
n~cessaires pour la reproduction des documents techniques et autres n~cessaires

la bonne marche du cycle d'6tudes, y compris des machines h 6crire h clavier
anglais et frangais;

h) Des moyens de transport pour les d~placements locaux du Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies et des participants entre leurs h6tels et le
siege du cycle d'6tudes.

Article V

FACILITS, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies1 sera
applicable au cycle d'6tudes. En consequence, les fonctionnaires des Nations

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346; vol. 70,
p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230,
p. 4 2 7; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404; vol. 261,
p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361; vol. 286,

(Suite d la p. 85)
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Nations performing in connexion with the seminar shall enjoy the privileges
and immunities provided under Articles V and VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of
paragraph 1 (c) of Article II of this agreement shall be accorded the privileges
and immunities provided under Articles VI and VIII of the Convention on the
Privileges and Immunities of the specialized agencies.2

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, all participants and all persons performing
functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and
immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise
of their functions in connexion with the seminar.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with
the seminar, who are not nationals of Afghanistan, shall have the right of entry
into and exit from Afghanistan. They shall be granted facilities for speedy travel.
Visas, where required, shall be granted free of charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second
signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

(Continued from p. 82)
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331; Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310; Vol. 445, p. 287; Vol. 460, p. 293; Vol. 466, p. 374; Vol. 470, p. 373;
Vol. 471, p. 294; Vol. 475, p. 346; Vol. 480; Vol. 483, p. 288; Vol. 490 and Vol. 493.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol.
102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314;
Vol. 202, p. 321; Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231,
p. 350; Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354;
Vol. 286, p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304,
p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276;
Vol. 317, p. 316; Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330,
p. 348; Vol. 337, p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312;
Vol. 355, p. 404; Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374,
p. 374; Vol. 375, p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313;
Vol. 384, p. 329; Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401,
p. 214; Vol. 402, p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332;
Vol. 419, p. 343; Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 434,
p. 268; Vol. 435, p. 294; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292;
Vol. 453, p. 344; Vol. 456, p. 486; Vol. 457, p. 300; Vol. 458, p. 274; Vol. 460, p. 294; Vol. 461,
p. 214; Vol. 466, p. 378; Vol. 479, p. 354; Vol. 480; Vol. 491; Vol. 492 and Vol. 493.
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Unies affect~s au cycle d'6tudes b~n~ficieront des privilges et immunit~s pr~vus
aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es qui assisteront au cycle
d'6tudes conform6ment au paragraphe 1, c) de l'article II du present Accord
se verront reconnaitre les privil~ges et immunit~s visas aux articles VI et VIII
de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es2.
3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privileges
et immunit~s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes
affect~es au cycle d'6tudes b~n~ficieront des privileges, immunit~s, facilit~s et
marques de courtoisie n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport
avec le cycle d'6tudes.
4. Tous les participants et toutes les personnes affectdes au cycle d'6tudes qui
n'ont pas la nationalit6 afghane auront le droit d'entrer en Afghanistan et d'en
sortir. Ils b6n~ficieront des facilit6s voulues pour pouvoir se d6placer rapidement.
Les visas qui pourraient leur tre n6cessaires leur seront d6livr~s sans frais.

Article VI

DISPOSITIONS GgN RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature ou, s'il n'est pas
sign6 le mme jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

(Suite de la p. 83)
p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349; vol. 399,
p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289; vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426, p. 333; vol. 429,
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives
of the United Nations and the Government, respectively, have signed this
Agreement this twenty-eight day of April 1964, in two copies.

For the United Nations:

Edward LAWSON

For the Government
of Afghanistan:

R. PAZHWAK

No. 7227
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants diment autoris~s de
l'Organisation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part,
ont sign6 le present Accord en double exemplaire, le 28 avril 1964.

Pour 1'Organisation
des Nations Unies:

Edward LAWSON

Pour le Gouvernement
afghan:

R. PAZHWAK

N* 7227
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No. 7228. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ISRAEL RELATING TO TRADE IN
COTTON TEXTILES. TEL AVIV AND JERUSALEM,
5 AND 22 NOVEMBER 1963

The American Ambassador to the Israeli Deputy Prime Minister and Acting
Minister for Foreign Affairs

No. 45
Tel Aviv, November 5, 1963

Excellency

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of
the Government of the United States and the Government of Israel, concerning
trade in cotton textiles between Israel and the United States.

As a result of these discussions, I have the honor to propose the following
agreement relating to trade in cotton textiles between Israel and the United
States :

1) The Government of Israel shall limit its annual exports to the United States
in all categories of cotton textiles for the twelve-month period beginning October 1,
1963 to an aggregate limit of 12.5 million square yards equivalent.

2) Within the aggregate annual limit specified in paragraph 1, the following specific
ceilings shall apply:
a) Categories 1 and 2 : 1,700,000 lbs., provided that within this ceiling, annual exports

in category 2 shall not exceed 50,000 lbs.

b) Category 3: 210,000 lbs.

c) Category 48 : 26,000 doz.

3) Any shortfalls occurring in the aggregate annual limit established for category 48
may be used to effect a corresponding increase in any other category, provided that such
increases may be made in categories 1, 2 and 3 only by prior mutual agreement. Annual
exports in categories not given specific ceilings shall not exceed the levels specified in
the following schedule, except by mutual agreement of the two governments:

a) Categories 4-38 incl. and 64 : 350,000 syds. equivalent.

b) Categories 39-47 incl. and 49-63 incl. : 250,000 syds. equivalent.

I Came into force on 22 November 1963, with retroactive effect as from 1 October 1963, in
accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7228. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET ISRAtL
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON.
TEL-AVIV ET J1RRUSALEM, 5 ET 22 NOVEMBRE 1963

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amrique au Premier Ministre adjoint et Ministre
des affaires gtrangres par intgrim d'Israel

No 45
Tel-Aviv, le 5 novembre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants du Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique et du Gouverne-
ment isra6lien au sujet du commerce des textiles de coton entre Israel et les
& ats-Unis.

Comme suite h ces entretiens, je propose l'accord suivant relatif au commerce
des textiles de coton entre Israel et les P-tats-Unis :

1) Pendant une p6riode de 12 mois, A compter du ler octobre 1963, le Gouvernement
d'Israel limitera ses exportations de textiles de coton de toutes cat6gories, A destination
des Rtats-Unis, a une quantit6 globale 6quivalant A 12,5 millions de yards carr6s.

2) Dans le cadre de la limite annuelle globale indiqu6e au paragraphe 1, les plafonds
suivants seront appliqu6s :
a) Cat6gories 1 et 2 : 1 700 000 livres, condition qu'a l'int6rieur de ce plafond, les

exportations annuelles pour la cat6gorie 2 ne d6passent pas 50.000 livres;
b) Cat6gorie 3 : 210 000 livres;

c) Cat6gorie 48 : 26 000 douzaines.

3) Toute quantit6 inf6rieure A la limite annuelle globale fix6e pour la cat6gorie 48
pourra 6tre report6e sur une autre cat6gorie; toutefois, pour les cat6gories 1, 2 et 3, ces
augmentations ne pourront se faire que par accord mutuel pr6alable. Les exportations
annuelles dans les cat6gories pour lesquelles il n'a pas 6 fix6 de plafond ne d6passeront
pas les quantit6s indiqu6es ci-dessous, A moins que les deux Gouvernements n'en con-
viennent autrement :
a) Cat6gories 4 1 38 inclus et cat6gorie 64 : 6quivalent de 350 000 yards carr6s;
b) Cat6gories 39 A 47 inclus et 49 A 63 inclus : 6quivalent de 250 000 yards carr6s.

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1963, avec effet r6troactif au ler octobre 1963, conform6-
ment aux termes desdites notes.
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4) The limits on exports established by paragraphs 1), 2) and 3) of this agreement
shall be raised by 5 per cent for the twelve-month period beginning on October 1, 1964
and, on a cumulative basis, for each subsequent twelve-month period.

5) The Government of Israel shall space its annual exports within Categories 1,
2 and 3 on a cumulative, quarterly percentage basis of 30-55-80-100. Annual exports
within category 48 shall be spaced on a cumulative quarterly percentage basis of 50-50-
100-100.

6) Each Government agrees to supply promptly any available statistical data re-
quested by the other Government. In the implementation of this agreement, the
system of categories and the factors for conversion into square yards equivalent set forth
in the annex hereto shall apply.

7) During the life of this agreement, the Government of the United States shall not
exercise its rights under Article 3 of the Long Term Arrangement Regarding International
Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 19621 to request restraint on
the export of cotton textiles from Israel to the United States. All other relevant pro-
visions of the Long Term Arrangement shall remain in effect between the two Govern-
ments.

8) In the event concentration in exports from Israel to the United States of items of
apparel made up of a particular fabric causes or threatens to cause market disruption
in the United States, the Government of the United States may call for consultations
with the Government of Israel in order to reach a mutually satisfactory solution to the
problem. The Government of Israel shall agree to enter into such consultations, and,
during the course thereof, shall limit its exports of the item in question to an annual level
of 105 per cent of its exports of that item during the twelve-month period immediately
preceding the month in which consultations are requested.

9) The Governments agree to consult on any question arising in the implementation
of this agreement or in connection therewith. In particular, in view of the Government
of Israel's anticipation of the development of the Israel textile industry, the Government
of the United States agrees to undertake, at the request of the Government of Israel,
a joint re-examination of the aggregate ceiling established in paragraph 1 of this agree-
ment in the light of the record of Israel in meeting the ceilings established in this agree-
ment, and taking into consideration the condition of the United States cotton textile
market at the time of such re-examination.

10) This agreement shall continue in force until and including September 30, 1967;
provided that either Government may propose revisions in the terms of the agreement
no later than 90 days prior to the beginning of a new twelve-month period; and provided
further that either Government may terminate this agreement effective at the end of a
twelve-month period by written notice to the other Government to be given at least 90
days prior to the end of such twelve-month period.

If these proposals are acceptable to the Government of Israel, this Note and
your Excellency's Note of acceptance on behalf of the Government of Israel
shall constitute an agreement between our Governments.

1 See footnote 1, p. 32 of this volume.
No. 7228
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4) Les limites d'exportation fix~es aux paragraphes 1, 2 et 3 du present Accord seront
augment~es de 5 p. 100 pour une p~riode de 12 mois A compter du 1er octobre 1964
et ensuite, pour chaque p6riode ult6rieure de 12 mois, sur une base cumulative.

5) Le Gouvernement d'Isral 6chelonnera ses exportations annuelles pour les cat&
gories 1, 2 et 3 selon un pourcentage trimestriel cumulatif fix6 A 30, 55, 80 et 100 p. 100.
Les exportations annuelles pour la categorie 48 seront 6chelonn~es selon un pourcentage
trimestriel cumulatif fix6 h 50, 50, 100 et 100 p. 100.

6) Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d~lai tous les
renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demand~s par l'autre Gouverne-
ment. Dans l'ex~cution du present Accord, le syst~me de classification et les facteurs de
conversion en yards carrvs figurant A l'annexe I du present Accord seront appliques.

7) Pendant la duroe d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amrique n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 de l'Accord A long terme
concernant le commerce international des textiles du coton, conclu A Gen6ve le 9 f~vrier
19621, pour demander une restriction des exportations de textiles de coton effectu~es
par Israel A destination des Rtats-Unis. Toutes autres dispositions pertinentes de
l'Accord A long terme continueront d'6tre applicables entre les deux Gouvernements.

8) Au cas o6i une concentration des exportations d'Isral A destination des letats-Unis
en ce qui concerne les vtements confectionn~s d'un type particulier de tissu causerait
ou menacerait de causer une d~sorganisation du march6 aux Rtats-Unis, le Gouverne-
ment des lRtats-Unis pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement
isra~lien en vue de trouver A ce probl6me une solution satisfaisante pour les deux Parties.
Le Gouvernement isra~lien acceptera de proc~der A de telles consultations, pendant les-
quelles il maintiendra les exportations des articles en question A un niveau annuel 6gal
A 105 p. 100 des exportations de ces articles pendant la p~riode de 12 mois pr~c~dant
imm~diatement le mois pendant lequel la demande de consultation a 6t6 faite.

9) Les deux Gouvernements s'engagent a se consulter sur toute question qui vien-
drait A se poser lors ou A l'occasion de l'application du present Accord. En particulier,
6tant donn6 que le Gouvernement isra~lien pr~voit une expansion de l'industrie textile
isra~lienne, le Gouvernement des letats-Unis consent A proc6der, A la demande du Gou-
vernement isra~lien, A une revision commune du plafond global fix6 au paragraphe 1
du present Accord, compte tenu de la faqon dont Israel aura respect6 les plafonds fixes
dans le present Accord, et en fonction de la situation du march6 des textiles de coton
aux letats-Unis A l'6poque de cette revision.

10) Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1967 inclus, 6tant
entendu que l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra y proposer des modifica-
tions 90 jours au moins avant le debut d'une nouvelle p~riode annuelle, et 6tant entendu
6galement que l'un ou l'autre Gouvernement pourra y mettre fin pour prendre effet A
la fin d'une p~riode de 12 mois, moyennant pr~avis par 6crit adress6 A l'autre Gouverne-
ment 90 jours au moins avant la fin de ladite p~riode.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement isra6lien,
la pr~sente note et votre note d'acceptation au nom. du Gouvernement d'Israe1
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

1 Voir note 1, p. 33 de ce volume.

NO 7228
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Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walworth BARBOUR

His Excellency Abba Eban
Deputy Prime Minister and Acting Minister

for Foreign Affairs

ANNEX A

COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS

Conversion
Category Factor
Number Description Unit (Square

Yards)

1. Cotton yarn, carded, singles, not ornamented, etc . ... lb. 4.6
2. Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, etc. . . . lb. 4.6

3. Cotton yarn, singles, combed, not ornamented, etc. . . lb. 4.6
4. Cotton yarn, plied, combed, not ornamented, etc . ... lb. 4.6

5. Ginghams, carded yarn .... .............. .Sq. yds. 1.0
6. Ginghams, combed yarn .... .............. .Sq. yds. 1.0
7. Velveteens ....... .................... .. Sq. yds. 1.0
8. Corduroy ....... .................... Sq. yds. 1.0
9. Sheeting, carded yarn ..... ............... .Sq. yds. 1.0

10. Sheeting, combed yarn ................... .. Sq. yds. 1.0
11. Lawns, carded yarn ..... ................ .Sq. yds. 1.0
12. Lawns, combed yarn ..... ................ .Sq. yds. 1.0
13. Voiles, carded yarn ..... ................ .Sq. yds. 1.0
14. Voiles, combed yarn ..... ............... .Sq. yds. 1.0
15. Poplin and broadcloth, carded yarn .. ......... .. Sq. yds. 1.0
16. Poplin and broadcloth, combed yarn .... ......... Sq. yds. 1.0
17. Typewriter ribbon cloth .... .............. .. Sq. yds. 1.0
18. Print cloth type shirting, 80 x 80 type, carded yarn . . Sq. yds. 1.0

19. Print cloth type shirting, other than 80 x 80 type, carded
yarn ....... ...................... .. Sq. yds. 1.0

20. Shirting, carded yarn ...... ............... Sq. yds. 1.0
21. Shirting, combed yarn ...... ............... Sq. yds. 1.0
22. Twill and sateen, carded yarn ... ........... .. Sq. yds. 1.0
23. Twill and sateen, combed yarn ..... ........... Sq. yds. 1.0
24. Yarn-dyed fabrics, except ginghams, carded yarn . . . Sq. yds. 1.0
25. Yarn-dyed fabrics, except ginghams, combed yarn . . . Sq. yds. 1.0
26. Fabrics, n.e.s. carded yarn ..... ............. Sq. yds. 1.0
27. Fabrics, n.e.s., combed yarn ..... ............ Sq. yds. 1.0

No. 7228
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Veuillez agr~er, etc.

Walworth BARBOUR

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Premier Ministre adjoint et Ministre

des affaires 6trang~res par interim

ANNEXE A

DIRFINITION DES CATRGORIES DE TEXTILES DE COTON
ET DES FACTEURS DE CONVERSION

Facteur de
N. conversion

de la Description Unitds (yards
catigorie carris)

1. Fils de coton, card~s, simples, non orn~s, etc ........ Livre 4,6
2. Fils de coton, retors A plusieurs bouts, card~s, non orn~s,

etc. .... ......................... .Livre 4,6
3. Fils de coton, simples, peign~s, non orn~s, etc. . ... Livre 4,6
4. Fils de coton, retors A plusieurs bouts, peign6s, non orn6s,

etc. ............................. .Livre 4,6
5. Guingan, en fils card~s .... ............... .Yard carr6 1,0
6. Guingan, en fils peign6s ..... .............. Yard carr6 1,0
7. Veloutines .......................... .Yard carr6 1,0
8. Velours A c6tes ...... ................. .Yard carr6 1,0
9. Toile A drap, en fits card~s ..... ............ Yard carr6 1,0

10. Toile A drap, en fits peign6s ................ Yard carr6 1,0
11. Batiste, en fils card6s ..... ............... .Yard carr6 1,0
12. Batiste, en fils peign6s .... ............... .Yard carr6 1,0
13. Voiles, en fils card6s .. ... ............... .Yard carr6 1,0
14. Voiles, en fils peign6s ..... ............... .Yard carr6 1,0
15. Popelines et toile en fils card6s ... ........... .Yard carr6 1,0
16. Popelines et toile en fils peign6s ... ........... Yard carr6 1,0
17. Tissus pour rubans de machines A 6crire ... ....... Yard carr6 1,0
18. Tissus imprim6, genre toile pour chemise, 80 x 80, en fits

card6s ...... ..................... .Yard carr6 1,0
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autres que

80 x 80, en fits card6s .... ............. .Yard carr6 1,0
20. Toile pour chemise, en fits card6s ......... ..... Yard carr6 1,0
21. Toile pour chemise, en fits peign6s ............ .Yard carr6 1,0
22. Crois6s et satins, en fits card6s ... ........... .Yard carr6 1,0
23. Crois6s et satins, en fits peign6s ... ........... Yard carr6 1,0
24. Tissus en fils teints, sauf guingans, en fits card6s . .Yard carr6 1,0
25. Tissus en fits teints, sauf guingans, en fits peign6s . . .. Yard carr6 1,0
26. Tissus, n.d.a., en fits card6s ... ............. .Yard carr6 1,0
27. Tissus, n.d.a., en fits peign6s .... ............ Yard carr6 1,0

N- 7228
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Category
Number Description

28. Pillowcases, plain, carded yarn ... ... ....
29. Pillowcases, plain, combed yarn ...........
30. Dish towels . . . . . . . . . . . ... . . .
31. Towels, other than dish towels ...........
32. Handkerchiefs ........
33. Table damasks and manufactures of .........
34. Sheets, carded yarn . ... . .... .. .....
35. Sheets, combed yarn ..... ................
36. Bedspreads ...
37. Braided and woven elastics .............
38. Fishing nets . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
39. Gloves and mittens ................
40. Hose and half hose ..... ..................

41. Men's and boys' all white T. shirts, knit or crocheted

42. Other T.-shirts . . . . . . . . . . . . . . . . . .
43. Knitshirts, other than T. shirts and Sweatshirts (including

infants) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
44. Sweaters and cardigan ...............
45. Men's and boys' shirts, dress, not knit or crocheted .

Uni

no.
no.
no.
no.
doz.
lb.
no.
no.
no.
lb.
lb.
doz.
doz.

doz.

doz.

doz.
doz.
doz.

46. Men's and boys' shirts, sport, not knit or crocheted doz.

47. Men's and boys' shirts, work, not knit or crocheted doz.

48. Raincoats, 3/4 length or over ................ .doz.
49. All other coats ....... .................. doz.
50. Men's and boys' trousers, slacks and shorts (outer), not

knit or crocheted ............. ......... doz.
51. Women's misses' and children's trousers, slacks and shorts

(outer), not knit or crocheted ... ........... .doz.
52. Blouses, and blouses combined with skirts, trousers, or

shorts ....... ..................... .doz.
53. Women's misses', children's and infants' dresses (including

nurses' and other uniform dresses), not knit or
crocheted ...... ................... .doz.

54. Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, etc. (ex-
cept blouse and shorts; blouse and trouser; or blouse,
shorts and skirt sets) ...... ............... doz.

55. Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes,
lounging gowns, dusters and housecoats, not knit or
crocheted ........ ................... doz.

No. 7228

Conversion
Factor

t (Square
Yards)

1.084
1.084
.348
.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6

7.234

7.234

7.234
36.8

22.186

24.457

22.186

50.0
32.5

17.797

17.797

14.53

45.3

25.0

51.0
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Facteur de
No conversion

de la Description Unit&s (yards
catodgorie carris)

28. Taies d'oreillers, unies, en fils card~s .. ......... .. Piece 1,084
29. Taies d'oreillers, unies, en fils peign~s .. ........ .Piece 1,084
30. Torchons de cuisine ...... ................ .Piece 0,348
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine Piece 0,348
32. Mouchoirs et pochettes ..... .............. .Douzaine 1,66
33. Damass~s pour linge de table et ouvrages en damass6 . Livre 3,17
34. Draps, en fils card~s ...... ............... .Piece 6,2
35. Draps, en fils peign6s ...... ............... .Piece 6,2
36. Dessus de lit ....... ................... .. Piece 6,9
37. Elastiques torsad~s et tiss~s ................. .Livre 4,6
38. Filets de p~che ....... ................. .Livre 4,6
39. Gants et mitaines ...... ................. .. Douzaine 3,527
40. Bas et chaussettes ...... ................. .. Douzaine

de paires 4,6
41. Chemisettes pour hommes et gargonnets, entirement

blanches, en bonneterie ...... ............. Douzaine 7,234
42. Autres chemisettes ................ Douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et tricots

de sport (mime pour jeunes enfants) .. ....... .Douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs ..... ............... .Douzaine 36,8
45. Chemises habill~es pour hommes et gar~onnets, non de

bonneterie .......................... .Douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non de

bonneterie .......................... .Douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et gar~onnets, non de

bonneterie .......................... .Douzaine 22,186
48. Imperm~ables, trois quarts ou longs .. ......... .. Douzaine 50,0
49. Tous autres manteaux ..... ............... .. Douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour hommes et

gargonnets, non de bonneterie ... ........... .. Douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour femmes, fillettes

et enfants, non de bonneterie ... ........... .. Douzaine 17,797
52. Chemisiers, ensembles chemisier-jupe, pantalons ou shorts Douzaine 14,53

53. Robes (y compris les blouses d'infirmi~res et autres uni-
formes) pour femmes, fillettes, enfants et jeunes enfants,
non de bonneterie ...... ............... .Douzaine 45,3

54. Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barboteuses et
similaires (sauf ensembles chemisier-short, chemisier-
pantalon, chemisier-short et jupe) .. ........ .Douzaine 25,0

55. Robes de chambre, d~shabill~s, n~glig~s, cache-poussi~re
et blouses d'int6rieur, peignoirs de bain, non de bon-
neterie ........ ..................... .Douzaine 51,0

No 7228
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Conversion
Category Factor
Number Description Unit (Square

Yards)

56. Men's and boys' undershirts, (not T. shirts) . . . . . doz. 9.2

57. Men's and boys' briefs and undershorts . ....... .. doz. 11.25
58. Drawers, shorts and briefs (except men's and boy's briefs),

knit, or crocheted ...... ................ doz. 5.0
59. All other underwear, not knit or crocheted ....... .doz. 16.0
60. Nightwear and pyjamas .... .............. .doz. 51.96
61. Brassieres and other body supporting garments . . . doz. 4.75

62. Other knitted or crocheted clothing .. ......... .lb. 4.6
63. Other clothing, not knit or crocheted .. ......... .lb. 4.6
64. All other cotton textile items .... ............ .lb. 4.6

II

The Israeli Deputy Prime Minister and Acting Minister for Foreign Affairs to the
American Ambassador

MINISTFRE DES AFFAIRES fTRANGRES1

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 22 November 1963
Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note No. 45
of 5 November, reading as follows :

[See note I]

The foregoing text is acceptable to the Government of Israel. I accordingly
concur that Your Excellency's Note and this, my affirmative Note in reply, shall
constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Abba EBAN
Deputy Prime Minister

Minister for Foreign Affairs a. i.

His Excellency Mr. Walworth Barbour
Ambassador of the United States of America

in Israel

Ministry of Foreign Affairs.
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No
de la

catigorie
Description

56. Gilets de corps pour hommes et garqonnets (A l'exception
des chemisettes) ...... .................

57. Calegons et slips pour hommes et gar~onnets .....
58. Culottes, pantalons de dessous et slips (sauf les slips pour

hommes et gargonnets) en bonneterie .......
59. Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie ....
60. Vtements de nuit et pyjamas ...........
61. Soutien-gorge et autres articles destines A soutenir certaines

parties du corps ..... ..................
62. Autres vtements en bonneterie ...........
63. Tous autres vtements, non de bonneterie ......
64. Tous autres articles textiles de coton ........

Facteur de
conversion

Unitis (yards
carrs)

Douzaine 9,2
Douzaine 11,25

Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine
Livre
Livre
Livre

5,0
16,0
51,96

4,75
4,6
4,6
4,6

Le Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires itrangkres par intrim
d'Isral ti l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amrique

MINISTRE DES AFFAIRES keTRANGkRES

J RUSALEM (ISRAEL)

Jdrusalem, le 22 novembre 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note no 45 du 5 novembre 1963,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
isra~lien. En consequence, il est entendu que votre note et la pr6sente r6ponse
affirmative constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Abba EBAN
Premier Ministre adjoint

Ministre des affaires 6trang~res par int6rim

Son Excellence Monsieur Walworth Barbour
Ambassadeur des tetats-Unis d'Amrique

en Israel

N- 7228
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PARAGUAY

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of
the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended (with exchange of notes). Signed at
Asunci6n, on 16 September 1963

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 April 1964.

RTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

PARAGUAY

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant 'a d~velopper et ' favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a kt' modifie (avec
6change de notes). Signe 'a Asunci6n, le 16 septembre
1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les I9tats- Unis d'Amirique le 28 avril 1964.
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No. 7229. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
PARAGUAY UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT ASUNCION, ON 16 SEPTEMBER
1963

The Government of the United States of America and the Government of
Paraguay:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States
of America to assist economic development in Paraguay;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Recognizing further that by providing such commodities to Paraguay under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of
Paraguay can be utilized more effectively for economic development without
jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for
domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Paraguay pursuant to Title IV of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act);

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Paraguay of credit purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance during
the fiscal years 1964, 1965 and 1966, or such longer period as may be authorized

1 Came into force on 16 September 1963, upon signature, in accordance with article V.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7229. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DEL PARAGUAY Y EL GOBIER-
NO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL
TITULO IV DE LA LEY DE AYUDA Y DE DESARROLLO
COMERCIAL AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS. FIRMADO
EN LA CIUDAD DE ASUNCION, EL 16 DE SETIEMBRE
DE 1963

El Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos agricolas
entre sus dos paises, en tal forma que se utilicen los productos agricolas ex-
cedentes, incluyendo sus derivados, producidos en los Estados Unidos de
America, a fin de ayudar al desarrollo econ6mico del Paraguay.

Considerando que tal expansi6n del comercio deberd realizarse en tal forma
que no desplace las ventas al contado de los Estados Unidos de America de tales
productos, o desorganice indebidamente los precios mundiales de los productos
agricolas o las pautas normales de las relaciones comerciales con paises amigos;

Reconociendo ademds, que al proveer de tales productos al Paraguay,
conforme a un arreglo de abastecimiento y cr~dito a largo plazo, los recursos
y potencial humano del Paraguay pueden utilizarse mis efectivamente en el
desarrollo econ6mico, sin arriesgar mientras tanto los suministros adecuados de
productos agricolas para uso interno.

Deseando dejar sentadas las bases del entendimiento que regulari las ventas
de los productos al Paraguay tal como se especifica a continuaci6n, de conformidad
con el Titulo IV de la Ley de Ayuda y de Desarrollo Comercial y Agricola y sus
enmiendas (a la que en adelante se denominard t la Ley #);

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

DISPOSICIONES REFERENTES A LAS VENTAS DE LOS PRODUCTOS

1. Sujeto a la emisi6n por el Gobierno de los Estados Unidos de America,
y a la aceptaci6n por el Gobierno del Paraguay de autorizaciones de compra a
cr6dito, y a la disponibilidad de los productos bajo la Ley a la fecha de expor-
taci6n, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica asumiri la financiaci6n
durante los afios fiscales de 1964, 1965 y 1966, o por un periodo mayor segin
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by the Government of the United States of America, sales for United States
dollars, to purchasers authorized by the Government of Paraguay of the following
commodities :

Commodity

Mixed feed .............
Ocean transportation (estimated)

Commodity

Mixed feed ....
Ocean transportation(estimated)

Three- Year
Approximate Maxi-

mum Quantity

750,000 Pounds

Approximate Maxi-
mum Quantity in
Fiscal Year 1964

250,000 Pounds

Three- Year
Export Mar-
ket Value to
be Financed

$ 150,000
1,500

TOTAL $ 151,500

Export Mar-
ket Value to
be Financed

in Fiscal Year
1964

$ 50,000
500

TOTAL $ 50,500

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the esti-
mated amount for financing shipments required to be made on United States
flag vessels proves to be insufficient. It is understood that the Government
of the United States of America will, as price declines or other marketing factors
may require, limit the amount of financing provided in the credit purchase
authorizations so that the quantities of commodities financed will not substantially
exceed the above specified approximate maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article H

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of Paraguay will pay or cause to be paid in United
States dollars to the Government of the United States of America for the corn-

No. 7229
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sea autorizado por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, de las ventas
en d6lares de los Estados Unidos de America a compradores autorizados por el
Gobierno del Paraguay, de los siguientes productos:

Tres Aftos
Tres Afios Valor mercado

Producto Cantidad Mdxima Exportaci6n a
Aproximada ser financiado

Alimentaci6n mezclada
para animales . . . 750.000 Libras $ 150.000

Transporte oceinico
(estimado) ..... $ 1.500

TOTAL $ 151.500

Valor Mercado
Cantidad Mdxima Exportaci6n a

Aproximada en Afto ser financiado
Fiscal 1964 en Afto Fiscal

1964

Alimentaci6n mezclada
para animales . . . 250.000 Libras $ 50.000

Transporte oceinico
(estimado) ..... 500

TOTAL $ 50.500
La cantidad total de financiamiento estipulada en las autorizaciones de

compra a cr~dito no debe exceder al valor en mercado de exportaci6n arriba
especificado, a ser financiado, excepto en el caso que la suma estimada para
financiar embarques que se requieran hacer en navios de bandera estadounidense
demuestre ser insuficiente, en cuyo caso se proveeri un financiamiento adicional
para transporte oceinico. Se da por entendido que el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, conforme las bajas de precio u otros factores del mercado
lo requieran, limitari la cantidad de financiamiento estipulada en las autori-
zaciones de compra a crdito de modo que las cantidades de productos financiadas
no excedan en sustancia a las cantidades miximas aproximadas anteriormente
especificadas.

2. Las autorizaciones de compra a crdito incluirin disposiciones referentes
a la venta y entrega de dichos productos asi como otros asuntos pertinentes.

3. La financiaci6n, venta y entrega de los productos contemplados en el
presente Convenio podnin ser suspendidas por cualesquiera de los dos Gobiernos
si el Gobierno en cuesti6n determinara que, debido a cambios en las condiciones,
la continuaci6n de tal financiaci6n, venta y entrega es innecesario o inconveniente.

Artculo II

DISPOSICIONES REFERENTES AL CR DITO

1. El Gobierno del Paraguay pagari o hard pagar en d6lares estadounidenses
al Gobierno de los Estados Unidos de America, por los productos especificados

NI 7229
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modities specified in Article I and related ocean transportation (except excess
ocean transportation costs resulting from the requirement that United States
flag vessels be used), the amount financed by the Government of the United
States together with interest thereon.

2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar
year under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs
related to such deliveries, shall be paid in ten approximately equal annual
payments. The first annual payment for commodities delivered in any calendar
year shall become due on December 31 of the following year in which such
deliveries were made. Subsequent annual payments shall become due at
intervals of one year thereafter. Any annual payment may be made prior to
the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in each calendar
year shall be computed at the rate of three-quarters of one per centum per annum
and shall begin on the date of the last delivery of commodities in such calendar
year. Interest on each such unpaid balance shall be paid annually not later than
the date on which the annual payment of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of Paraguay shall deposit or cause to be deposited such payments in the United
States Treasury unless another depository is agreed upon by the two
Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commo-
dities for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of
the on-board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or
initialed on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Paraguay will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
consumption of the agricultural commodities purchased pursuant to this
Agreement; to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign
origin which is the same as or like the commodities purchased pursuant to this
Agreement during the period beginning on the date of this Agreement and ending
on the final date on which said commodities are being received and utilized
(except where such export is specifically approved by the Government of the
United States of America); and to ensure that the purchase of commodities
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en el Articulo I y por el transporte ocednico correspondiente (excepto el costo
extra de fletes ocednicos que resulte de la exigencia de que se utilicen barcos
de bandera estadounidense), la cantidad financiada por el Gobierno de los
Estados Unidos de America, mis el interns correspondiente.

2. La cantidad principal adeudada por concepto de productos entregados
cada afio de calendario conforme a este Convenio, incluyendo los costos de fletes
ocefinicos correspondientes a tales entregas, seri abonado en 10 pagos anuales
aproximadamente iguales. El primer pago anual por productos entregados en
cualquier afho calendario vencerd el 31 de diciembre del afio siguiente a aqu~l
en el que dichas entregas fueron hechas. A partir de dicho vencimiento, se
hari pagos anuales subsiguientes a intervalos de un afio. Cualquer pago anual
podri abonarse con anterioridad a la fecha de su vencimniento.

3. El interns sobre el saldo de la cantidad principal adeudada al Gobierno
de los Estados Unidos de America, por los productos entregados en cada afio
calendario, se calcularA a un tipo de inter6s de tres cuartos del uno por ciento
anual, y empezard a contarse desde la fecha de la iltima entrega de productos en
tal afio calendario. El interns sobre cada uno de tales saldos se pagarA anualmente,
no mds tarde de la fecha de vencimiento del pago anual del principal.

4. Todos los pagos sern hechos en d6lares estadounidenses y el Gobierno
del Paraguay depositard o hari depositar los pagos en la Tesoreria de los Estados
Unidos de America, a menos que los dos Gobiernos convengan en otro depo-
sitario.

5. Cada uno de los dos Gobiernos estableceri procedimientos apropiados
para facilitar la reconciliaci6n de sus respectivos registros de las cantidades
financiadas con relaci6n a los productos entregados durante cada afio calendario.

6. Con objeto de determinar la fecha de la filtima entrega de productos en
cada afio calendario, se considerard realizada la entrega en la fecha de embarque
que figure en el conocimiento de embarque que haya sido firmado o marcado
con iniciales en nombre de la empresa de transporte.

Articulo III

DISPOSICIONES GENERALES

1. El Gobierno del Paraguay tomari todas las medidas posibles para impedir
la reventa o reembarque a otros paises, o el uso para otros fines que no sean de
consumo nacional, de los productos agricolas adquiridos segfin este Convenio;
para impedir la exportaci6n de cualquier producto de origen nacional o extran-
;ero, que sea igual o similar a los productos adquiridos segfin este Convenio,
durante el periodo a contar desde la fecha de este Convenio y a terminar en la
fecha iltima en la que dichos productos hayan sido recibidos y utilizados (excepto
cuando tal exportaci6n sea especificamente aprobada por el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica); y para asegurar que la adquisici6n de los productos
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pursuant to this Agreement does not result in increased availability of these or
like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement will not displace
cash marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments
will seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting
private traders to function effectively and will use their best endeavors to develop
and extend continuous market demand for commodities.

4. The Government of Paraguay will furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the pro-
gram, including the arrival and condition of commodities, imports of commodities
which may be required under this Agreement to be purchased from the United
States of America or other countries friendly to the United States of America or
in addition to commodities financed under this Agreement, and any exports of
the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Asunci6n, Paraguay this Sixteenth day of September,
1963.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Paraguay :

Julian L. NUGENT Jr. Rail SAPENA PASTOR

Charg6 d'Affaires a.i. Minister of Foreign Affairs
[SEAL] [SEAL]
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contemplados en este Convenio no resulte en un aumento de la disponibilidad
de los mismos u otros similares para naciones no amigas de los Estados Unidos
de America.

2. Los dos Gobiernos tomarAn precauciones razonables para asegurarse de
que las ventas o compras de los productos convenidos en el presente Convenio
no desplazarin las ventas al contado de estos productos por parte de los Estados
Unidos de Am6rica, ni desorganizarin indebidamente los precios mundiales
de los productos agricolas, ni las pautas normales de las relaciones comerciales
con los paises amigos de los Estados Unidos de America.

3. Al Ilevar a efecto las disposiciones de este Convenio, los dos Gobiernos
tratarin de asegurar, en la medida de lo posible, condiciones comerciales que
permitan a los comerciantes particulares operar eficazmente, y empleari sus
mejores esfuerzos para fomentar y extender la continua demanda de productos
en el mercado.

4. El Gobierno del Paraguay suministrari, a solicitud del Gobierno de los
Estados Unidos de America, informaci6n sobre el progreso del programa,
incluyendo informaci6n sobre la llegada y condici6n de los productos, e infor-
maci6n sobre las importaciones de los productos que, bajo el presente Convenio,
sea necesario comprar de los Estados Unidos de America o de otros paises amigos
de los Estados Unidos de Am6rica, ademds de los productos financiados bajo
el presente Convenio, y cualquier exportaci6n de los mismos productos o de
productos semejantes.

Articulo IV

CONSULTAS

A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consultarAn sobre
cualquier asunto relativo a la aplicaci6n de este Convenio o a la ejecuci6n de los
arreglos efectuados de conformidad al mismo.

Articulo V

VIGENCIA

Este Convenio entrarA en vigor al ser suscrito.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios, debidamente autorizados
para tal fin, suscriben el presente Convenio, en dos ejemplares igualmente
aut6nticos en idiomas espafiol e ingl6s en la Ciudad de Asunci6n, Capital de la
Repiblica del Paraguay a los dieciseis dias del mes de setiembre del afio mil
novecientos sesenta y tres.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: del Paraguay:

Julian L. NUGENT Jr. Rail SAPENA PASTOR

Encargado de Negocios a. i. Ministro de Relaciones Exteriores

[sELLO] [SELLO]

N O
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Paraguayan Minister of Foreign
Affairs

No. 134
Asunci6n, September 16, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Paraguay signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between representatives of our two
Governments with respect to the use by the Government of Paraguay of guaranies
resulting from the sale of commodities financed under the Agreement. It is
understood that these guaranies will be used for economic and social development
programs consistent with the purposes and objectives of the Act of Bogota2

and the Charter of Punta del Este 3 as may be agreed to by the two Governments.

I shall appreciate Your Excellency's confirmation of the above-under-
standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Julian L. NUGENT Jr.

His Excellency Dr. Ral Sapena Pastor
Minister of Foreign Affairs
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(JBLICA DEL PARAGUAY

Asunci6n, 16 de setiembre de 1963
Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefioria con el objeto de acusar
recibo de su nota No 134, de fecha de hoy, cuyo texto es el siguiente:

'See p. 102 of this volume.
' United States of America, Department of State Bulletin, 3 October 1960, p. 537.
3 United States of America, Department of State Bulletin, 11 September 1961, p. 462.
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( Excelencia: Tengo el honor de hacer referencia al Convenio Sobre
Productos Agricolas entre el Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, suscrito en el dia de la fecha. Deseo confirmar
el entendimiento de mi Gobierno respecto al Convenio recabado en con-
versaciones que se han realizado entre Representantes de nuestros dos
Gobiernos, con respecto al empleo por parte del Gobierno del Paraguay,
de los Guaranies resultantes de la venta de los productos financiados bajo
este Convenio. Queda entendido que estos Guaranies serdn empleados para
programas de desarrollo econ6mico y social consistentes con los prop6sitos y
objetivos del Acta de Bog6ta y la Carta de Punta del Este, segiin puedan ser
convenidos por los dos Gobiernos. Apreciar6 la confirmaci6n de Vuestra
Excelencia sobre lo que queda entendido anteriormente. Acepte Vuestra
Excelencia las renovadas seguridades de mi mis alta consideraci6n. >

En respuesta me es grato expresar a Vuestra Sefioria que el Gobierno de mi
pais concuerda con el contenido de vuestra nota precedentemente transcripta
y por consiguiente, la misma y la presente nota constituyen un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos sobre la materia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi consideraci6n mds distinguida.

Rafil SAPENA PASTOR

A Su Sefioria Don Julian L. Nugent
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF PARAGUAY

Asunci6n, September 16, 1963
Mr. Charg6 d'Affaires:

I take pleasure in addressing you in order to acknowledge receipt of your
note No. 134 of this date, the text of which reads as follows:

[See note I]

In reply I am happy to inform you that the Government of my country
agrees to the terms of your note transcribed above, and consequently, that note

1 Translation by the Government of -the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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and this one constitute an agreement between our two Governments on the
matter.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my most
distinguished consideration.

Rail SAPENA PASTOR

Mr. Julian L. Nugent
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

No. 7229
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7229. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PARAGUAYEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RTR MODI-
FIRE. SIGNR A ASUNCION, LE 16 SEPTEMBRE 1963

Le Gouvernement des Itats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
paraguayen,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de manibre que les produits agricoles am6ricains
en surplus, y compris leurs driv6s, servent t favoriser le d~veloppement
6conomique du Paraguay,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de manibre que les ventes
au comptant de ces produits par les ttats-Unis d'Am6rique ne se trouvent pas
affectdes et qu'il n'en r6sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec les pays amis,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de crddit et de livraison h long terme, le Paraguay pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'oeuvre au d6veloppement 6conomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destin6s la
consommation intdrieure,

Dsirant arrter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqu6es ci-aprbs,
de produits au Paraguay, conform6ment au titre IV de la loi tendant h ddvelopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e
<( la loi ))).

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat i crddit soient ddlivr6es par
le Gouvernement des Ltats-Unis et acceptfes par le Gouvernement paraguayen
et que les produits soient disponibles au titre de la loi la date pr~vue pour

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1963, dis la signature, confornment A l'article V.
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l'exportation, le Gouvernement des 1&tats-Unis s'engage h financer la vente i
des acheteurs agr66s par le Gouvernement paraguayen, contre paiement en
dollars des tats-Unis, des produits suivants pendant les exercices financiers
1964, 1965 et 1966, ou pendant toute priode plus longue qu'il pourra autoriser :

QuantitJ maximum
approximative pour les

trois exerc.ces

Valeur marchande ti l'exportation;
montant t financer pendant
les trois exercices financiers

(en dollars)

Issues de meunerie (pour
l'alimentation du
b&ail) .........

Fret maritime (montant
estimatif) .....

750 000 livres

1 500

ToTAL 151 500

Quantiti maximum
approximative pour les

trois exercices

Valeur marchande h l'exporta tion;
monlant h financer pendant
les trois exercices financiers

(en dollars)

Issues de meunerie (pour
l'alimentation du
b~tail) .........

Fret maritime (montant
estimatif) .....

250 000 livres

Le montant total du financement prdvu dans les autorisations d'achat h

credit ne devra pas d6passer le total fix6 ci-dessus, de ia valeur marchande
maximum h l'exportation, si ce n'est que des sommes suppl6mentaires seront
fournies pour le fret maritime au cas oi le montant estimatif pr6vu pour les
transports h assurer sous pavilion am6ricain se r6v~lerait insuffisant. I1 est entendu
que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gou-
vernement des letats-Unis d'Amrique r~duira ce montant total de sorte que les
quantit6s de produits dont l'achat sera financ6 ne d~passent pas sensiblement la
quantit6 maximum approximative indiqu~e ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat h credit contiendront des dispositions relatives
h la vente et h la livraison des produits et toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et h la livraison des produits visas dans le present Accord s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou
contre-indiqu~e.

No. 7229
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Article H

CONDITIONS DE CRIDIT

1. Le Gouvernement paraguayen versera ou fera verser en dollars au
Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique, en paiement des produits indiquds it
I'article premier et du fret maritime (h l'exclusion des frais suppl~mentaires
qui r6sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavilion amdricain), le montant financ6 par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique y compris les intr~ts.

2. Le principal dfi pour les produits livrds pendant chaque annie civile
au titre du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 10 annuitds
approximativement 6gales. La premiere annuit6 versee en paiement des produits
livr6s dans le courant d'une annde civile viendra 6cheance le 31 ddcembre de
l'annde suivante. Les annuitds ultdrieures viendront h 6chdance tous les 12 mois.
Toute annuit6 pourra kre versde avant la date de son 6chdance.

3. L'int&r~t sur le solde non pay6 du principal dfi .au Gouvernement des
1 tats-Unis d'Amdrique pour les produits livrds dans le courant de chaque annde
civile sera calculk au taux de 0,75 p. 100 l'an et courra A partir du jour de la
derni~re livraison faite au cours de l'annde civile consid6rde. L'intdr t sur chaque
solde non pay6 sera vers6 annuellement, au plus tard h l'chdance de l'annuit6.

4. Tous les versements seront faits en dollars; h moins que les deux
Gouvernements ne conviennent d'un autre ddpositaire, le Gouvernement
paraguayen ddposera ou fera d6poser les sommes au Tr6sor des 1Rtats-Unis.

5. Les deux Gouvernements arr~teront chacun des mdthodes appropri6es
destinies h faciliter, pour les produits livrds au cours de chaque ann6e civile,
la concordance entre'leurs relevds respectifs des quantitds financ6es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annde civile sera
rdputde 8tre la date de chargement indiqude sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GgN IRALES

1. Le Gouvernement paraguayen prendra toutes mesures possibles pour
empcher la revente ou la r6expddition h d'autres pays, ou l'utilisation des
fins autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles achet6s en
vertu du present Accord, pour emp~cher l'exportation de produits identiques
ou analogues - d'origine int6rieure ou 6trang6re - entre la date du prdsent
Accord et la date marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits
(sauf lorsque cette exportation sera expressdmenta utoris6e par le Gouvernement
des iRtats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait
pour effet de mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de produits ana-

N
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logues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations arnicales
avec les l tats-Unis.

2. Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits, effectu~es conform6ment au present Accord,
n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les 9tats-Unis
d'Am~rique, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales
habituelles des pays amis des &tats-Unis.

3. Dans 1'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir, dans la mesure du possible, des conditions commerciales
qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir
pour stimuler et d6velopper une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement paraguayen fournira, k la demande du Gouvernement
des 9tats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment sur les arrivages et 1'&at des produits regus et sur les importations
de produits que le Paraguay serait tenu d'acheter, en vertu du present Accord,
aux tats-Unis d'Am~rique ou h des pays amis des 19tats-Unis en plus des
produits dont l'achat est financ6 aux termes du pr6sent Accord, ainsi que des
renseignements concernant l'exportation de produits identiques ou analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des
arrangements pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTR9E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit6s, ont sign. le pr6sent Accord.

FAIT h Asunci6n (Paraguay), en double exemplaire, le 16 septembre 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1Ptats-Unis d'Amrique: paraguayen :

Julian L. NUGENT Jr. Ra61 SAPENA PASTOR

Charg6 d'affaires par int6rim Ministre des relations ext6rieures

[SCEAU] [SCEAU]

No. 7229
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V.CHANGE DE NOTES

I

Le Chargg d'affaires par int&im des ttats- Unis d'Amirique au Ministre des relations
ext&ieures du Paraguay

No 134
Asunci6n, le 16 septembre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfirer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des letats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
paraguayen.

Je tiens h confirmer la fa~on dont mon Gouvernement interprte l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants de nos
deux Gouvernements, touchant l'utilisation par le Gouvernement paraguayen
des guaranis provenant de la vente des produits visds dans l'Accord. II est entendu
que ces guaranis seront affect6s h des programmes de ddveloppement 6conomique
et social conformes aux buts et objectifs de l'Acte de Bogota et de la Charte de
Punta del Este, selon ce dont conviendront nos Gouvernements.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui prc~de.

Veuillez agrder, etc.

Julian L. NUGENT Jr.

Son Excellence Monsieur Ral Sapena Pastor
Ministre des relations ext6rieures
Asunci6n

II

Le Ministre des relations ext&ieures du Paraguay au Chargi d'affaires par interim

des .tats- Unis d'Am&ique

RAPUBLIQUE DU PARAGUAY

Asunci6n, le 16 septembre 1963
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 134 en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

1 Voir p. 113 de ce volume.

N* 7229
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Je tiens h vous faire savoir que mon Gouvernement accepte les dispositions
de la note pr~cite. En consequence, cette note et la pr~sente r6ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvernements.

Agr~ez, etc.

Radl SAPENA PASTOR

Monsieur Julian L. Nugent
Charg6 d'affaires par int6rim

des tetats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 7229
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No. 7230. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE SUDAN UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT KHAR-
TOUM, ON 31 JANUARY 1963

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of the Sudan:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Sudanese pounds of agricultural
commodities produced in the United States will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the Sudanese pounds accruing from such purchases will
be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
agricultural commodities to the Republic of the Sudan pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act) and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR SUDANESE POUNDS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of the Sudan of purchase
authorizations and to the availability of commodities under the Act at the time
of exportation, the Government of the United States of America undertakes to
finance the sales for Sudanese pounds, to purchasers authorized by the Govern-

' Came into force on 31 January 1963, upon signature, in accordance with article VI.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7230. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU SOUDAN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1RVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tT1R MODIFI1tE. SIGNIR A KHARTOUM, LE
31 JANVIER 1963

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique du Soudan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations aies de telle mani~re que
les march~s habituels des 1&tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis,

Considrant que l'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en livres soudanaises, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les livres soudanaises provenant des achats en question
seront utilis6es de mani re t servir les int6rts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
4 la R~publique du Soudan, conform~ment au titre I de la loi tendant h dive-
lopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie (ci-apr~s
d6nomm~e ((la loi *), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du
commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES SOUDANAISES

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient d6livr~es par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement
soudanais et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la date pr~vue
pour 1'exportation, le Gouvernement des J&tats-Unis s'engage h financer, h
concurrence des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs agr66s par le Gou-

I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1963, dis la signature, conform~ment A 'article VI.
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ment of the Republic of the Sudan, of the following agricultural commodities in
the amounts indicated:

Commodity Export Market Value

(millions)

Wheat and/or wheat flour .... ............... ... $5.0
Ocean transportation (est.) ................... ... 1.0

TOTAL $6.0

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days of
the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-

stances of deposit of the Sudanese pounds accruing from such sales, and other
relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government considers that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article H

USES OF SUDANESE POUNDS

The two Governments agree that the Sudanese pounds accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of sales made
pursuant to this Agreement will be used by the Government of the United
States of America, in such manner and order of priority as the Government of the
United States of America shall determine, for the following purposes, in the
amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (J) and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, twenty-
five percent of the Sudanese pounds accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development
(hereinafter referred to as AID) under subsection 104 (e) of the Act and for
administrative expenses of AID in the Republic of the Sudan incident thereto,

15 percent of the Sudanese pounds accruing pursuant to this Agreement. It is
understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to the United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the
Republic of the Sudan for business development and trade expansion in the

No. 7230
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vernement soudanais, contre paiement en livres soudanaises, des produits
agricoles suivants:

Produits Valeur marchande h l'exportation
(en millions de dollars)

B16, farine de bW ...... .................... ... 5,0
Fret maritime (montant estimatif) ... ............ ... 1,0

TOTAL 6,0

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent~es
dans les 90 jours de la date d'entrie en vigueur du pr6sent Accord; dans le cas
de produits ou quantit~s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au pr6sent
Accord, elles seront pr~sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur de
ravenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la
vente et la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la
contre-valeur de ces produits en livres soudanaises et h toutes autres questions
pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente et h la livraison des produits visas dans le present Accord s'il
estime que 1'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile
ou contre-indiqu6e.

Article II

UTILISATION DES LIVRES SOUDANAISES

Les deux Gouvernements conviennent que les livres soudanaises acquises
par le Gouvernement des tats-Unis h la suite des ventes effectu~es con-
form6ment au pr6sent Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant les
modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h concurrence des montants indiqu6s,
aux fins suivantes :

A. Vingt-cinq p. 100 des livres soudanaises serviront h couvrir des d~penses
effectu~es par les 1&tats-Unis au titre des alin~as a, b, d, f ou h h s de l'article 104
de la loi.

B. Quinze p. 100 des livres soudanaises seront utilis6s par l'Agency for
International Development (ci-apr~s d6nomm6e <, I'AID *), pour consentir
des prts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses
d'administration qu'elle aura supporter de ce chef au Soudan. II est entendu
que :

1) Les prets accord6s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis
h des entreprises amricaines, et leurs succursales filiales ou entreprises
affilikes 6tablies au Soudan, pour servir h d6velopper les affaires et le commerce

NO 7230
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Republic of the Sudan; and to United States firms and Sudanese firms for
the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution,
or otherwise increasing the consumption of and markets for United States
agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the
Republic of the Sudan, acting through the Ministry of Finance and Eco-
nomics. The Minister of Finance and Economics, or his designate, will
act for the Government of the Republic of the Sudan, and the Administrator
of AID or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the Ministry of Finance and Economics of the identity of the
applicant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed
loan, and the general purposes for which the loan proceeds would be expected.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Ministry of Finance and Economics and will indicate the interest rate
and the repayment period which would be used under the proposed loan.
Maturities will be consistent with the purposes of the financing, and the
interest rate will be similar to that prevailing in the Republic of the Sudan
on comparable loans.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to
act favorably upon an application, the Ministry will indicate to AID whether
or not the Ministry of Finance and Economics has any objection to the pro-
posed loan. Unless within the sixty day period AID has received such a
communication from the Ministry, it shall be understood that the Ministry
has no objection to the proposed loan. When AID approves or declines
the proposed loan, it will notify the Ministry.

(6) In the event the Sudanese pounds set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this Agree-
ment because AID has not approved loans or because loans have not been
mutually agreeable to AID and the Ministry of Finance and Economics, the
Government of the United States of America may use the Sudanese
pounds for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the Republic of the Sudan under
subsection 104 (g) of the Act, 35 percent of the Sudanese pounds accruing
pursuant to this Agreement, for financing such projects to promote economic
development, including projects not heretofore included in plans of the Govern-
ment of the Republic of the Sudan, as may be mutually agreed. The terms and
conditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate agree-
ment. In the event the Sudanese pounds set aside for loans to the Government
of the Republic of the Sudan are not advanced within three years from the date
of this Agreement as a result of failure of the two Governments to reach agree-

No. 7230
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dans ce pays, ainsi qu'h des maisons am6ricaines et des maisons soudanaises
pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles
amricains et, de fagon g~nrale, de d6velopper la consommation et les
march6s de ces produits.

2) Les pr~ts devront ktre agr6s h la fois par 'AID et par le Gouvernement
soudanais, repr6sent6 par le Minist~re des finances et de l'6conomie nationale.
Le Ministre des finances et de l'6conomie nationale, ou une personne d~sign~e
par lui, agira au nor du Gouvernement soudanais et l'Administrateur de
I'AID, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nor de I'AID.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos6e a la prendre
en consideration, I'AID fera connaitre au Minist~re des finances et de 1'6co-
nomie nationale l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet6e,
le montant du prt envisag6 et les objectifs g~n~raux du pr~t.

4) Lorsque I'AID sera dispos6e donner une suite favorable h une demande de
prft, elle en informera le Minist~re des finances et de l'6conomie nationale et
indiquera le taux d'int~r~t et les d6lais de remboursement du pr6t envisag6.
Les 6ch6ances seront fix6es d'une mani~re compatible avec les fins du
financement et le taux d'int&rt sera du m~me ordre que le taux en vigueur
au Soudan pour des prets analogues.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que I'AID est
dispos~e h donner une suite favorable h une demande de pret, le Minist~re
des finances et de l'6conomie nationale fera savoir h I'AID s'il voit un incon-
v6nient h ce que le pret envisag6 soit consenti. Si I'AID ne regoit pas, dans
ledit d~lai de 60 jours, cette communication du Minist~re, ce dernier sera
presume n'avoir aucune objection au pr~t envisagL Lorsque I'AID agr~era
ou rejettera la demande de prt, elle en informera le Minist~re.

6) Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les
livres soudanaises destin6es h des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de
la loi n'ont pas 6t6 avanc~es du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de prts
ou que les pr~ts envisages n'auront pas re4u le double agr~ment de I'AID et du
Minist~re des finances et de l'6conomie nationale, le Gouvernement des
1&tats-Unis d'Am6rique pourra utiliser ces livres h toute fin pr6vue
Sl'article 104 de la loi.

C. Trente-cinq p. 100 des livres soudanaises serviront a consentir un pr~t
au Gouvernement soudanais au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en vue
de financer des projets convenus propres h favoriser le d6veloppement
6conomique, notamment des projets qui ne font pas partie de programmes d~jh
6tablis par ce Gouvernement. Les modalit~s et les conditions du prt, ainsi que
toutes autres dispositions utiles seront 6nonc~es dans un accord distinct. Si,
dans un d~lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les livres
soudanaises destin6es h des pr~ts au Gouvernement soudanais n'ont pas 6t6
avanc~es du fait que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus h s'entendre
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ment on the use of the Sudanese pounds for loan purposes, the Government of
the United States of America may use the Sudanese pounds for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

D. For a grant to the Government of the Republic of the Sudan under
Section 104 (e) of the Act, 25 percent of the Sudanese pounds accruing pursuant
to this Agreement, for financing such projects to promote balanced economic
development as may from time to time be mutually agreed.

Article III

DEPOSIT OF SUDANESE POUNDS

1. The amount of Sudanese pounds to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Sudanese pounds, as follows :
a. at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions

on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of the Republic of the Sudan, or

b. if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Sudan.

2. In the event that any subsequent agricultural commodities agreement
or agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of Sudanese pounds which may be due or become due under this
Agreement would be made by the Government of the United States of America
from funds available from the most recent Agricultural Commodities Agreement
in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of the Sudan agrees that it will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries,
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, trans-
shipment or use is specifically approved by the Government of the United
States of America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant
to the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such
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sur l'utilisation de ces livres aux fins de prt, le Gouvernement des 1&tats-Unis
pourra les employer ii toute fin pr~vue i Particle 104 de la loi.

D. Vingt-cinq p. 100 des livres soudanaises serviront a accorder une sub-
vention au Gouvernement soudanais, au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la
loi. en vue de financer des programmes convenus de d6veloppement 6conomique
6quilibr6.

Article III

D9P6T DES LIVRES SOUDANAISES

1. La somme en livres soudanaises qui sera d~pos~e au compte du Gou-
vernement des 1&tats-Unis d'Am6rique sera la contre-valeur du montant en dollars
des produits et du fret maritime rembours~s ou financds par ce Gouvernement
(h l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6chdant, de
l'obligation de transporter les produits sous pavilion amricain), la conversion
en livres soudanaises se faisant de la mani~re suivante :
a) Si le Gouvernement soudanais applique un taux de change unique h toutes

les operations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les impor-
tations commerciales aux dates auxquelles les I&tats-Unis d~bourseront les
dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement soudanais fixeront d'un commun accord de temps h autre.

2. Si les deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre de la
loi, un.ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout rem-
boursement en livres soudanaises qui serait ou deviendrait exigible au titre du
present Accord sera effectu6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
par pr6 lvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords
relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du rembourse-
ment.

Article IV

ENGAGEMENTS G N RAUX

1. Le Gouvernement soudanais s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition k d'autres pays, ou l'utilisation h
des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles en surplus
achet&s en vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp~dition
ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des
1tats-Unis d'Amerique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
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commodities does not result in increased availability of these or like commodities
for export from the Sudan.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that sales or purchases of agricultural commodities made pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of the Sudan agrees to furnish,
upon request of the Government of the United States of America, information
on the progress of the program, particularly with respect to arrival and condition
of commodities, and provisions for the maintenance of usual marketings, and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Khartoum this 31st day of January 1963.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of the Sudan:

William M. ROUNTREE Ahmed KHEIR
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effet d'accroitre les quantit6s de ces produits, ou de produits analogues,
disponibles au Soudan pour l'exportation.

2. Les deux Gouvernements s'engagent I prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform6ment au
present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels des 1&tats-Unis pour
ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec
les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement soudanais s'engage fournir, A la demande du Gou-
vernement des 1&tats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex6cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits
regus ainsi que les mesures prises pour maintenir les marches habituels, et des
renseignements concernant l'exportation de produits identiques ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTR]E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Khartoum, en double exemplaire, le 31 janvier 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: de la R6publique du Soudan:

William M. ROUNTREE Ahmed KHEIR
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Sudanese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 38
Khartoum, January 31, 1963

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today' by representatives of our two Governments, under which the Government
of the United States of America undertakes to finance the delivery to the Govern-
ment of the Republic of the Sudan of $6 million of wheat and/or wheat flour and
to confirm the following related understandings:

1. With respect to paragraph A of Article II of the Agreement, the Govern-
ment of the Republic of the Sudan will provide, upon request of the Government
of the United States of America, facilities for the conversion into other nondollar
currencies of two percent of the Sudanese pounds accruing from sales under the
Agreement for the purpose of Section 104 (a) of the Act. These facilities for
conversion will be utilized in securing funds to finance agricultural market
development activities in other countries.

2. The Government of the United States of America may utilize Sudanese
pounds in Sudan to pay for International travel originating in Sudan or originating
outside Sudan when the travel (including connecting travel) is to or through
Sudan, and for travel within the United States of America or other areas outside
Sudan when the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or
through Sudan. It is understood that these funds are intended to cover only
travel by persons who are traveling on official business for the Government of the
United States of America or in connection with activities financed by the Govern-
ment of the United States of America. It is further understood that the travel
for which Sudanese pounds may be utilized shall not be limited to services
provided by Sudan transportation facilities.

3. The Government of the Republic of the Sudan, within 30 days of the
time that a request is made by the Government of the United States of America,
agrees to convert Sudanese pounds in the equivalent value of up to $100,000 to
other currencies for use, in accordance with Section 104 (h) of the Act and under
the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961 for programs and
activities in other countries.

I See p. 126 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des 19tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires jtrangkres
du Soudan

AMBASSADE DES LTATS-UNIS D'AMARIQUE

Note no 38
Khartoum, le 31 janvier 1963

Monsieur le Ministre,

Me r6frant h l'Accord relatif aux produits agricoles que des repr~sentants
de nos deux Gouvernements ont sign6 ce jour' et par lequel le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique s'engage h financer la livraison de 6 millions de dollars
de bW6 et de farine au Gouvernement de la R~publique du Soudan, j'ai l'honneur
de confirmer l'entente intervenue sur les clauses suppl~mentaires suivantes:

1. En ce qui concerne le paragraphe A de 'article II de l'Accord, le Gou-
vernement soudanais, sur demande du Gouvernement dest1tats-Unis d'Amrique,
fera en sorte que 2 p. 100 des livres soudanaises provenant des ventes pr6vues
dans l'Accord puissent 6tre convertis en devises autres que le dollar, pour 8tre
utilisis aux fins de l'alin~a a de l'article 104 de la loi. Ces facilit6s de conversion
serviront au Gouvernement des ttats-Unis r6unir des fonds pour financer le
d6veloppement des marches agricoles dans d'autres pays.

2. Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique pourra se servir des livres
soudanaises au Soudan pour payer des voyages internationaux en provenance ou
h destination du Soudan ou en transit via ce pays, y compris les d6placements
interm6diaires, ainsi que des voyages h l'int~rieur des ttats-Unis d'Amrique ou
de territoires autres que le Soudan, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en
provenance ou k destination du Soudan ou en transit via ce pays. II est entendu
qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit~s financ~es par
ce Gouvernement. II est entendu en outre que ces voyages, payables en livres
soudanaises, ne se feront pas n~cessairement k bord de moyens de transport
appartenant h des compagnies soudanaises.

3. Le Gouvernement soudanais s'engage h convertir, 30 jours au plus tard
apr~s que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique lui en aura fait
la demande, l'6quivalent en livres soudanaises de 100 000 dollars au maximum
en autres devises, aux fins soit de l'alin6a h de l'article 104 de la loi mentionn6e
dans l'Accord, soit de la loi de 1961 sur les 6changes culturels, pour financer des
programmes et activit~s dans d'autres pays.

1 Voir p. 127 de ce volume.
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I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William M. ROUNTREE

His Excellency Ahmed Kheir
Minister of Foreign Affairs
Khartoum

II

The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

THE REPUBLIC OF THE SUDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

KHARTOUM, SUDAN

Ref. No. MFAISCR/64.R.3
31/1/1963

Excellency,

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today by representatives of our two Governments, under which the
Government of the United States of America undertakes to finance the delivery
to the Government of the Republic of the Sudan of $6 million of wheat an/or
wheat flour and to confirm the following related understandings:

[See note I]

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ahmed KHEIR

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. William M. Rountree
Ambassador of the United States of America
Khartoum
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Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir m'adresser confirmation
des dispositions ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

William M. ROUNTREE

Son Excellence Monsieur Ahmed Kheir
Ministre des affaires 6trangres
Khartoum

II

Le Ministre des affaires itrangres du Soudan d l'Ambassadeur des lptats-Unis
d'Amkrique

RAPUBLIQUE DU SOUDAN

MINISThRE DES AFFAIRES i-TRANGhRES

KHARTOUM (SOUDAN)

Ref. NO MFAISCR/64.R.3
Le 31 janvier 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf6rant l'Accord relatif aux produits agricoles que des reprdsentants
de nos deux Gouvernements ont sign6 ce jour et par lequel le Gouvernement des
1&tats-Unis d'Amdrique s'engage h financer la livraison de 6 millions de dollars
de b16 et de farine au Gouvernement de la Rdpublique du Soudan, j'ai l'honneur
de confirmer l'entente intervenue sur les clauses suppldmentaires suivantes

[Voir note I]

Veuillez agrder, etc.

Ahmed KHEIR
Ministre des affaires 6trang6res

Son Excellence Monsieur William M. Rountree
Ambassadeur des ]&tats-Unis d'Amdrique
Khartoum
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No. 7231. CONVENTION' ON EXTRADITION BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 OCTOBER 1961

The United States of America and the Kingdom of Sweden desiring to
make more effective the cooperation of the two countries in the repression of
crime, have resolved to conclude a convention on Extradition and for this
purpose have appointed the following Plenipotentiaries:

The President of the United States of America :
Dean Rusk, Secretary of State of the United States of America, and

His Majesty the King of Sweden:

Gunnar Jarring, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Sweden
to the United States of America,

who, having communicated to each other their respective full powers, found
to be in good and due form, agree as follows:

Article I

Each Contracting State undertakes to surrender to the other, subject to the
provisions and conditions laid down in this Convention, those persons found
in its territory who have been charged with or convicted of any of the offenses
specified in Article II of this Convention committed within the territorial
jurisdiction of the other, or outside thereof under the conditions specified in
Article IV of this Convention; provided that such surrender shall take place
only upon such evidence of criminality as, according to the laws of the place
where the person sought shall be found, would justify his commitment for trial
if the offense had been there committed.

Article II

Extradition shall be granted, subject to the provisions of this Convention,
for the following offenses :

1. Murder, including infanticide; the killing of a human being, when such
act is punishable in the United States as voluntary manslaughter, and in Sweden
as manslaughter.

2. Malicious wounding; mayhem; willful assault resulting in grievous
bodily harm.

1 Came into force on 3 December 1963, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Stockholm, in accordance with the provisions of article XVI of the Convention.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU.DOIS]

No. 7231. KONVENTION OM UTLAMNING MELLAN
AMERIKAS FORENTA STATER OCH SVERIGE

Amerikas Forenta Stater och Konungariket Sverige, vilka onska vidga de
tvA staterna samarbete i frAga om brottslighetens bekaimpande, ha beslutat att
avsluta en konvention om utlimning och ha for detta andamAl utsett fo1jande
befullmaktigade ombud :

Amerikas Forenta Staters President:
Dean Rusk, Amerikas Forenta Staters Secretary of State, och

Hans Majestat Konungen av Sverige:
Gunnar Jarring, Sveriges utomordentlige och befullmaktigade ambassador

i Amerikas F6renta Stater,

vilka efter att ha delgivit varandra sina respektive fullmakter, som befunnits i
god och behorig form, overenskomma om foljande.

Artikel I

Vardera avtalsslutande staten Atager sig att i enlighet med de bestammel-
ser och villkor som faststillts i denna konvention, till den andra staten utlimna
personer, som pAtriiffats A dess territorium och vilka dro misstankta eller d6mda
f6r nAgot av de brott, som angivas i artikel II i denna konvention och vilka
begAtts inom den andra statens territoriella jurisdiktionsomrAde eller utanf6r
detta under de i artikel IV av denna konvention angivna villkoren. Sadan utlim-
ning skall dock aga rum endast pA grundval av sAdan bevisning om brottslighet,
som enligt lagstiftningen pA den ort, dar den efters6kte pAtriffats, skulle rattfar-
diga hans stallande infor ratta, om brottet begAtts dar.

Artikel II

Utlimning skall, i enlighet med bestammelserna i denna konvention,
beviljas for f61jande brott :

1. Mord, inbegripet barnamord; d6dande av annan, dA sAdan giirning ar

straffbar i Sverige sAsom drAp och i Forenta Staterna sisom drAp av vilja.

2. Avsiktligt tillfogande av skada A person och uppsAtlig misshandel,
f6ranledande allvarlig kroppsskada.
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3. Kidnapping; abduction.

4. Rape; abortion; carnal knowledge of a girl under the age specified by
law in such cases in both the requesting and requested State.

5. Procuration, defined as the procuring or transporting of a woman or
girl under age, even with her consent, for immoral purposes, or of a woman
or girl over age, by fraud, threats, or compulsion, for such purposes with a view
in either case to gratifying the passions of another person; profiting from the
prostitution of another.

6. Bigamy.

7. Robbery; burglary, defined to be the breaking into or entering either
in day or night time, a house, office, or other building of a government, corpo-
ration, or private person, with intent to commit a felony therein.

8. Arson.

9. The malicious and unlawful damaging of railways, trains, vessels,
aircraft, bridges, vehicles, and other means of travel or of public or private
buildings, or other structures, when the act committed shall endanger human
life.

10. Piracy; mutiny on board a vessel or an aircraft for the purpose of
rebelling against the authority of the Captain or Commander of such vessel or
aircraft; or by fraud or violence taking possession of such vessel or aircraft.

11. Blackmail or extortion.

12. Forgery, or the utterance of forged papers; the forgery or falsification
of official acts of government, of public authorities, or of courts of justice, or
the utterance of the thing forged or falsified.

13. The counterfeiting, falsifying or altering of money, whether coin or
paper, or of instruments of debt created by national, state, provincial, or munici-
pal governments, or of coupons thereof, or of bank-notes, or the utterance or
circulation of the same; or the counterfeiting, falsifying or altering of seals of
state.

14. Embezzlement by public officers; embezzlement by persons hired
or salaried, to the detriment of their employers; larceny; obtaining money,
valuable securities or other by false pretenses, or by threats of injury; receiving
money, valuable securities or other property knowing the same to have been
embezzled, stolen or fraudulently obtained.

15. Making use of the mails or other means of communication in connec-
tion with schemes devised or intended to deceive or defraud the public or for
the purpose of obtaining money under false pretenses.

No. 7231
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3. Bortf6rande av barn eller vuxen.

4. Vldtakt; fosterf6rdrivning; otukt med kvinna, vilken ej uppnAtt den
Alder som f6r sAdant fall angivits av lagen i sAvdl den ans6kande som den anmo-
dade staten.

5. Koppleri, bestAmt sAsom tillhandahAllande eller befordran i osedligt
syfte av underArig kvinna, aven med hennes medgivande, eller i samma syfte
av annan kvinna genom brukande av svek, hot eller tvAng, i bAda fallen for att
tillfredsstdlla annan persons begdr; utnyttjande f6r egen vinning av annans
otuktiga levnadssatt.

6. Tvegifte.

7. RAn; inbrott, bestdmt sAsom giirning, varigenom nAgon under dag eller
natt bryter sig in i eller f6rskaffar sig tilltriide till hus, kontor eller annan byggnad,
tillh6rande staten, juridisk person eller enskild, i avsikt att dri for6va tillgrepp
eller annan liknande grning.

8. Mordbrand.

9. Avsiktlig olaglig skadeg6relse A jarnvag, tAg, fartyg, luftfartyg, bro,
fordon och annat fortskaffningsmedel eller A allman eller enskild byggnad eller
byggnadsverk, om giirningen innebdr fara f6r mdnniskoliv.

10. Sj6r6veri; myteri ombord A fartyg eller luftfartyg i avsikt att sdtta sig
upp mot fartygets eller luftfartygets befalhavare; besittningstagande av fartyg
eller luftfartyg genom svikligt f6rfarande eller vAld.

11. Utpressning.

12. F6rfalskning eller brukande av falsk urkund; efterg6rande eller f6rfals-
kning av regerings, offentlig myndighets eller domstols officiella handlingar eller
brukande av det sAlunda eftergjorda eller f6rfalskade.

13. Efterg6rande, f6rfalskning eller f6rqindrande av penningar, vare sig
mynt eller sedlar, eller av skuldebrev, utgivna av federal, delstatlig, provinsiell
eller kommunal myndighet, eller av ddirtill h6rande kuponger eller ock av bank-
sedlar samt utgivande eller utprAngling darav; eller efterg6rande, f6rfalskning
eller f6rindrande av offentliga sigill.

14. F6rskingring av dmbets- eller tjiinsteman; f6rskingring av anstIlld
till f6rfAng f6r arbetsgivaren; st6ld; Atkomst av penningar, vardepapper eller
annan egendom genom bedridgeri eller hot att tillfoga skada; mottagande av
penningar, viirdepapper eller annan egendom med vetskap om att det mottagna
Atkommits genom f6rskingring, st6ld eller bedrageri.

15. Brukande av allmiinna posten eller andra kommunikationsmedel i
samband med f6rberedande Atgdrder, syftande till att vilseleda allmiinheten
eller att utfA penningar under falska f6respeglingar.
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16. Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, trustee or
other person acting in a fiduciary capacity, or director or member or officer of
any company.

17. Soliciting, receiving, or offering bribes.

18. Perjury; subornation of perjury.

19. Offenses against the laws for the suppression of slavery and slave
trading.

20. Offenses against the bankruptcy laws.

21. Smuggling, defined to be the act of willfully and knowingly violating
the customs laws with intent to defraud the revenue by international traffic in
merchandise subject to duty.

22. Offenses against the laws relating to the traffic in, use of, or production
or manufacture of, narcotic drugs or cannabis.

23. Offenses against the laws relating to the illicit manufacture of or
traffic in poisonous chemicals or substances injurious to health.

24. The attempt to commit any of the above offenses when such attempt
is made a separate offense by the laws of the Contracting States.

25. Participation in any of the above offenses.

Article I

1. The requested State shall, subject to the provisions of this Convention,
extradite a person charged with or convicted of any offense enumerated in
Article II only when both of the following conditions exist :

(a) The law of the requesting State, in force when the offense was committed,
provides a possible penalty of deprivation of liberty for a period of more
than one year; and

(b) The law in force in the requested State generally provides a possible penalty
of deprivation of liberty for a period of more than one year which would be
applicable if the offense were committed in the territory of the requested
State.

2. When the person sought has been sentenced in the requesting State,
the punishment awarded must have been for a period of at least four months.

Article IV

1. Extradition need not be granted for an offense which has been com-
mitted within the territorial jurisdiction of the requested State, but if the offense
has been committed in the requested State by an officer or employee of the
requesting State, who is a national of the requesting State, the executive authority
of the requested State shall, subject to its laws, have the power to surrender the
person sought if, in its discretion, it be deemed proper to do so.
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16. Bedrageri eller trol6shet av f6rvaltare eller syssloman, bankir, agent,
kommissionar, f6rmyndare, god man eller annan som innehar f6rtroendestallning
eller av direkt6r, styrelseledamot eller tjansteman i bolag.

17. Begarande, mottagande eller erbjudande av muta.

18. Mened; anstiftan av mened.

19. Brott enligt lagstiftning om undertryckande av slaveri och slavhandel.

20. Galdenarsbrott.

21. Smuggling, bestiimt sAsom girning varigenom nAgon avsiktligt 6ver-
trader tullagstiftning i syfte att undandraga tullavgift pA internationell handel
med tullbelagd vara.

22. Brott enligt lagstiftning om handel med saint brukande, framstaillning
eller tillverkning av narkotiska imnen eller hashish.

23. Brott enligt lagstiftning om otillAten tillverkning av eller handel med
giftiga kemikalier eller hilsovAdliga varor.

24. F6rs6k till nAgot av ovanniimnda brott, darest sAdant f6rs6k ar brottsligt
enligt lagstiftningen i de avtalsslutande staterna.

25. Medverkan till nAgot av ovanniimnda brott.

Artikel III

1. Den anmodade staten skall, i enlighet med bestarmmelserna i denna
konvention, utlamna den som ar misstiinkt eller d6md f6r nAgot av de i artikel II
uppriiknade brotten, allenast om f61jande bAda f6rutsattningar aro uppfyllda :
a) Enligt den ans6kande statens lagstiftning, i dess lydelse vid tidpunkten f6r

brottets begAende, kan A brottet f61ja frihetsstraff under lIngre tid an ett Ar;
samt

b) enligt gallande lagstiftning i den anmodade staten kan A brottet i allmanhet
f61ja frihetsstraff under 1ingre tid an ett Ar, vilken pAf6ljd skulle tillimpas,
om brottet hade begAtts pA den anmodade statens territorium.

2. Har den efters6kte d6mts i den ansokande staten, mate det utmiitta

straffet avse frihetsber6vande under en tid av 1iagst fyra mAnader.

Artikel IV

1. Utlimning beh6ver icke medgivas f6r brott, som begAtts inom den
anmodade statens territoriella jurisdiktionsomrAde. Har brottet begAtts inom
den anmodade staten av nAgon som dr ambets- eller tjiAnsteman hos den anso-
kande staten och tillika medborgare ddri, skall den anmodade staten, med
tillampning av sin lagstiftning, aga rdtt att 6verlamna den vars utlamning
begArts, darest enligt dess bed6mande det anses Iampligt att sA f6rfara.
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2. When the offense has been committed outside the territorial jurisdiction
of the requesting State, the request for extradition need not be honored unless
the laws of the requesting State and those of the requested State authorize
prosecution of such offense under corresponding circumstances.

3. The words " territorial jurisdiction " as used in this Article and in
Article I of this Convention mean : territory, including territorial waters, and
the airspace thereover, belonging to or under the control of one of the Contracting
States; and vessels and aircraft belonging to one of the Contracting States or to
a citizen or corporation thereof when such vessel is on the high seas or such
aircraft is over the high seas.

Article V

Extradition shall not be granted in any of the following circumstances

1. When the person sought has already been or is at the time of the request
being proceeded against in the requested State in accordance with the criminal
laws of that State for the offense for which his extradition is requested.

2. When the legal proceedings or the enforcement of the penalty for the
offense has become barred by limitation according to the laws of either the
requesting State or the requested State.

3. When the person sought has been or will be tried in the requesting
State by an extraordinary tribunal or court.

4. When the offense is purely military.

5. If the offense is regarded by the requested State as a political offense
or as an offense connected with a political offense.

6. If in the specific case it is found to be obviously incompatible with
the requirements of humane treatment, because of, for example, the youth or
health of the person sought, taking into account also the nature of the offense
and the interests of the requesting State.

Article VI

When the person sought is being proceeded against in accordance with
the criminal laws of the requested State or is serving a sentence in that State
for an offense other than that for which extradition has been requested, his
surrender may be deferred until such proceedings have been terminated or he
is entitled to be set at liberty.

Article VII

There is no obligation upon the requested State to grant the extradition of a
person who is a national of the requested State, but the executive authority of
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2. Har brottet begAtts utanf6r den ans6kande statens territoriella juris-
diktionsomrAde, beh6ver framstillning om utlimning icke bifallas med mindre
lagstiftningen i den ans6kande staten samt lagstiftningen i den anmodade staten
under motsvarande f6rhAllanden medgiver beivrande av sAdant brott.

3. Med uttrycket ,,territoriellt jurisdiktionsomrAde" i denna artikel och
artikel I i denna konvention forstAs territorium, inbegripet territorialvattnet och
luftrummet darover, som tillh6r endera avtalsslutande staten eller stAr under
dess kontroll, liksom fartyg och luftfartyg, tillhorande endera avtalsslutande
staten eller dess medborgare eller dar hemmah6rande juridisk person, nar
sAdant fartyg befinner sig A 6ppna havet eller sAdant luftfartyg befinner sig 6ver
6ppna havet.

Artikel V

Utlamning skall icke medgivas nar nAgon av f6jande omstandigheter
f6religger :

1. Om den vars utlamning begiirts redan lagforts eller vid tiden f6r fram-
stiillningen lagf6res i den anmodade staten i enlighet med giillande strafflag i
denna stat f6r det brott, f6r vilket utlamningen begiirts.

2. Om talan A brottet preskriberats eller straffet f6r brottet eljest f6rfallit
enligt lagstiftningen i antingen den ans6kande eller den anmodade staten.

3. Om den som begarts utlimnad Atalats eller kommer att Atalas inf6r
extraordinar domstol i den ans6kande staten.

4. Om giirningen utg6r brott enbart enligt militar lagstiftning.

5. Om brottet av den anmodade staten betraktas som politiskt eller fbrknip-
pat med ett politiskt brott.

6. Om utlimning i sarskilt fall finnes uppenbart of6renlig med humanitetens
krav pA grund av, exempelvis, den avsedda personens ungdom eller halsotill-
stAnd, med beaktande jimval av brottets beskaffenhet och den ans6kande statens
intressen.

Artikel VI

Om den som begiirts utlimnad ar f6remAl for Atgarder enligt den anmodade
statens strafflagstiftning med anledning av annat brott an det f6r vilket utlamning
begiirts eller denne f6r sAdant brott avtjanar straff i den anmodade staten, mA
med hans 6verlimnande anstA till dess att av brottet pAkallade sAdana Atgdrder
slutf6rts eller han ar berattigad till frigivning.

Artikel VII

Den anmodade staten ar icke f6rpliktad att medgiva utlimning av person,
som ar medborgare i denna stat, men skall i enlighet med sin lagstiftning aga
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the requested State shall, subject to the appropriate laws of that State, have the
power to surrender a national of that State if, in its discretion, it be deemed
proper to do so.

Article VIII

If the offense for which extradition is requested is punishable by death under
the law of the requesting State and the law of the requested State does not
permit this punishment, extradition may be refused unless the requesting State
gives such assurance as the requested State considers sufficient that the death
penalty Will not be carried out.

Article IX

A person extradited by virtue of this Convention may not be tried or
punished by the requesting State for any offense committed prior to his extra-
dition, other than that which gave rise to the request, nor may he be re-extradited
by the requesting State to a third country which claims him, unless the surren-
dering State so agrees or unless the person extradited, having been set at liberty
within the requesting State, remains voluntarily in the requesting State for more
than 45 days from the date on which he was released. Upon such release, he
shall be informed of the consequences to which his stay in the territory of the
requesting State might subject him.

Article X

To the extent permitted under the law of the requested State and subject
to the rights ofthird parties, which shall be duly respected, all articles acquired
as a result of the offense or which may be required as evidence shall be surren-
dered.

Article XI

1. The request for extradition shall be made through the diplomatic
channel and shall be supported by the following documents:

(a) In the case of a person who has been convicted of the offense : a duly certified
or authenticated copy of the final sentence of the competent court. How-
ever, in exceptional cases, the requested State may request additional docu-
mentation.

(b) In the case of a person who is merely charged with the offense: a duly
certified or authenticated copy of the warrant of arrest or other order of
detention issued by the competent authorities of the requesting State,
together with the depositions, record of investigation or other evidence upon
which such warrant or order may have been issued and such other evidence
or proof as may be deemed competent in the case.
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ratt att 6verlimna egen medborgare, om detta enligt dess bed6mande anses b6ra
ske.

Artikel VIII

Om det brott f6r vilket utlimning begares enligt den ans6kande statens
lagstiftning f6rskyller d6dsstraff men lagstiftningen i den anmodade staten icke
medgiver att sAdant straff utd6mes, mA utlimning vagras, darest ej den ans6kande
staten avgiver sAdan f6rsakran, som den anmodade staten finner tiifyllest, att
d6dsstraff icke kommer att verkstiillas.

Artikel IX

Den som utlimnats enligt denna konvention mA icke lagf6ras eller straffas
i den ans6kande staten f6r annat f6re utlamningen begAnget brott an det, som
f6ranlett utlimningen, och ej heller av namnda stat vidareutlimnas till tredje
land som efters6ker honom, med mindre den stat, som 6verlimnat honom,
samtycker ddrtill eller ock han sjalv, efter att ha frigivits i den ans6kande staten
frivilligt kvarstannar dar under lingre tid an 45 dagar frAn dagen f6r hans frigi-
vande. Vid frigivande som nyss sagts skall han underrattas om den pAf6ljd hans
uppehAll A den ans6kande statens territorium mA medf6ra f6r hans vidkommande.

Artikel X

I den utstrackning lagstiftningen i den anmodade staten sA medger och under
vederb6rligt tillgodoseende av tredje mans rattigheter skola alla f6remil, som
Atkommits genom brottet eller erfordras sAsom bevis, 6verldmnas.

Artikel XI

1. FramstAllning om utlamning skall g6ras pA diplomatisk viig och skall
grundas pA f6jande handlingar.

a) Betraffande den som ar d6md f6r brottet : Vederb6rligen bestyrkt utskrift
eller avskrift av den beh6riga domstolens dom. I undantagsfall mA dock den
anmodade staten begara ytterligare handlingar.

b) Betraffande den som endast misstdnkes f6r brottet : Vederb6rligen bestyrkt
utskrift eller avskrift av hiiktningsbeslut eller annat beslut om frihetsber6-
vande, meddelat av beh6rig myndighet i den ans6kande staten, jamte vittne-
sutsagor, f6runders6kningsprotokoll eller annan bevisning, pA grund varav
sAdant beslut mA ha meddelats, liksom bevisning i 6vrigt, som mA anses
vara av betydelse i arendet.
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2. The documents specified in this Article must include a precise state-
ment of the criminal act with which the person sought is charged or of which
he has been convicted, and the place and date of the commission of the criminal
act. The said documents must be accompanied by an authenticated copy of
the texts of the applicable laws of the requesting State including the laws relating
to the limitation of the legal proceedings or the enforcement of the penalty for
the offense for which the extradition of the person is sought, and data or records
which will prove the identy of the person sought as well as information as to his
nationality and residence.

3. The documents in support of the request for extradition shall be accom-
panied by a duly certified translation thereof into the language of the requested
State.

Article XII

1. The Contracting States may request, through the diplomatic channel,
the provisional arrest of a person, provided that the offense for which he is
sought is one for which extradition shall be granted under this Convention.
The request shall contain :
(a) A statement of the offense with which the person sought is charged or of

which he has been convicted;

(b) A description of the person sought for the purpose of identification;

(c) A statement of his whereabouts, if known; and

(d) A declaration that there exist and will be forthcoming the relevant documents
required by Article XI of this Convention.

2. If, within a maximum period of 40 days from the date of the provisional
arrest of the person in accordance with this Article, the requesting State does
not present the formal request for his extradition, duly supported, the person
detained will be set at liberty and a new request for his extradition will be
accepted only when accompanied by the relevant documents required by Arti-
cle XI of this Convention.

Article XIII

1. Expenses related to the transportation of the person extradited shall
be paid by the requesting State. The appropriate legal officers of the country
in which the extradition proceedings take place shall, by all legal means within
their power, assist the officers of the requesting State before the respective
judges and magistrates. No pecuniary claim, arising out of the arrest, detention,
examination and surrender of fugitives under the terms of this Convention, shall
be made by the requested State against the requesting State other than as specified
in the second paragraph of this Article and other than for the lodging, mainte-
nance, and board of the person being extradited prior to his surrender.
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2. I denna artikel angivna handlingar skola innehAlla en otvetydig beskriv-
ning av den giirning, f6r vilken den efters6kte ar misstiinkt eller d6md saint
uppgift om plats och dag f6r giirningens beglende. Handlingarna skola Atf6ljas
av bestyrkt avskrift av den ans6kande statens tillampliga lag, diri inbegripet
lagstiftningen om preskription av Atal eller om bortfall av straff f6r det brott,
f6r vilket utlamning begiires, liksom uppgifter till styrkande av den efters6ktes
identitet och till upplysning om hans medborgarskap och hemvist.

3. Handlingarna, varA framstallningen om utlimning grundas, skola vara
Atf6ljda av vederb6rligen bestyrkt 6versdttning till den anmodade statens sprak.

Artikel XII

1. Avtalsslutande stat mA pA diplomatisk vig begara provisoriskt anhAllande
av en person, f6rutsatt att det brott, f6r vilket han efters6kes, ar av det slag, f6r
vilket utliimning skall medgivas enligt denna konvention. Framstallningen skall
innehAlla :
a) Uppgift om det brott, f6r vilket den efters6kte ar misstankt eller d6md;

b) Signalement till ledning f6r den efters6ktes identifiering;

c) Uppgift om hans uppehAllsplats, darest denna ar kiind; samt
d) F6rklaring att de enligt artikel XI i denna konvention erforderliga handlin-

garna f6religga och komma att 6verlamnas.

2. Om den ans6kande staten icke inom en tidrymd av h6gst 40 dagar
frAn det att den efters6kte provisoriskt anhAllits i enlighet med denna artikel
f6reter f6r hans utlamnande f6reskriven framst~illning jamte vederb6rlig doku-
mentation, skall den anhAllne frigivas. Ny framstdillning om hans utlimnande
mA godtagas endast om den Atf6ljes av de enligt artikel XI i denna konvention
erforderliga handlingarna.

Artikel XIII

1. Kostnader f6r transport av den utlimnade skola bdras av den ans6kande
staten. Vederb6rande judiciella tjdnstemdn i det land, ddr utlaimningsf6rfarandet
ager rum, skola med alla dem till buds stAende rdittsliga medel bitrada den
ans6kande statens tj~instemdn inf6r vederb6rande domstolar. Den anmodade
staten skall icke aiga fordra ersdttning av den ans6kande staten f6r kostnader,
som uppkommit till f6ljd av den efters6ktes anhAllande eller hdiktning, f6rh6r
med honom eller hans 6verlimnande i enlighet med bestammelserna i denna
konvention utom f6r sAdana som angivas i andra stycket av denna artikel eller
f6r sAdana som ha avseende pA den utldmnades kost, logi och underhAll i 6vrigt
f6re hans 6verlimnande.
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2. The legal officers, other officers of the requested State, and court
stenographers in the requested State who shall, in the usual course of their
duty, give assistance and who receive no salary or compensation other than
specific fees for services performed, shall be entitled to receive from the request-
ing State the usual payment for such acts or services performed by them in the
same manner and to the same amount as though such acts or services had been
performed in ordinary criminal proceedings under the laws of the country of
which they are officers.

Article XIV

1. Transit through the territory of one of the Contracting States of a person
in the custody of an agent of the other Contracting State, and surrendered to
the latter by a third State, and who is not of the nationality of the country of
transit, shall, subject to the .provisions of the second paragraph of this Article,
be permitted, independently of any judicial formalities, when requested through
diplomatic channels and accompanied by the presentation in original or in
authenticated copy of the document by which the State of refuge has granted
the extradition. In the United States of America, the authority of the Secretary
of State of the United States of America shall be first obtained.

2. The permission provided for in this Article may nevertheless be refused
if the criminal act which has given rise to the extradition does not constitute
an offense enumerated in Article II of this Convention, or when grave reasons
of public order are opposed to the transit.

Article XV

To the extent consistent with the stipulations of this Convention and with
respect to matters not covered herein, extradition shall be governed by the
laws and regulations of the requested State.

Article XVI

1. This Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged
at Stockholm as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of ratifications.
It may be terminated by either Contracting State giving notice of termination
to the other Contracting State at any time, the termination to be effective six
months after the date of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention and have affixed hereunto their seals.
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2. Domstolstjinsteman, andra tjdnstemdn samt domstolsstenografer i den
anmodade staten, vilka i sin tjanst bitrdtt vid utlamningsf6rfarandet och vilka
icke erhAlla annan avl6ning eller ersattning an sdrskilt, efter utf6rt arbete utgAen-
de arvode, aro berittigade att av den ans6kande staten erhAlla vanligen utgAende
betalning f6r sitt bitriide pA samma sdtt och med samma belopp, som om bitriidet
lImnats i vanligt brottmAlsf6rfarande enligt lagstiftningen i den stat vars tjanste-
man de aro.

Artikel XIV

1. Transport genom den ena avtalsslutande statens territorium under
overvakning av f6retriidare f6r den andra avtalsslutande staten av den som
utlimnats till den senare staten frAn tredje stat och vilken icke ar medborgare i
den stat varigenom han f6res skall, dar ej annat foijer av bestimmelserna i andra
stycket i denna artikel, tillAtas utan nAgra rdttsliga formaliteter, niar detta begiires
pA diplomatisk vdg och framstiillningen ar Atf6ljd av den handling, i original eller
bestyrkt avskrift, medelst vilken tillflyktsstaten medgivit utlamningen. I Ameri-
kas F6renta Stater skall bemyndigande f6rst inhamtas frAn Amerikas F6renta
Staters Secretary of State.

2. TillstAnd varom formales i denna artikel mA likval vagras, om den
garning som f6ranlett utlamningen icke utg6r nAgot i artikel II i denna konvention
uppraknat brott eller darest enligt allmiinna rattsprinciper (ordre public) synner-
liga skl tala emot genomtransporten.

Artikel XV

I den utstraickning detta stAr i overensstarmmelse med bestiimmelserna i
denna konvention och betriffande sAdant som icke innefattas dri skall utlam-
ning regleras av giillande lagar och f6reskrifter i den anmodade staten.

Artikel XVI

1. Denna konvention skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten skola
utvaxlas i Stockholm snarast m6jligt.

2. Konventionen skall trada i kraft i och med utvaxlingen av ratifikations-
instrumenten. Den mA nar som helst uppsagas av avtalsslutande stat genom
meddelande harom till den andra avtalsslutande staten och uppsiigningen skall
trada i kraft sex mAnader efter det sAdant meddelande lAmnats.

TILL BEKRAFTELSE HARAV ha de befullmaktigade ombuden undertecknat
denna konvention och har nedan anbringat sina sigill.
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DONE, in duplicate, in the English and Swedish languages, both versions
being equally authentic, at Washington this twenty-fourth day of October 1961.

For the United States of America:

Dean RUSK

[SEAL]

For Sweden :

Gunnar JARRING

[SEAL]

PROTOCOL

At the time of the signing of the Convention on Extradition this day'
concluded between the United States of America and Sweden, the undersigned
Plenipotentiaries

Considering that the Swedish Penal Code provides for two general types
of penalties of deprivation of liberty, namely, simple imprisonment (fangelse)
and imprisonment with hard labor (straffarbete), and that Article IV of the
Swedish Extradition Act of December 6, 1957, provides that no person may
be extradited unless the crime for which extradition is requested corresponds
to an offense for which a sentence of imprisonment with hard labor (straffarbete)
may be imposed according to Swedish law, and

Realizing that it is the intention of the Government of Sweden to present
to the Riksdag a bill to amend the Swedish Penal Code so as to eliminate those
two types of deprivation of liberty, replacing them with only one type, namely,
imprisonment (fJngelse), and, also, as a consequence thereof to amend accord-
ingly Article IV of the Swedish Extradition Act,

Agree upon the following provisions respecting the application of para-
graph 1 of Article III of the Convention :

1. In the event of a request by the United States for extradition from
Sweden, the offense for which extradition is requested must be punishable,

a. under United States law, by a possible deprivation of liberty for a period
of more than one year and,

b. under Swedish law, had the offense been committed in Sweden, by a possible
imprisonment with hard labor (straffarbete) for a period of more than one
year.

' See p. 142 of this volume.
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SOM SKEDDE i tvA exemplar, pA engelska och svenska sprAken, vilka Aga lika
vitsord, i Washington den tjugufjarde oktober 1961.

F6r Amerikas F6renta Stater:

Dean RUSK

[SIGILL]

For Sverige :

Gunnar JARRING

[SIGILL]

PROTOKOLL

Vid undertecknandet av den innevarande dag mellan Amerikas F6renta
Stater och Sverige avslutade konventionen om utlimning ha undertecknade
befullmdktigade ombud

i batraktande av att den svenska strafflagen stadgar tvA allmainna slag av
frihetsstraff, namligen fiingelse och straffarbete, och att 4 § i den svenska lagen
den 6 december 1957 om utlimning f6r brott stadgar, att nAgon ej mA utlimnas,
med mindre den garning f6r vilken utlimning begiires motsvarar brott, vara
straffarbete kan f6ija enligt svensk lag, och

med kinnedom om svenska regeringens avsikt att f6r riksdagen framlagga
f6rslag om andring av den svenska strafflagen f6r att avskaffa de tvA namnda
slagen frihetsber6vande och ersatta dem med ett enda sAdant, ndimligen fangelse,
samt darav f6ranledd aindring av 4 § i den svenska lagen om utlamning f6r brott,

6verenskommit om f6ljande bestammelser r6rande tillampningen av artikel
III, punkt 1, i konventionen :

1. I hindelse av framstallning frAn F6renta Staterna om utlimning frAn
Sverige mAste den giirning f6r vilken utlAmning begares kunna bestraffas
a. enligt lagstiftningen i Forenta Staterna med frihetsber6vande under lingre

tid an ett Ar, och,
b. enligt lagstiftningen i Sverige, om brottet skulle ha begAtts ddr, med straffar-

bete under langre tid An ett Ar.
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2. In the event of. a request by Sweden for extradition from the United
States, the offense for which extradition is requested must be punishable,

a. under Swedish law, by a possible imprisonment with hard labor (straffarbete)
for a period of more than one year and,

b. under United States law, had the offense been committed in the United
States, by a possible deprivation of liberty for a period of more than one
year.

This protocol shall enter into force upon entry into force of the Convention,
and shall be considered an integral part thereof, if the aforedescribed amendments
to the Swedish Penal Code and the Swedish Extradition Act shall not then have
taken place and become effective.

This protocol shall terminate on the date upon which the aforedescribed
amendments of the Swedish Penal Code and the Swedish Extradition Act
become effective.' The Government of Sweden shall notify the Government
of the United States in writing of such date.'

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
protocol and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Swedish languages, both versions
being equally authentic, at Washington this twenty-fourth day of October 1961.

For the United States of America:

Dean RUSK

[SEAL]

For Sweden :

Gunnar JARRING

[SEAL]

The following information is given by the Department of State of the United States of Amer-

ica (Treaties and Other International Acts Series 5496, p. 17, footnote 1):" Jan. 1, 1965, as communi-
cated to the Secretary of State by the Swedish Ambassador, Washington, in note No. 13 dated
Feb. 1, 1963; not printed.
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2. I hindelse av framstallning frAn Sverige om utlimning frAn Forenta
Staterna mAste den garning f6r vilken utlamning beg~ires kunna bestraffas
a. enligt lagstiftningen i Sverige med straffarbete under lIngre tid an ett Ar, och,

b. enligt lagstiftningen i Forenta Staterna, om brottet skulle ha begatts dar,
med frihetsberovande under lingre tid an ett Ar.

Forevarande protokoll trader i kraft vid konventionens ikrafttridande och
skall anses utgora en integrerande del darav, f6rutsatt att f6renamnda andringar
i den svenska strafflagen och den svenska lagen om utlimning f6r brott icke dA
redan foretagits och tratt i kraft.

Forevarande protokoll skall upphora att gilla vid den tidpunkt, dA namnda
indringar i den svenska strafflagen och den svenska lagen om utlamning f6r
brott trdda i kraft. Sveriges regering skall skriftligen underritta Forenta Staternas
regering om namnda tidpunkt.

TILL BEKRAFTELSE HARAV ha de befullmaktigade ombuden undertecknat
f6revarande protokoll och darA anbringat sina sigill.

SOM SKEDDE i tvA exemplar, pA engelska och svenska sprAken, vilka bAda
texter aga lika vitsord, i Washington den tjugufjdrde oktober 1961.

For Amerikas Forenta Stater:

Dean RUSK

[SIGILL]

For Sverige :

Gunnar JARRING

[SIGILL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7231. CONVENTION D'EXTRADITION' ENTRE LES
IeTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA SUEDE. SIGNIE A
WASHINGTON, LE 24 OCTOBRE 1961

Les I&tats-Unis d'Amrique et le Royaume de Suede, d~sireux de rendre plus
efficace la coop6ration des deux pays en mati~re de r6pression du crime, ont
r6solu de conclure une Convention d'extradition et ont, k cet effet, nomm6 pour
leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident des 1tats-Unis d'Am6rique:

Dean Rusk, Secrtaire d'1&tat des l&tats-Unis d'Am6rique; et

Sa Majest6 le Roi de Suede:

Gunnar Jarring, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Suede
aux 1&tats-Unis d'Am6rique,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque ttat contractant s'engage, dans les conditions et les circonstances
6nonc6es dans le pr6sente Convention, livrer h l'autre les individus d6couverts
sur son territoire qui ont 6t6 accuses ou reconnus coupables d'avoir commis,
sur le territoire relevant de la juridiction de l'autre, ou hors de ce territoire dans
les conditions pr6vues h l'article IV de la pr6sente Convention, l'une des infrac-
tions 6numr~es h l'article II; 6tant entendu toutefois que l'individu r~clam6
ne sera livr6 que si les preuves fournies au sujet de sa culpabilit6 sont telles
qu'elles justifieraient, aux termes de la 16gislation du lieu off il aura 6t6
d6couvert, son renvoi devant les tribunaux au cas oii l'infraction consid6r6e avait
6t6 commise dans ce lieu.

Article II

L'extradition sera accord6e conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, pour les infractions suivantes :

1. Assassinat, y compris l'infanticide; destruction d'une vie humaine,
lorsqu'un tel acte est punissable aux Ittats-Unis en tant qu'homicide volontaire,
et en Suede en tant qu'homicide;

I Entree en vigueur le 3 dcembre 1963, date de l'ehange des instruments de ratification A
Stockholm, conform6ment aux dispositions de l'article XVI de la Convention.
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2. Coups et blessures volontaires; voies de fait; actes de violence d6lib~r~s
ayant entrain6 de graves l6 sions corporelles;

3. Rapt; enl~vement de personnes;

4. Viol; avortement; commerce charnel avec une mineure de l'Age specifi6,
pour de tels cas, par les lois tant de l'tat requrant que de l'1tat requis;

5. Prox6n~tisme, devant s'entendre du fait de procurer ou de transporter
une femme ou une jeune fille mineure, mme avec son consentement, h des fins
immorales, ou une femme ou une jeune fille majeure par fraude, menace ou
contrainte, ces mfmes fins, pour satisfaire, dans un cas comme dans l'autre,
les passions d'un tiers; exploitation de la prostitution d'autrui;

6. Bigamie;

7. Vol avec violence; vol avec effraction, devant s'entendre du fait de
s'introduire ou de p~n~trer soit de jour soit de nuit dans une maison, un bureau
ou un local appartenant t un Gouvernement, une soci6t6 ou un particulier, dans
l'intention d'y commettre un crime;

8. Incendie volontaire;

9. Dommage intentionnel et illicite aux voies ferries, trains, navires,
aronefs, ponts, v6hicules et autres moyens de transport, ou aux immeubles
publics ou priv~s, ou h d'autres constructions, lorsque l'acte commis met en
danger des vies humaines;

10. Piraterie; mutinerie h bord d'un navire ou d'un a~ronef, dans un but de
rebellion contre l'autorit6 du capitaine ou du commandant du navire ou de
l'a6ronef; ou prise de possession d'un navire ou d'un a~ronef par des manoeuvres
frauduleuses ou par la violence;

11. Chantage ou extorsion;

12. Faux, ou 6mission de documents falsifies; fabrication ou falsification
de documents officiels du Gouvernement, d'une autorit6 publique ou d'une cour
de justice, ou mise en circulation de faux ou de documents falsifies;

13. Contrefagon, falsification ou alt6ration de monnaie, qu'il s'agisse de
pieces ou de billets, ou de titres de cr~ance 6tablis par des autorit~s nationales,
d'Rtat, provinciales ou municipales, ou de coupons de ces titres, ou de billets de
banque, ou 6mission ou mise en circulation de ceux-ci ou contrefagon, falsifi-
cation ou alteration de sceaux de l'1Rtat;

14. D~tournement commis par des fonctionnaires publics; d6tournement
commis par des personnes employees ou salari~es au detriment de leurs em-
ployeurs; vol; obtention d'argent, de valeurs ou d'autres biens par des manoeuvres
frauduleuses ou par des menaces de violence; recel d'argent, de valeurs ou
d'autres biens que l'on sait avoir 6t6 d6tourn6s, vol6s ou obtenus par des manoeu-
vres frauduleuses;
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15. Usage des services postaux ou d'autres moyens de communication
dans le cadre d'entreprises concert~es destinfes k tromper ou escroquer le
public, ou dans le but d'obtenir de l'argent par des manoeuvres frauduleuses;

16. Actes frauduleux ou abus de confiance commis par un d6positaire, un
banquier, un mandataire, un commissionnaire, un fid~icommissaire ou toute
autre personne agissant pour le compte d'autrui ou par un directeur, un membre
ou un repr~sentant officiel d'une societ6;

17. Sollicitation, acceptation ou offre de paiements illicites;

18. Faux t6moignage; subornation de t6moins;

19. Infractions aux lois sur la suppression de l'esclavage et de la traite des
esclaves;

20. Infractions aux lois sur la banqueroute;

21. Contrebande, devant s'entendre de la violation intentionnelle et d~lib&
r6e des r~glements douaniers dans le but de frauder le Fisc h l'occasion du
commerce international de marchandises passibles de droits de douane;

22. Infractions aux lois sur le trafic, l'emploi, la production ou la fabri-
cation de stup6fiants ou du cannabis;

23. Infractions aux lois sur la fabrication illicite ou le trafic de produits
chimiques toxiques ou de substances insalubres;

24. Toute tentative faite en vue de commettre l'une quelconque des
infractions 6numdr6es ci-dessus, lorsque cette tentative constitue elle-m6me une
infraction d'apr~s la l6gislation des l1tats contractants;

25. Complicit6 h l'une des infractions 6numr~es ci-dessus.

Article III

1. L'extradition d'un individu accus6 ou reconnu coupable d'avoir commis
l'une des infractions 6numr~es 'article II ne sera accord6e par l'ltat requis,
conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, que si les deux
conditions suivantes sont remplies:

a) La legislation de l'1tat requ~rant, en vigueur au moment oi l'infraction a 6t6
commise, pr~voit l'imposition 6ventuelle d'une peine privative de libert6 de
plus d'un an; et

b) La legislation en vigueur dans l'1tat requis pr~voit, d'une mani~re g~n~rale,
l'imposition 6ventuelle d'une peine privative de libert6 de plus d'un an, qui
serait applicable si l'infraction avait &6 commise sur le territoire de l'~tat
requis.

2. Lorsque l'individu r6clam6 a fait l'objet d'une condamnation dans l'~tat
requrant, la peine prononc~e devra 6tre d'une duroe d'au moins quatre mois.
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Article IV

1. L'extradition pourra 6tre refus~e s'il s'agit d'une infraction commise
sur le territoire relevant de la juridiction de l't1tat requis; mais si cette infraction
a 6t6 commise dans l'letat requis par un fonctionnaire ou un employ6 de l'tat
requ~rant, ressortissant de cet tat, l'ex~cutif dans l'1Rtat requis aura le pouvoir
discr~tionnaire, sous r~serve des dispositions de la lgislation de l'Rtat requis,
de livrer l'individu r~clam6, s'il juge h propos de le faire.

2. Si l'infraction a 6t6 commise hors du territoire relevant de la juridiction
de l'1Rtat requ6rant, l'extradition pourra 6tre refus~e, h moins que la legislation
de l'ttat requ~rant et celle de l'1Rtat requis n'autorisent des poursuites en cas
d'infraction commise dans des conditions semblables.

3. Au sens du present article et de l'article premier de la pr6sente Convention,
l'expression <( territoire relevant de la juridiction * d~signe le territoire, y compris
les eaux territoriales et l'espace a6rien au-dessus de ce territoire, appartenant h
l'un des ]etats contractants ou se trouvant sous son contr6le, ainsi que les navires
et les aronefs qui appartiennent h l'un des Rtats contractants ou un particulier
ou h une socit6 ressortissant de cet Rtat, lorsque ces navires se trouvent en
haute mer ou lorsque ces a~ronefs survolent la haute mer.

Article V

L'extradition ne sera pas accord~e dans l'une quelconque des circonstances
suivantes :

1. Si l'individu r~clam6 a d~jh fait, ou fait, au moment de la demande
d'extradition, l'objet de poursuites sur le territoire de l'Rtat requis en vertu de
la legislation p~nale dudit 1ttat, pour l'infraction au titre de laquelle son extradi-
tion est demand~e.

2. Si les poursuites ou l'ex6cution de la peine pour l'infraction consid6r~e
se trouvent prescrites d'apr~s la legislation de l'1tat requ~rant ou celle de l'1tat
requis.

3. Si l'individu r6clam6 a 6t6 jug6 ou doit tre jug6 dans l'1Rtat requrant
par un tribunal ou une cour extraordinaire.

4. Si l'infraction est de nature strictement militaire.

5. Si l'IRtat requis estime que l'infraction pr~sente un caract~re politique
ou qu'elle a un rapport avec une infraction de caract~re politique.

6. Si, dans le cas particulier de l'esp~ce, l'extradition est consid~r~e comme
6tant manifestement inconciliable avec les exigences d'un traitement humani-
taire, en raison, par exemple, de la jeunesse ou de l'tat de sant6 de l'individu
rclam6 et compte tenu 6galement de la nature de l'infraction et des intr~ts de
l'letat requrant.
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Article VI

Lorsque l'individu r6clam6 est poursuivi en vertu de la l6gislation p~nale
de l'1Rtat requis ou purge une peine sur le territoire de cet &tat pour une infrac-
tion autre que celle au titre de laquelle son extradition a 6t6 demand~e, l'extra-
dition pourra 8tre diffr~e jusqu'h ce que le procs ait pris fin ou jusqu'au
moment oi il remplit les conditions requises pour 6tre mis en libert6.

Article VII

L'~tat requis n'est nullement tenu d'accorder 'extradition d'un de ses
ressortissants, mais l'ex~cutif, dans l'Rtat requis, aura le pouvoir discr6tionnaire,
sous reserve des dispositions des lois pertinentes de l'lRtat requis, de livrer un
ressortissant de cet 1Rtat, s'il juge h propos de le faire.

Article VIII

Si l'infraction au titre de laquelle 'extradition a 6t6 demandfe est punie
de la peine de mort par la lgislation de l'1tat requ~rant, et si la l~gislation de
'1Rtat requis n'autorise pas r'imposition de cette peine, l'extradition pourra re

refus~e, h moins que l'1Rtat requ6rant ne fournisse des assurances, jug6es suffi-
santes par l'Iltat requis, que la peine de mort ne sera pas ex~cut~e.

Article IX

Tout individu extrad6 en vertu de la pr~sente Convention ne pourra 6tre
ni poursuivi ni puni par l'1tat requ~rant pour une infraction autre que celle
ayant motiv6 la demande d'extradition et commise ant6rieurement hL son extra-
dition, et il ne pourra pas 6tre livr6 par l'Rtat requ~rant h un 1Rtat tiers qui le
r~clame, h moins que l'ITtat extradant n'y consente ou que l'individu extrad6,
ayant 6t mis en libert6 dans 1'1 tat requ~rant, ne demeure de son plein gr6 sur
le territoire de cet lRtat pendant plus de 45 jours h compter de la date h laquelle
il a 6t6 lib~r6. Au moment de sa liberation, l'int~ress6 devra 6tre inform6 des
consequences que pourrait entrainer pour lui son s6jour sur le territoire de
l'R~tat requ~rant.

Article X

Dans la mesure oii le permet la lgislation de l'Rtat requis, et sous reserve
des droits des tiers, qui devront 8tre dfiment respect~s, tous objets provenant
de l'infraction ou pouvant servir de pi~ces h conviction devront etre remis h
l'1tat requrant.

Article XI

1. La demande d'extradition sera pr~sent6e par la vole diplomatique et
devra 6tre accompagn6e des pi ces suivantes:
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a) Si la demande vise un individu dont la culpabilit6 a d~jh &6 reconnue, d'une
copie dfiment certifi6e ou authentiqu6e du jugement de condamnation d6fi-
nitif prononc6 par le tribunal comptent; toutefois, dans des cas exceptionnels,
l'1~tat requis pourra demander des pieces suppl~mentaires;

b) Si la demande vise un individu qui est seulement accus6 d'avoir commis
l'infraction, d'une copie dfiment certifi~e ou authentiqu~e du mandat d'arrt,
ou de tout autre instrument ordonnant une mesure de sfiret6, d~livr6 par les
autorit6s comptentes de l'I1tat requ6rant, ainsi que des d6positions, du
proc~s-verbal d'enqute ou de toute autre preuve sur la base de laquelle ce
mandat ou cet instrument a 6t dflivr6, et de tout autre t~moignage ou
6lment de preuve jug6 pertinent.

2. Les pices 6num6r~es au present article devront contenir une description
precise de l'infraction dont l'individu r6clam6 est accus6 ou dont il a 6t6 reconnu
coupable, et indiquer le temps et le lieu de sa perpetration. Ces pices devront
etre accompagn~es d'une copie authentiqu~e du texte des lois applicables de
l'1tat requ~rant, et notamment de celles relatives h la prescription des poursuites
judiciaires ou de l'ex~cution de la peine, s'agissant de l'infraction au titre de
laquelle l'extradition de l'individu est demand~e, ainsi que de tous 6lments
ou documents 6tablissant l'identit6 de l'individu r~clam6, et des renseignements
relatifs h sa nationalit6 et son domicile.

3. Les pikes fournies l'appui de la demande d'extradition devront 6tre
accompagn6es d'une traduction certifi6e dans la langue de l'1ttat requis.

Article XII

1. Les tats contractants pourront demander par la voie diplomatique
l'arrestation provisoire d'un individu, h condition que l'infraction au titre de
laquelle il est r~clam6 soit l'une de celles donnant lieu extradition en vertu de
la pr6sente Convention. Cette demande devra contenir :

a) Une description de l'infraction dont l'individu r~clam6 est accus6 ou dont
il a 6t6 reconnu coupable;

b) Un signalement de l'individu r~clam6, aux fins d'identification;
c) Une indication du lieu oOi se trouve l'individu, si ce lieu est connu; et
d) Une d~claration attestant 'existence des pieces pertinentes requises aux

termes de 'article XI de la pr~sente Convention et annongant leur envoi.

2. Si, dans un d~lai maximum de 40 jours ii compter de l'arrestation provi-
soire d'un individu, conform~ment au present article, l'1Rtat requrant ne pr~sente
pas une demande d'extradition en bonne et due forme, accompagn6e des
pices h rappui n~cessaires, cet individu sera mis en libert6 et une nouvelle
demande d'extradition dudit individu ne sera accept~e que si elle est accompagn6e
des pices pertinentes requises aux termes de 'article XI de la pr~sente Conven-
tion.
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Article XIII

1. Les d~penses affrentes au transport de l'individu extrad6 seront h la
charge de 1'tat requ~rant. Les auxiliaires de justice comp~tents de 1'I1tat dans
lequel la procedure d'extradition a lieu preteront leur concours, par tous les
moyens que la loi met h leur disposition, aux auxiliaires de justice de 1'ltat
requ6rant devant les juges et magistrats comptents. Aucune r6clamation d'ordre
p~cuniaire, du chef de l'arrestation, de la dtention, de l'interrogatoire ou de la
remise, conform6ment h la pr6sente Convention, d'un individu recherch6, ne
pourra 6tre pr~sent~e par 1'I1tat requis contre 1'I1tat requrant, i l'exception
de celles pr6vues au deuxieme paragraphe du present article et de celles relatives
au logement, h l'entretien et h la nourriture de l'individu extrad6, ant6rieurement

sa remise.

2. Les auxiliaires de justice, les autres fonctionnaires de l'ttat requis et les
st~nographes parlementaires de l'tat requis, qui, dans 1'exercice normal de
leurs fonctions, prtent leur concours sans percevoir d'autre r6mun6ration ou
compensation que les droits particuliers aff~rents aux services rendus, seront
autoris~s A recevoir de l'letat requ~rant la r6tribution habituellement exig6e en
contrepartie des actes accomplis ou des services rendus par eux, de la m~me
mani~re et dans la m~me mesure que si ces actes avaient 6t6 accomplis ou ces
services rendus h l'occasion de poursuites p6nales ordinaires, conform6ment h
la legislation du pays oil ils exercent leurs fonctions.

Article XIV

1. Le transit h travers le territoire de l'un des 1ttats contractants d'un
individu qui, n'6tant pas un ressortissant du pays de transit, se trouve sous la
garde d'un agent de l'autre 1ttat contractant et doit etre remis h ce dernier par
un Ittat tiers, sera autoris6, sous r6serve des dispositions du second paragraphe
du present article, sans aucune formalit: judiciaire, si la demande y relative
est pr6sent6e par la voie diplomatique et est accompagn6e de l'original ou de la
copie authentiqu~e de l'instrument par lequel l'tat de refuge a accord6 l'extra-
dition. Aux 1ttats-Unis d'Am~rique, l'assentiment du Secrtaire d'1etat des
letats-Unis d'Am6rique devra etre obtenu au pr6alable.

2. L'autorisation pr~vue au present article pourra cependant 6tre refus6e
si l'infraction qui a motiv6 l'extradition n'est pas une de celles 6num~r6es h
Iarticle II de la pr~sente Convention, ou si de graves raisons tenant h l'ordre
public s'opposent au transit.

Article XV

S'agissant de questions qui ne sont pas pr6vues par la pr6sente Convention
et pour autant que les dispositions de celle-ci ne s'y opposent pas, l'extradition
sera r~gie par les lois et r~glements de l'tItat requis.
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Article XVI

1. La pr~sente Convention sera soumise h ratification et les instruments
de ratification seront 6chang~s h Stockholm aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur d6s 1'6change des instruments
de ratification. Chacun des 1.tats contractants pourra la d~noncer en adressant h
tout moment une notification h cet effet h l'autre 19tat contractant, et cette d6non-
ciation prendra effet six mois apr~s la date de reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Conven-
tion et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire h Washington, le 24 octobre 1961, dans les
langues anglaise et su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Ptats-Unis d'Am6rique:

Dean RUSK

[sc u]

Pour la Suede:

Gunnar JARRING

[SCEAU]

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention d'extradition conclue ce jour' entre
les 19tats-Unis d'Am6rique et la Subde, les pl6nipotentiaires soussign~s,

Consid6rant que le Code p6nal su~dois pr6voit deux types g~nraux de peines
privatives de libert6, savoir l'emprisonnement simple (fdngelse) et 1'emprison-
nement avec travaux forc6s (straffarbete), et que l'article IV de la loi su~doise
sur l'extradition, du 6 d~cembre 1957, dispose que nul ne peut etre extrad6 h
moins que l'infraction au titre de laquelle l'extradition est demand~e ne corres-
ponde h une infraction pour laquelle, d'apr~s la l6gislation su~doise, une peine
d'emprisonnement avec travaux forc6s (straffarbete) peut 6tre impos6e; et

Consid~rant que le Gouvernement su~dois a l'intention de pr~senter au
Riksdag un projet de loi tendant h amender le Code p6nal su6dois de fagon A
supprimer ces deux types de privation de la libert6 pour les remplacer par un
seul, h savoir l'emprisonnement (fdngelse) et tendant aussi, par voie de cons6-
quence, h modifier dans le meme sens l'article IV de la loi su6doise sur l'extra-
dition,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s concernant l'application du para-
graphe premier de l'article III de la Convention:

1 Voir p. 160 de ce volume.
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1. Dans le cas d'une demande d'extradition pr~sent6e par les &tats-Unis
a la Suede, l'infraction au titre de laquelle l'extradition est demand6e devra
tre punissable :

a) En vertu de la 16gislation des ttats-Unis, d'une privation 6ventuelle de
libert6 pendant une p~riode sup6rieure un an; et

b) En vertu de la l~gislation su~doise, si l'infraction avait &6 commise en Suede,
d'une peine 6ventuelle d'emprisonnement avec travaux forces (straffarbete)
d'une dur~e sup~rieure h un an.

2. Dans le cas d'une demande d'extradition pr~sent~e par la Suede aux
1ttats-Unis, l'infraction au titre de laquelle 1'extradition est demand6e devra
6tre punissable :
a) En vertu de la l~gislation su~doise, d'une peine 6ventuelle d'emprisonnement

avec travaux forc6s (straffarbete) d'une dur6e sup~rieure a un an; et
b) En vertu de la l6gislation des 1ttats-Unis, si l'infraction avait 6t6 commise

aux Ittats-Unis, d'une privation 6ventuelle de libert6 pendant une p6riode
suprieure h un an.

Le present Protocole entrera en vigueur h la date de l'entree en vigueur
de la Convention; il sera considr6 comme faisant partie int~grante de cette
Convention, si, it ladite date, les amendements pr~cit~s au Code p~nal su~dois
et h la loi su~doise sur l'extradition n'ont pas 6t6 adopt~s et ne sont pas entr~s en
application.

Le pr6sent Protocole cessera de produire ses effets a la date oil les amende-
ments pr~cit~s au Code p~nal su~dois et a la loi su6doise sur 1'extradition entre-
ront en application'. Le Gouvernement su6dois donnera par 6crit notification
de cette date au Gouvernement des I&tats-Unis.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire h Washington, le 24 octobre 1961, dans les
langues anglaise et su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les I-tats-Unis d'Am~rique:

Dean RuSK

[SCEAU]

Pour la Suede :

Gunnar JARRING

[SCEAU]

1 Le renseignement suivant a &6 donn6 par le D4partement d'Etat des Rtats-Unis d'Am6rique

(Treaties and Other International Acts Series p. 5496, 17, note I) : (Traduction - Translation) Le
1er janvier 1965, selon les indications donn6es au Secr6taire d'Etat par l'Ambassadeur de Suede A
Washington, dans sa note no 13, en date du 1e r f~vrier 1963; non publi6e.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Da-
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Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Damascus, 28 December
1963

Official texts of the Agreement and of the notes : English and Arabic.

Official text of the exchange of notes : English.

Registered by the United States of America on 28 April 1964.

RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant 'a d~velopper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifie
(avec 6change de notes). Signe 'a Damas, le 18 novembre
1963

12change de notes constituant un avenant 'a l'Accord sus-
mentionne. Damas, 28 d~cembre 1963

Textes officiels de l'Accord et des notes : anglais et arabe.

Texte officiel de l'change de notes : anglais.

Enregistris par les JPtats-Unis d'Amirique le 28 avril 1964.
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No. 7232. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UNDER TITLE IV OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT DA-
MASCUS, ON 18 NOVEMBER 1963

The Government of the United States of America and the Government of
the Syrian Arab Republic:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in the Syrian Arab Republic;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Recognizing further that by providing such commodities to the Syrian
Arab Republic under long-term supply and credit arrangements, the resources
and manpower of the Syrian Arab Republic can be utilized more effectively for
economic development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of
agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to the Syrian Arab Republic pursuant to Title IV
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act);

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Syrian Arab Republic of credit
purchase authorizations and to the availability of commodities under the Act
at the time of exportation, the Government of the United States of America
undertakes to finance during the period January 1, 1963, to December 31, 1963,
or such longer period as may be authorized by the Government of the United

1 Came into force on 18 November 1963, upon signature, in accordance with article V.
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States of America, sales for United States dollars, to purchasers authorized by
the Government of the Syrian Arab Republic of the following commodities:

Export
Approximate Market Value-

Maximum Market Value
Commodity Quantity to be

(Metric Tons) Financed

Tobacco ...... 200 $392,000
Ocean transportation

(estimated)' . . . $ 8,000

TOTAL $400,000

'Estimate based on U.S. Government payment of excess transportation costs resulting from

requirement that U.S. flag vessels be used.

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on United States flag
vessels proves to be insufficient. It is understood that the Government of the
United States of America will, as price declines or other marketing factors may
require, limit the amount of financing provided in the credit purchase authoriza-
tions so that the quantities of commodities financed will not substantially exceed
the above specified approximate maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article H

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Syrian Arab Republic will pay or cause to be
paid in United States dollars to the Government of the United States of America
for the commodities specified in Article I and related ocean transportation
(except excess ocean transportation costs resulting from the requirement that
United States flag vessels be used) the amount financed by the Government of
the United States of America together with interest thereon.

2. The principal amount due for the commodities delivered in each
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean transpor-
tation costs related to such deliveries, shall be paid in ten approximately equal
annual payments. The first annual payment for commodities delivered in any
calendar year shall become due on December 31, - following the calendar
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year in which such deliveries were made. Subsequent annual payments shall
become due at intervals of one year thereafter. Any annual payment may be
made prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in each calendar
year shall be computed at the rate of 3/4 of 1 percent per annum and shall begin
on the date of the last delivery of commodities in such calendar year. Interest
on each such unpaid balance shall be paid annually not later than the date on
which the annual payment of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Govern-
ment of the Syrian Arab Republic shall deposit or cause to be deposited such
payments in the United States Treasury unless another depository is agreed
upon by the two Governments.

5. The two Governments will establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with
respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commod-
ities for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the
on board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed
on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Syrian Arab Republic will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
for other than domestic consumption of the agricultural commodities purchased
pursuant to this Agreement; to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities pur-
chased pursuant to this Agreement during the period said commodities are
being received and utilized (except where such export is specifically approved
by the Government of the United States of America); and to ensure that the
purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result in increased
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the United
States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement will not displace
cash marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments
will seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting
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private traders to function effectively and will use their best endeavors to develop
and extend continuous market demand for commodities.

4. The Government of the Syrian Arab Republic will furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on
the progress of the program, including the arrival and condition of commodities,
imports of commodities which may be required under this Agreement to be
purchased from the United States of America or other countries friendly to the
United States of America in addition to commodities financed under this Agree-
ment, and any exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this Agreement or to the operation
of arrangements entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Damascus this 18th day of November, 1963.

For the Government For the Government
of the Syrian Arab Republic: of the United States of America:

George TU'MAH Ridgway B. KNIGHT

Minister of Economy American Ambassador
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Minister of Economy of the Syrian Arab Republic

AMERICAN EMBASSY

DAMASCUS, S.A.R.

November 18, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Syrian Arab Republic, signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between representatives of our
two Governments with respect to the use by the Government of the Syrian
Arab Republic of Syrian pounds resulting from the sale of commodities financed
under the Agreement. It is understood that these Syrian pounds will be used
for economic and social development programs.

It is my Government's further understanding that in agreeing that the
delivery of commodities pursuant to the above cited agreement should not
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries, the Government of the Syrian Arab
Republic agrees that Syria already has, or will, in addition to the commodities
to be programmed under this Agreement, import from free world sources, in-
cluding the United States of America, at least 115 metric tons of tobacco during
the calendar year ending December 31, 1963.

I shall appreciate Your Excellency's confirmation of the above under-
standings.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,

R. B. K.
American Ambassador

His Excellency George Tu'mah
Minister of Economy
Syrian Arab Republic

1 See p. 174 of this volume.
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II

The Minister of Economy of the Syrian Arab Republic to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

d. II L. i J

:t._J J~I 1 / .J -1 .-- J.,-

J L. LkVI ~

Lk ~ ~ ~ ~~N 7232 y; -i 0UoI Ii- .. , I , I . d, 1 I . . .

JU- V '1,6. L. L6 0 1a) I.,.L "V . . .1 , L 4.- I. -J L.,. 1 . J Id

-, ,.jj I , r -i. I-,=.,Z 1-,I I J)L-;.

NO 7232

Vol.494- 1 3



180 United Nations - Treaty Series 1964

ENGLISH LANGUAGE VERSION OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC NOTE

RiPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

MINISThRE DE L'ECONOMIE
1

His Excellency the Ambassador
of the United States of America

Damascus

Dear Ambassador

I have the pleasure to inform you that I received your note of November
18, 1963, which reads as follows :

[See note I]

It is my pleasure to express my government's Confirmation of the above
understandings.

Please accept with my greetings the highest regards.

Sincerely yours,

George TU'MAH
Minister of Economy

Damascus, November 18/1963

1Syrian Arab Republic.
Ministry of Economy.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC AMENDING THE AGRI-
CULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF 18 NO-
VEMBER 1963.2 DAMASCUS, 28 DECEMBER 1963

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the Syrian Arab
Republic

AMERICAN EMBASSY

DAMASCUS, S.A.R.

December 28, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of
November 18, 19632 between the Government of the United States of America
and the Government of the Syrian Arab Republic.

The Government of the United States of America, in response to a request
from the Government of the Syrian Arab Republic, proposes to amend para-
graph 1 of Article I of the Agreement by deleting the phrase " the period Janu-
ary 1, 1963 to December 31, 1963 " and substituting therefore " those periods
indicated in the table of commodities which appears below; " and by deleting
the commodity table in Article I and substituting the following:

Approximate Maximum
Maximum Export Market

Commodity Supply Period Quantity Value
(Metric Tons) to be Financed

Unmanufactured U.S. Calendar Year
Tobacco 1963 200 $ 392,000

Rice U.S. Fiscal Year
1964 10,000 $1,240,000

Ocean Transporta-
tion (estimated) $ 163,000

TOTAL $1,795,000

The amount for rice is added to the Agreement on the condition that the
Government of the Syrian Arab Republic will procure and import during
United States fiscal year 1964 at least 27,000 metric tons of milled rice from
free world sources, including the United States of America.

1 Came into force on 28 December 1963 by the exchange of the said notes.
2 See p. 174 of this volume.
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall consti-
tute an Agreement between our two Governments on this matter to enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,

R. B. K.

His Excellency Hassan Muraywid
Minister of Foreign Affairs
Syrian Arab Republic

II

The Minister of Foreign Affairs of the Syrian Arab Republic to the American
Ambassador

His Excellency the Ambassador,

I have the honour to inform you that I have received the letter addressed
by your Excellency to the Minister of Supply' enclosed with the Embassy
Note No. 278 dated November 22, 19631 regarding the agriculture commodities
agreement signed on November 18, 1963, between the Government of the
Syrian Arab Republic and the Government of the United States of America.

We have taken note that the Government of the United States of America,
in response to a request of the Government of the Syrian Arab Republic, proposes
to amend paragraph one of Article 1 of the Agreement, by deleting the phrase
" the period between January 1, 1963 to December 31, 1963 " and substituting
therefore, " the periods indicated in the table of commodities which appears
below " and by deleting the commodity table in Article 1 and substituting the
following:

Approximate Maximum Cost
Commodity Delivery Period Quantity Export Commodities

(Metric Tons) to be Financed

Unmanufactured U.S. Calendar Year
Tobacco 1963 200 $ 392,000

Rice U.S. Fiscal Year
1964 10,000 $1,240,000

Ocean Transporta-
tion (estimated) $ 163,000

TOTAL $1,795,000

Not printed by the State Department of the United States of America.
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In your letter mentioned above it was stated " that the amount of rice is
added to the Agreement on the condition that the Government of the Syrian
Arab Republic will procure and import during U.S. Fiscal Year 1964, at least
27,000 metric tons of milled rice from free world sources, including the United
States of America. "

We agree that your note and our reply concurring therein shall constitute
an agreement between our two governments in this matter, to enter into force
on the date of our letter, and I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my consideration.

Hassan MURAYWID
Minister of Foreign Affairs

Damascus, December, 28th 1963

H. E. Mr. Ridgway B. Knight
Ambassador of the United States of America
Damascus
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7232. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RiPUBLIQUE ARABE SYRIENNE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE IV DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1RTtR MODIFItRE. SIGN]e A DAMAS, LE 18
NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement des tPtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique arabe syrienne,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am6ricains
en surplus, y compris leurs driv~s, servent h favoriser le d~veloppement 6cono-
mique de la R6publique arabe syrienne,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani6re que les
ventes au comptant de ces produits par les tEtats-Unis d'Am~rique ne se trouvent
pas affect~es et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec les pays anis,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison h long terme, la R~publique arabe syrienne pourra
affecter plus efficacement ses ressources et sa main-d'ceuvre au d6veloppement
6conomique sans pour cela compromettre son approvisionnement en produits
agricoles destines la consommation int~rieure,

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits h la R6publique arabe syrienne, conform6ment au titre IV de la loi
tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6
modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e ((la loi >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat h credit soient d~livr~es par
le Gouvernement des 1tats-Unis et accept~es par le Gouvernement de la R~pu-
blique arabe syrienne et que les produits soient disponibles au titre de la loi h

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1963, d~s la signature, conform~ment i 1'article V.
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la date pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement des Ietats-Unis s'engage
h financer la vente h des acheteurs agr~6s par le Gouvernement de la Rpublique
arabe syrienne, contre paiement en dollars des tats-Unis, des produits suivants
pendant la p6riode allant du ler janvier au 31 d6cembre 1963, ou pendant toute
p~riode plus longue qu'il pourra autoriser:

Quantiti Valeur marchande
maximum h l'exportation-

Produits approximative montant h financer
(en tonnes) (en dollars)

Tabac ....... 200 392000
Fret maritime (mon-

tant estimatif) . 8 000

ToTAL 400 000

1 Chiffre 6tabli sur la base du paiement, par le Gouvernement des ttats-Unis, des frais sup-
plmentaires r~sultant de l'obligation de transporter les produits sous pavilion amrricain.

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat h
credit ne devra pas d~passer le total fix6 ci-dessus, de la valeur marchande
maximum h 'exportation, si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront
fournies pour le fret maritime au cas ob le montant estimatif pr6vu pour les
transports h assurer sous pavillon am6ricain se r6v~lerait insuffisant. II est
entendu que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique r6duira ce montant total de sorte
que les quantit~s de produits dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensi-
blement la quantit6 maximum approximative indiqu~e ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat h credit contiendront des dispositions relatives
h la vente et h la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et h la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime que
'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-

indiqu6e.

Article H

CONDITIONS DE CREDIT

1. Le Gouvernement de la Rpublique arabe syrienne versera ou fera
verser en dollars au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, en paiement
des produits indiqu6s h l'article premier et du fret maritime ( l'exclusion des
frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de trans-
porter les produits sous pavillon am6ricain), le montant financ6 par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique y compris les int&ts.

2. Le principal dfi pour les produits livr6s pendant chaque ann6e civile
au titre du pr6sent Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 10 annuit6s
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approximativement 6gales. La premiere annuit6 vers~e en paiement des produits
livr~s dans le courant d'une annie civile viendra 6ch6ance le 31 d6cembre de
l'ann~e suivante. Les annuit6s ult~rieures viendront h 6ch~ance tous les 12 mois.
Toute annuit6 pourra 6tre vers~e avant la date de son 6ch~ance.

3. L'int~r~t sur le solde non pay6 du principal df au Gouvernement des
i&tats-Unis d'Amrique pour les produits livr~s dans le courant de chaque annie
civile sera calcul6 au taux de 0,75 p. 100 Fan et courra h partir du jour de la
derni~re livraison faite au cours de l'ann6e civile consid6r6e. L'int~r~t sur chaque
solde non pay6 sera vers6 annuellement, au plus tard h l'ch6ance de l'annuit&

4. Tous les versements seront faits en dollars; a moins que les deux Gou-
vernements ne conviennent d'un autre d~positaire, le Gouvernement de la
R~publique arabe syrienne d~posera ou fera d~poser les sommes au Tr~sor des
letats-Unis.

5. Les deux Gouvernements arr~teront chacun des m~thodes appropri~es
destinies h faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque annie civile,
la concordance entre leurs relev~s respectifs des quantit~s financ~es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annie civile
sera r~put~e 6tre la date de chargement indiqu6e sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GMNIRALES

1. Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne prendra toutes
mesures possibles pour empecher la revente ou la r~exp~dition d'autres pays,
ou l'utilisation h des fins autres que la consommation intrieure, des produits
agricoles achet~s en vertu du present Accord, pour empecher 1'exportation de
produits identiques ou analogues - d'origine int6rieure ou 6trang~re - pendant
la p~riode oi lesdits produits seront regus et utilis6s (sauf lorsque cette expor-
tation sera express~ment autoris~e par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6-
rique), et pour 6viter que l'achat de produits du present Accord n'ait pour effet
de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, h la
disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les &tats-
Unis.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits, effectu~s conform~ment au present Accord,
n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les &tats-Unis d'Am6-
rique, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
des pays amis des ]&tats-Unis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir, dans la mesure du possible, des conditions commerciales
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qui ne genent pas l'activit6 des n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir
pour stimuler et d~velopper une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne fournira, 4 la demande
du Gouvernement des 18tats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'ex~cu-
tion du programme, notamment sur les arrivages et l'6tat des produits relus et
sur les importations de produits que la R~publique arabe syrienne serait tenue
d'acheter, en vertu du present Accord, aux 1 tats-Unis d'Am~rique ou h des
pays amis des Ptats-Unis en plus des produits dont l'achat est financ6 aux
termes du pr6sent Accord, ainsi que des renseignements concernant l'expor-
tation de produits identiques ou analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article V

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, it ce dfiment
habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Damas, en double exemplaire, le 18 novembre 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe syrienne: des ]&tats-Unis d'Am6rique:

George TU'MAH Ridgway B. KNIGHT

Ministre de l'6conomie Ambassadeur des Ietats-Unis
d'Am~rique
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I CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des A9tats-Unis d'Amrique au Ministre de l'conomie de la
Ripublique arabe syrienne

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMARIQUE

DAMAS (R. A. S.)

Le 18 novembre 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la Rpublique arabe syrienne.

Je tiens h confirmer la fagon dont mon Gouvernement interprte l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos
deux Gouvernements, touchant l'utilisation par le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe syrienne des livres syriennes provenant de la vente des produits
visas dans l'Accord. I1 est entendu que ces livres syriennes seront affect~es h des
programmes de d6veloppement 6conomique et social.

Mon Gouvernement estime en outre que le Gouvernement de la R6publique
arabe syrienne, du fait qu'il reconnaft que les livraisons de produits effectu~es
conform~ment a l'Accord susmentionn. ne devront pas entrainer de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les relations
commerciales habituelles avec les pays amis, considre par lh m~me comme
entendu que la Syrie a d~jh import6 ou importera de pays du monde libre y
compris les 1 tats-Unis d'Am~rique, pendant l'ann~e se terminant le 31 d6cembre
1963, au moins 115 tonnes de tabac, en plus des quantit~s vis~es dans l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui prcede.

Veuillez agr~er, etc.

R. B. K.
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur George Tu'mah
Ministre de l'6conomie
R16publique arabe syrienne

I Voir p. 184 de ce volume.
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II

Le Ministre de l'iconomie de la Ripublique arabe syrienne i l'Ambassadeur
des ttats-Unis d'Amrique

RPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

MINISTkRE DE L'tCONOMIE

A Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
des I&tats-Unis d'Am~rique

Damas

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je suis heureux de porter a votre connaissance
confirme ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, etc.

que mon Gouvernement

George TU'MAH
Ministre de l'6conomie

Damas, le 18 novembre 1963
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I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT' A
L'ACCORD DU 18 NOVEMBRE 19632 RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES ENTRE LES IRTATS-UNIS
D'AM1RRIQUE ET LA R1RPUBLIQUE ARABE SYRIENNE.
DAMAS, 28 DRCEMBRE 1963

I

L'Ambassadeur des .ltats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangbres
de la Ripublique arabe syrienne

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AM RIQUE

DAMAS (R. A. S.)

Le 28 d~cembre 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k 'Accord relatif aux produits agricoles conclu
le 18 novembre 19632 entre le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R~publique arabe syrienne.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, comme suite h la demande
pr~sent~e par le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne, propose de
modifier le paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord en rempla~ant les mots
(pendant la p~riode allant du ler janvier au 31 d6cembre 1963 * par les mots

<(pendant les p6riodes indiqu6es dans le tableau ci-dessous >, et en remplagant
le tableau qui figure h l'article premier par le tableau suivant :

Valeur marchande
Quantitj maximum t rexportation - montant

Produits Pdriode de livraison approximative maximum ti financer
(en tonnes) (en dollars)

Tabacs non manu-
factures Anne civile 1963 200 392000
Riz Exercice am~ricain

1964 10000 1240000
Fret maritime
(montant estimatif) 163000

TOTAL 1 795 000

La somme qui est ajout~e l'Accord pour le riz l'est sous r6serve que le
Gouvernement de la R6publique arabe syrienne obtienne et importe de pays du

' Entr6 en vigueur le 28 dcembre 1963 par l'Nchange desdites notes.

2 Voir p. 184 de ce volume.
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monde libre, y, compris les i-tats-Unis d'Am~rique, au moins 27 000 tonnes de
riz blanc, pendant l'exercice am~ricain 1964.

Mon Gouverhement propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirma-
tive constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur
h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

R. B. K.

Son Excellence Monsieur Hassan Muraywid
Ministre des affaires 6trang~res
R~publique arabe syrienne

II

Le Ministre des affaires itrangbres de la Ripublique arabe syrienne it l'Ambassadeur
des Istats- Unis d'Amirique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre que vous aviez jointe, h
l'intention du Ministre de l'approvisionnement', 4 la note no 278 de l'Ambassade
en date du 22 novembre 19631, touchant l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu le 18 novembre 1963 entre le Gouvernement de la R6publique arabe
syrienne et le Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique.

Nous avons pris note de ce que le Gouvernement des letats-Unis d'Am~ri-
que, comme suite h la demande pr~sent6e par le Gouvernement de la R~publique
arabe syrienne, propose de modifier le paragraphe 1 de l'article premier de
l'Accord, en remplagant les mots << pendant la p6riode allant du ler janvier au
31 d~cembre 1963 * par les mots <4 pendant les p6riodes indiqu6es dans le tableau
ci-dessous * et en remplagant le tableau qui figure h Particle premier par le
tableau suivant:

Valeur marchande
Quantitj maximum a l'exportation - montant

Produits P~riode et livraison approximative maximum 4 financer
(en tonnes) (en dollars)

Tabacs non manu- Annie civile 1963
factur~s 200 392 000

Riz Exercice am~ricain
1964 10000 1240000

Fret maritime
(montant estimatif) 163 000

TOTAL 1 795 000

Non publie par le D~partement d'ttat des ttats-Unis d'Arnrique.
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Dans votre lettre susmentionn6e, il est indiqu6 que les quantit6s de riz
qui sont ajout6es h l'Accord le sont sous r6serve que le Gouvernement de la
R6publique arabe syrienne obtienne et importe de pays du monde libre, y com-
pris des tats-Unis d'Am6rique, au moins 27 000 tonnes de riz blanc pendant
l'exercice am6ricain 1964.

Mon Gouvernement accepte que votre note et sa r6ponse affirmative
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Hassan MURAYWID
Ministre des affaires 6trang6res

Damas, le 28 dcembre 1963

Son Excellence Monsieur Ridgway B. Knight
Ambassadeur des letats-Unis d'Am~rique
Damas
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No. 7233. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF TUNISIA FOR FINANCING CER-
TAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED
AT TUNIS, ON 18 NOVEMBER 1963

The Government of the United States of America and the Government of
Tunisia:

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Tunisia by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational. activities:

Considering that the Secretary of State of the United States of America
may enter into an agreement for financing certain educational exchange pro-
grams from funds held or available for expenditure by the United States for
such purposes :

Have agreed as follows

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission
for Educational Exchange between the United States of America and Tunisia
(hereinafter designated "the Commission "), which shall be recognized by the
Government of the United States of America and the Government of Tunisia
as an organization created and established to facilitate the administration of an
educational program to be financed by funds made available to the Commission
by the Government of the United States of America from funds held or available
for expenditures by the United States for such purpose.

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be exempt from
the domestic and local laws of the United States of America as they relate to the
use and expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes
set forth in the present Agreement. Such funds as well as the office equipment
and supplies acquired for the furtherance of the Agreement shall be regarded
in Tunisia as property of a foreign government.

The funds made available under the present Agreement, within the condi-
tions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission
or such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the
United States of America and the Government of Tunisia for the purposes of:

I Came into force on 18 November 1963, upon signature, in accordance with article 12.
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NO 7233. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE TUNISIENNE POUR LE FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES
1RDUCATIFS. SIGNP, A TUNIS, LE 18 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique tunisienne,

D~sirant promouvoir une plus grande comprehension mutuelle entre le
peuple des Ptats-Unis d'Amrique et le peuple de Tunisie par un 6change
plus vaste de connaissances et de talents professionnels dans le cadre des activit6s
6ducatives;

Consid6rant que le Secr~taire d'1tat des ] tats-Unis d'Am6rique peut con-
clure un accord pour le financement de certains programmes d'6changes 6du-
catifs h l'aide de fonds dtenus ou disponibles pour les d6penses engag6es par
les 1&tats-Unis h ces fins,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Il sera cr66 une commission d6nomm6e la Commission des 6changes
6ducatifs (d6sign6e ci-apr6s ( la Commission )) qui sera reconnue par le Gou-
vernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
tunisienne en tant qu'organe institu6 et 6tabli afin de faciliter la gestion d'un
programme 6ducatif devant &re financ6 h l'aide des sommes mises h la disposition
de la Commission par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et provenant
de fonds d6tenus ou disponibles pour les d6penses des 1&tats-Unis h cette fin.

A l'exception des dispositions pr6vues h l'Article 3 du pr6sent Accord, la
Commission ne sera pas assujettie aux lois int6rieures et locales en vigueur aux
&tats-Unis d'Am6rique dans la mesure oh celles-ci ont trait h l'utilisation et
aux d6penses de devises et de cr6dits aux fins stipul6es dans le pr6sent Accord.
Ces fonds, ainsi que le mat6riel et les fournitures de bureau acquis aux fins
d'application de l'Accord, seront consid6r6s en Tunisie comme la propri6t6 d'un
gouvernement 6tranger.

Les fonds rendus disponibles en vertu du pr6sent Accord, dans les con-
ditions et limites 6nonc6es ci-apr6s, seront utilis6s par la Commission ou par
tout autre interm6diaire dont il serait convenu par le Gouvernement des letats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique tunisienne en vue de:

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1963, d~s la signature, conform6ment A 'article 12.
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1) financing studies, research, instruction, and other educational activities (i)
of or for citizens and nationals of the United States of America in Tunisia, and
(ii) of or for citizens and nationals of Tunisia in United States of America schools
and institutions of learning located in or outside the United States of America;
and

2) financing visits and interchanges between the United States of America
and Tunisia of students, trainees, teachers, instructors, and professors.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may,
subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present Agreement, including the
following :

1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes
of the present Agreement.

2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States
of America, students, trainees, professors, research scholars, teachers, and
instructors resident in Tunisia, and institutions of Tunisia qualified to participate
in the program.

3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the program as it may deem
necessary for achieving the purpose and objectives of the present Agreement.

4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) in the
name of the Commission as the Commission may consider necessary or desirable,
provided, however, that the leasing of adequate housing and facilities for the
activities of the Commission will be assured.

5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the
Commission may designate to receive funds to be deposited in bank accounts
in the name of the Treasurer of the Commission or such other person as may
be designated. The appointment of the Treasurer or such designee shall be
approved by the Secretary of State of the United States of America. The
treasurer shall deposit funds received in a depository or depositories designated
by the Secretary of State of the United States of America.

6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and
advances of funds for the authorized purposes of the present Agreement, includ-
ing payment for transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident
thereto.

7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Com-
mission as directed by auditors selected by the Secretary of State of the United
States of America.

No. 7233



1964 Nations Unies - Recuedi des Traitds 197

1) financer les 6tudes, les travaux de recherche, l'instruction et autres ac-
tivit~s 6ducatives (i) en Tunisie, de citoyens et nationaux des 1&tats-Unis d'Am-
rique et (ii) de citoyens et nationaux tunisiens dans des 6coles et 6tablissements
scolaires des 1&tats-Unis d'Am~rique situ~s aux 1&tats-Unis d'Am~rique ou en
dehors de ces derniers; et

2) financer les visites et les 6changes entre les 1 tats-Unis d'Amrique et la
Tunisie d'&udiants, de stagiaires, d'instituteurs, d'instructeurs et de professeurs.

Article 2

En vue d'atteindre les buts pr~cit~s, la Commission peut, sous r~serve
des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires la
r6alisation des objectifs du present Accord, y compris les suivants:

1) Concevoir, adopter et mettre k ex6cution des programmes conform6ment
aux buts du present Accord.

2) Recommander au Conseil des bourses 6trang~res des tPtats-Unis d'A-
m6rique des 6tudiants, des stagiaires, des professeurs, des chercheurs, des
instituteurs et des instructeurs r~sidant en Tunisie, ainsi que des institutions
de Tunisie qualifi6es pour participer au programme.

3) Recommander au susdit Conseil des bourses trangres les qualifications
requises pour la selection des participants au programme, selon qu'elle le jugera
n~cessaire pour r~pondre aux fins et aux objectifs du present Accord.

4) Acqu6rir, ddtenir et disposer des biens (autres que les biens immobi-
liers) au nom de la Commission selon que celle-ci le jugera n6cessaire ou d6si-
rable, k condition, toutefois, que la location de locaux et d'installations ad~quats
pour les activit~s de la Commission soit assur6e.

5) Autoriser le Tr6sorier de la Commission ou toute autre personne que
la Commission pourrait designer k recevoir les fonds qui seront d~pos~s dans
des comptes en banque au nor du Tr~sorier de la Commission ou de la personne
qui aura 6t6 d6sign6e. La nomination du Tr6sorier ou de la personne d6sign6e
h cet effet sera approuv~e par le Secr~taire d'1~tat des ltats-Unis d'Am~rique.
Le Tr~sorier d~posera les fonds regus dans le d~p6t ou les d~p6ts d6sign6s par le
Secr~taire d'1ttat des Ittats-Unis d'Am6rique.

6) Autoriser le d~boursement de fonds et l'octroi de bourses et d'avances
de fonds aux fins autoris6es par le present Accord, y compris le paiement des
frais de d~placement, de scolarit6, d'entretien et autres d6penses connexes.

7) Pr~voir la verification priodique des comptes du Tr~sorier de la Com-
mission selon les instructions des experts comptables choisis par le Secr6taire
d'I~tat des /tats-Unis d'Am~rique.
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8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds
made available under the present Agreement.

9) With the approval of the Secretary of State of the United States of
America and the Government of Tunisia, administer or assist in administering
or otherwise facilitate other programs in furtherance of the purposes of the
present Agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made in accordance with an annual budget, to be approved
by the Secretary of State of the United States of America.

Article 4

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be
citizens of the United States of America and four of whom shall be citizens of
Tunisia. The principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the
United States of America to Tunisia (hereinafter designated " Chief of Mis-
sion ") and the Minister of Education of Tunisia (or their respective designees)
shall be Co-chairmen of the Commission, and shall preside alternately at meetings
of the Commission. The other citizens of the United States of America on
the Commission, at least one of whom shall be an officer of the United States
Foreign Service establishment in Tunisia, shall be appointed and removed by
the Chief of Mission, and one of them shall serve as Treasurer of the Com-
mission. The other Tunisian members shall be appointed and removed by
the Government of Tunisia.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies
by reason of resignation, transfer of residence outside of Tunisia, expiration of
service, or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure
set forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Commission may
authorize the payment of the necessary expenses of the members in attending
the meetings of the Commission and in performing other official duties assigned
by the Commission.

Article 5

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.
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8) Engager les d6penses administratives jug6es n~cessaires en pr~levant
sur les fonds rendus disponibles en vertu du present Accord.

9) Avec l'approbation du Secr~taire d'1etat des 1&tats-Unis d'Am~rique et
du Gouvernement de la R~publique tunisienne, administrer ou aider t l'admi-
nistration, ou encore faciliter d'autres programmes aux fins de r~aliser les
objectifs du present Accord.

Article 3

Tous les engagements financiers, obligations et d6penses autoris6s par la
Commission seront effectu~s conform6ment h un budget annuel, qui sera
approuv6 par le Secr6taire d'1~tat des 1ttats-Unis d'Am6rique.

Article 4

La Commission sera compos~e de huit membres, dont quatre seront
citoyens des 1ttats-Unis et quatre citoyens tunisiens. L'agent principal charg6
de la Mission diplomatique des tItats-Unis d'Am~rique en Tunisie (ci-apr~s
d~nomm6 <( Chef de Mission )) et le Secr~taire d'I~tat tunisien b l'tMducation
Nationale (ou leurs suppl6ants respectifs) seront Co-Presidents de la Commission
et pr6sideront alternativement les r6unions de cette derni~re. Les autres citoyens
am6ricains membres de la Commission, dont un au moins sera un agent du
Service diplomatique et consulaire des Ittats-Unis en Tunisie, seront nomm~s et
r~voqu~s par le Chef de Mission; l'un d'eux fera fonction de Tr6sorier de la
Commission. Quant aux membres tunisiens de la Commission, ils seront nomm~s
et r~voqu~s par le Gouvernement tunisien.

Les membres exerceront leurs fonctions h partir de la date de leur nomina-
tion jusqu'au 31 D~cembre suivant et seront r6ligibles. II sera pourvu aux
sieges devenant vacants pour cause de d~mission, de changement de domicile
en dehors de la Tunisie, d'expiration de service ou pour toute autre cause,
conform~ment h la procedure de nomination ainsi qu'il est stipul6 dans le
present Accord.

Les membres serviront sans r6mun6ration, mais la Commission pourra
autoriser le remboursement des frais n6cessaires encourus par les membres h
l'occasion des reunions de la Commission et dans 'exercice d'autres fonctions
officielles que leur confiera la Commission.

Article 5

La Commission adoptera les r~glements et nommera les comit~s qu'elle
jugera n~cessaires pour la conduite des affaires de la Commission.
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Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the
United States of America shall be made annually on the activities of the Com-
mission to the Secretary of State of the United States of America and to the
the Government of Tunisia.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Tunisia,
but meetings of the Commission and any of its committees may be held in such
other places as the Commission may from time to time determine, and the
activities of any of the Commission's officers or staff may be carried on at such
places as may be approved by the Commission.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government
of Tunisia agree that there may be used for the purposes of this Agreement
any funds, including the equivalent of not less than $100,000 in currency of
Tunisia, held or available for expenditure by the Government of the United
States of America for such purposes.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when
required by the laws of the United States of America.

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Commission funds in such amounts as
may be required for the purposes of this Agreement but in no event may amounts
in excess of the budgetary limitations established pursuant to Article 3 of the
present Agreement be expended by the Commission.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of
Tunisia shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs
authorized in this agreement and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.

Article 10

United States citizens employed by the Commission and United States
grantees engaged in educational or cultural activities in Tunisia under the
auspices of the Commission, and accompanying members of their families,
shall be exempt from all Tunisian income taxes and from all taxes, including
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Article 6

Des rapports susceptibles d'tre accept~s par le Secrtaire d'l&tat des 1&tats-
Unis d'Am~rique, quant au fond et k la forme, seront r~dig~s annuellement
sur les activit6s de la Commission en vue d'etre soumis au Secr~taire d'J~tat des
l1tats-Unis d'Am~rique et au Gouvernement tunisien.

Article 7

Le bureau principal de la Commission sera situ6 dans la capitale de la
Tunisie, mais les r~unions de la Commission ou de l'un quelconque de ses
comit~s pourront se tenir en tels autres lieux que la Commission pourra d~signer
de temps autre, et les activit~s de tout membre de la Commission ou de son
personnel pourront 6tre poursuivies h tels endroits que la Commission pourra
convenir.

Article 8

Le Gouvernement des 18tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rpublique tunisienne sont convenus qu'aux fins d'application du present
Accord, il pourra 8tre fait usage de tous fonds, y compris l'quivalent d'au
moins 100 000 dollars en monnaie tunisienne, d6tenus ou disponibles pour les
d~penses engag~es par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amerique a ces fins.

L'ex~cution du pr6sent Accord d6pendra de la disponibilit6 des credits
accord6s au Secrtaire d'etat des ttats-Unis d'Amrique, selon les dispositions
pr~vues par les lois des ttats-Unis d'Am6rique.

Le Secr~taire d'Itat des 1Vtats-Unis d'Am~rique rendra disponibles afin de
pourvoir aux d~penses autoris~es par la Commission, les sommes qui seront
n~cessaires aux fins d'application du present Accord, mais en aucun cas la
Commission ne pourra d~penser des sommes exc~dant les limites budg~taires
6tablies en vertu de l'Article 3 du pr6sent Accord.

Article 9

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique tunisienne s'efforceront dans toute la mesure de leurs moyens de
faciliter l'change des participants aux programmes autoris~s aux termes du
pr6sent Accord et de r~soudre les problmes qui pourraient surgir au cours de
1'ex~cution desdits programmes.

Article 10

Les citoyens des 1ttats-Unis employ~s par la Commission, de m~me que
ceux qui b~n~ficient d'une subvention et se consacrent h des activit~s 6ducatives
ou culturelles en Tunisie sous les auspices de la Commission, ainsi que les
membres de leurs familles qui les accompagnent seront exempt~s de tous imp6ts

NO 7233



202 United Nations - Treaty Series 1964

customs duties, excises, and surtaxes, on personal property intended for their
own use. Such persons shall also be relieved of restrictions in Tunisia affecting
their entry, travel, residence, and exit as may be necessary for the effective
operation of the programs envisioned by this Agreement.

Article 11

Wherever, in the present Agreement, the term " Secretary of State of the
United States of America " is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Govern-
ment of the United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 12

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Tunisia.

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Tunis in duplicate, this 18th day of November, 1963.

For the Government of the United States of America:

Francis H. RUSSELL

For the Government of Tunisia:
Mahmoud MASSADI
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tunisiens sur le revenu et de toutes taxes, y compris les droits de douane, les
contributions indirectes et les surtaxes sur les biens personnels r~serv~s h leur
propre usage. En outre, ces personnes ne seront pas soumises en Tunisie aux
restrictions affectant leur entree, leurs d6placements, leur r6sidence et leur
sortie qui seraient n6cessaires h la bonne marche des programmes envisages dans
le pr6sent Accord.

Article 11

Chaque fois que, dans le pr6sent Accord, il est fait emploi de 1'expression
< Secr6taire d'I~tat des ttats-Unis d'Amrique ), il faut entendre le Secr~taire
d'1ttat des ]8tats-Unis d'Amrique ou tout administrateur ou employ6 du Gou-
vernement des 1&tats-Unis d'Am~rique d~sign6 par lui pour agir en son nom.

Article 12

Le present Accord pourra 8tre modifi6 par un 6change de notes diplomati-
ques entre le Gouvernement des 1Vtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la Rpublique tunisienne.

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s aux fins des pr~sentes
par leurs Gouvernements respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT h Tunis, en double exemplaire, le 18 Novembre 1963.

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique:

Francis H. RUSSELL

Pour le Gouvernement de la Rpublique tunisienne:

Mahmoud MASSADI
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No 7234. ACCORD1 ENTRE LA RI PUBLIQUE DU CONGO
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF
A UNE AIDE tCONOMIQUE ET FINANCItRE DES
NATIONS UNIES A LA RIePUBLIQUE DU CONGO.
SIGNt A LtUOPOLDVILLE, LE 12 JUIN 1961

La Rdpublique du Congo et l'Organisation des Nations Unies sont con-
venues des dispositions suivantes:

Article I

L'Organisation des Nations Unies mettra h la disposition du Conseil
Mon~taire de la R6publique du Congo (d6sign6 ci-apr6s par le terme < le
Conseil #), aux conditions pr~vues dans le present accord, les sommes en mon-
naies 6trang~res dont le montant et la specification seront indiqu~s lors de leur
mise h disposition.

Article 11

Le Conseil utilisera les fonds mis h sa disposition en vertu du present
accord pour les fins et aux conditions fix6es dans ledit accord.

Article III

L'Organisation des Nations Unies versera hun compte sp6cial en devises
ouvert au nom du Conseil aupr~s d'une banque d6sign6e par le Conseil les
fonds en monnaies 6trang~res pr6vus par le present accord.

Article IV

Les fonds d6pos6s h ce compte special en devises seront utilis6s par le
Conseil exclusivement pour financer les importations essentielles et les frais y
aff~rents, cela conform~ment h la r~glementation des importations et des changes
actuellement en vigueur en ce qui concerne ces importations et les frais y affr-
rents.

Article V

Aucun retrait de fonds du compte special en devises susmentionn6 ne
pourra 6tre op~r6 sans l'approbation 6crite d'un repr~sentant d6sign6 par
l'Organisation des Nations Unies. Lorsque le Conseil voudra retirer une somme
quelconque du compte sp6cial en devises, il devra remettre au dit repr6sentant

I Entr6 en vigueur le 12 juin 1961, d6s acceptation par le Conseil monitaire de la R~publique
du Congo, conform6ment A l'article XI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7234. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE CONGO AND THE UNITED NATIONS ON UNITED
NATIONS ECONOMIC AND FINANCIAL ASSISTANCE
TO THE REPUBLIC OF THE CONGO. SIGNED AT
LEOPOLDVILLE, ON 12 JUNE 1961

The Republic of the Congo and the United Nations have agreed on the
following provisions :

Article I

The United Nations shall make available to the Monetary Council of the
Republic of the Congo (hereinafter referred to as " the Council "), subject to
the conditions set forth in this Agreement, sums of foreign currency the amount
and denominations of which shall be indicated at the time when they are made
available.

Article If

The Council shall use the funds made available to it under this Agreement
for the purposes and on the conditions stated in this Agreement.

Article III

The United Nations shall pay into a special foreign exchange account,
opened in the name of the Council with a bank designated by the Council, the
funds in foreign currencies provided for by this Agreement.

Article IV

The funds deposited in this special foreign exchange account shall be
used by the Council exclusively to finance essential imports and the charges
connected therewith, in accordance with the import and exchange regulations
now in force with regard to such imports and connected charges.

Article V

No funds may be withdrawn from the above-mentioned special foreign
exchange account without the written approval of a representative designated
by the United Nations. When the Council wishes to withdraw any amount
from the special foreign exchange account, it shall deliver to the said represen-

I Came into force on 12 June 1961, upon acceptance of its terms by the Monetary Council

of the Republic of the Congo in accordance with article XI.
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de l'Organisation des Nations Unies une demande 6crite accompagn6e de toute
documentation que ledit reprgsentant pourra raisonnablement demander.

Article VI

Les recettes en francs congolais obtenues au titre des transactions d'impor-
tation financ6es au moyen du compte special en devises sus-mentionn6 seront
vers6es un sous-compte sp6cial du compte g6n6ral de la R6publique du Congo
aupr~s de l'institut d'6mission congolais. Ces recettes qui seront d6sign6es
ci-apr~s comme fonds de contrepartie seront utilis6es conform6ment h l'article
neuf ci-apr~s.

Article VII

Seront 6galement vers6es h ce fonds de contrepartie toutes recettes en francs
congolais provenant d'importations de marchandises mises disposition par des
pays tiers au titre de l'aide des Nations Unies au Congo sous r6serve de tout
arrangement sp6cial entre l'Organisation des Nations Unies et des pays tiers.

Article VIII

Les fonds de contrepartie seront utilis6s exclusivement pour alimenter la

Tr6sorerie congolaise pour couvrir les besoins urgents. Ils ne pourront, en
aucun cas, etre utilis6s pour le service de la dette publique.

Article IX

Les pr61vements sur ces fonds de contrepartie ne peuvent 6tre op6r6s
aux fins indiqu6es dans le pr6sent accord que s'ils ont 6 demand6s par l'ordon-
nateur tr6sorier et fait l'objet d'une approbation 6crite par le repr6sentant
d6sign6 de l'Organisation des Nations Unies. Le Conseil remettra au dit repr6-
sentant la demande 6crite de retrait de l'ordonnateur tr~sorier, accompagn6e
de toute documentation que le dit repr6sentant pourra 6ventuellement solliciter.

Article X

L'Organisation des Nations Unies et le Conseil coop6reront pleinement
pour faire en sorte que soient atteints les objectifs vis6s par l'octroi de l'assistance
financibre pr6vue dans le pr6sent accord. A cet effet, ils se donneront mutuelle-
ment tous les renseignements qui peuvent 6tre raisonnablement demand6s en
ce qui concerne les questions faisant l'objet du pr6sent accord.

Article XI

Le pr6sent accord entrera en vigueur ds que le Conseil aura, dans les formes

pr~vues par la r6glementation applicable, accept6 ses termes et toutes les obliga-
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tative of the United Nations a written request together with such documents
as that representative may reasonably ask for.

Article VI

The proceeds in Congolese francs derived from the import transactions
financed through the above-mentioned special foreign exchange account shall
be deposited in a special sub-account of the general account of the Republic
of the Congo with the Congolese bank of issue. Such proceeds, hereinafter
referred to as counterpart funds, shall be used in accordance with the provisions
of article IX below.

Article VII

All proceeds in Congolese francs derived from imports of merchandise
made available by third countries under the programme of United Nations
assistance to the Congo shall likewise be credited to these counterpart funds,
subject to any special arrangement between the United Nations and such
countries.

Article VIII

The counterpart funds shall be used exclusively to enable the Congolese
Treasury to cover urgent needs. They may in no case be used for the servicing
of the public debt.

Article IX

Withdrawals of counterpart funds may be made for the purposes stated in
this Agreement only if they have been requested by the certifying treasurer
and approved in writing by the designated representative of the United Nations.
The Council shall deliver to the said representative the certifying treasurer's
written request for withdrawal, together with such documents as that represen-
tative may ask for.

Article X

The United Nations and the Council shall co-operate fully to ensure that
the purposes of the granting of the financial assistance provided for by this
Agreement are accomplished. To this end, each of the Parties shall furnish
the other with any information which may reasonably be requested in regard
to the matters covered by this Agreement.

Article XI

This Agreement shall enter into force upon acceptance by the Council,
in the manner provided for in the relevant regulations, of its terms and of all

N- 7234
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tions qui en d~coulent son 6gard. II restera en vigueur tant qu'il sera n6cessaire
de donner effet aux obligations qu'il contient.

Article XII

Les fonctions et obligations d6volues au Conseil aux termes du pr6sent
accord seront exerc6es et remplies par la Banque Nationale du Congo confor-
m~ment aux articles 54 et 55 de ses statuts partir du moment o la Banque
commencera ses operations.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr~sentant la R~publique du Congo et le
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies ont, au nom des parties,
sign6 le present accord le 12 juin 1961 en deux textes originaux en frangais,
qui seront d~pos~s dans les archives du Gouvernement de la R~publique du
Congo et de l'Organisation des Nations Unies.

Pour le Secr~taire g~nral Pour la R~publique du Congo,
de l'Organisation des Nations Unies: President de la Rpublique:

(Signi) St. LINNER (Signi) J. KASA-VUBU

Le Conseil Mon~taire de la Rpublique du Congo accepte
les termes du present Accord et s'engage h remplir toutes
les obligations qui en d6coulent h son 6gard.

Pour le Conseil Montaire de la R~publique du Congo:

Le Pr~sident-Grant: Membre du Conseil:

(Signi) L. DE CORTE (Signi) A. NDELE

No. 7234



1964 Nations Unies - Recuei des Traitis 211

the obligations which it imposes upon the Council. It shall remain in force for
such time as is needed to give effect to the obligations which it entails.

Article XII

The functions and obligations devolving upon the Council under this
Agreement shall be exercised and fulfilled by the National Bank of the Congo
(Banque Nationale du Congo) in accordance with articles 54 and 55 of its articles
of association, from the date on which the Bank commences its operations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, representing the Republic of the
Congo and the Secretary-General of the United Nations, have, on behalf of the
Parties, signed this Agreement on 12 June 1961 in two original texts, in the
French language, which shall be deposited in the archives of the Government
of the Republic of the Congo and of the United Nations.

For the Secretary-General For the Republic
of the United Nations: of the Congo:

(Signed) St. LINNER (Signed) J. KASA-VUBU

President of the Republic

The Monetary Council of the Republic of the Congo
accepts the terms of this Agreement and undertakes to fulfil
all the obligations which this Agreement imposes upon it.

For the Monetary Council of the Republic of the Congo:

President-Manager: Member of the Council:

(Signed) L. DE CORTE (Signed) A. NDELE

NO 7234
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No. 7235. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE UNITED
STATES OF AMERICA RELATING TO ECONOMIC
DEVELOPMENT IN THE REPUBLIC OF THE CONGO
BY THE USE OF CONGO FRANCS ACCRUING UNDER
THE UNITED STATES-CONGO AGREEMENT OF 18
NOVEMBER 1961.2 SIGNED AT NEW YORK, ON 13
FEBRUARY 1962

13 February 1962

In relation to the Agricultural Commodities Agreement dated 18 November
1961 between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of the Congo, 2 the common understanding of the Govern-
ment of the United States of America (hereinafter referred to as the United
States Government) and the Secretary-General of the United Nations (hereinafter
referred to as the United Nations) is as follows :

1. The United States Government will grant to the United Nations 90 per
cent of the Congo francs which accrue to the United States Government pursuant
to the above-mentioned Agricultural Commodities Agreement. Such Congo
francs thus paid over to the United Nations will be used for grants to the Govern-
ment of the Republic of the Congo (hereinafter referred to as the Congo Govern-
ment) for such priority expenditures designed to promote balanced economic
development in the Republic of the Congo as may from time to time be mutually
agreed upon by the Congo Government and the authorized representative of the
United Nations, in close cooperation with the Representative in the Republic
of the Congo of the Agency for International Development or any successor
agency of the United States Government (hereinafter referred to as the AID
representative).

2. The United Nations and the Congo Government shall agree on suitable
procedures providing that expenditures in connection with the above-mentioned
purposes be made on the same principles as those in force for the counterpart
funds under the Agreement between the United Nations and the Republic of
the Congo of 12 June 1961. 3

3. The United Nations shall maintain accountable records adequate to
identify the goods and services financed for agreed projects. The books and

1 Came into force on 13 February 1962 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 433, p. 207; Vol. 456, p. 514; Vol. 460, pp. 330, 333 and

337, and Vol. 462, p. 366.
8 See p. 205 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7235. MtMORANDUM D'ACCORD1 ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LES tTATS-UNIS
D'AM]tRIQUE RELATIF A L'UTILISATION, POUR LE
DIVELOPPEMENT P-CONOMIQUE DE LA R1PPUBLIQUE
DU CONGO, DES FRANCS CONGOLAIS PROVENANT
DE L'APPLICATION DE L'ACCORD DU 18 NOVEMBRE
19612 ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMPiRIQUE ET LE
CONGO. SIGNR A NEW YORK, LE 13 FIVRIER 1962

13 f~vrier 1962

A propos de l'Accord sur la fourniture de produits agricoles conclu entre
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Congo le 18 novembre 19612, le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am6rique (ci-aprbs d6nomm6 i Gouvernement des gtats-Unis )) et le Secr6-
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6 <(Organi-
sation des Nations Unies )) sont convenus de ce qui suit:

1. Le Gouvernement des 18tats-Unis transf6rera k l'Organisation des
Nations Unies 90 p. 100 des francs congolais qu'il aura acquis en application
de 'Accord susmentionn6 sur la fourniture de produits agricoles. Les francs
congolais vers6s h l'Organisation des Nations Unies seront remis h titre de dons
au Gouvernement de la R6publique du Congo (ci-apr~s d6nomm6 ( le Gouverne-
ment congolais )) en vue de financer les d6penses prioritaires de nature h favoriser
le d6veloppement 6conomique 6quilibr6 de la R6publique du Congo dont le
Gouvernement congolais et le repr6sentant autoris6 de l'Organisation des
Nations Unies seront convenus de temps h autre, en 6troite coop6ration avec
le repr6sentant dans la R6publique du Congo de l'Agency for International
Development ou de tout organisme du Gouvernement des Rtats-Unis qui lui
succ6dera (ci-apr~s d6nomm6 <(le repr6sentant de I'AID )).

2. L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement congolais convien-
dront de proc6dures appropri6es pr6voyant que les d6penses aux fins susmen-
tionn6es seront r6gies par les principes en vigueur pour les fonds de contrepartie
vis6s dans l'Accord du 12 juin 19613 entre l'Organisation des Nations Unies
et la R6publique du Congo.

3. L'Organisation des Nations Unies tiendra des dossiers comptables
permettant de d6terminer quels biens et services ont 6 achet6s pour les projets

I Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1962 par signature.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 433, p. 207; vol. 456, p. 514; vol. 460, p. 330, 333 et

337, et vol. 462, p. 366.
8 Voir p. 205 de ce volume.
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records with respect to each project shall be maintained for the duration of the
project or until the expiration of three years after final disbursements have
been made, whichever is the later.

4. The United Nations shall furnish to the AID representatives all such
information as they shall reasonably request concerning the above-mentioned
matters and the expenditures related thereto, and such information and assistance
as will enable them to review agreed projects and the utilization of goods and
services financed under the projects.

5. In the event agreement between the United Nations and the Congo
Government is not reached by three years from the date of the Agricultural
Commodities Agreement on the use of any of the Congo francs provided to
the United Nations under this Agreement, the United Nations will at that time
return to the United States Government the Congo francs on which agreement
has not been reached.

For the United Nations: For the United States
Government :

C. V. NARASIMHAN Philip M. KLUTZNICK

No. 7235
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convenus. Les livres et dossiers concernant chaque projet seront conserves
jusqu'h ce que le projet soit achev6 et qu'un dlai de trois ans se soit 6coul6 a
compter du dernier verse ment effectu6.

4. L'Organisation des Nations Unies fournira aux repr~sentants de I'AID
tous les renseignements pertinents qu'ils lui demanderont h ce sujet et au sujet
des d6penses y relatives, ainsi que les renseignements et l'assistance voulus
pour leur permettre de suivre les projets convenus et l'emploi des biens et
services qui y seront affect~s.

5. Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la conclusion de l'Accord
sur la fourniture de produits agricoles, l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement congolais ne sont pas parvenus h s'entendre sur l'emploi d'une
partie quelconque des francs congolais mis h la disposition de l'Organisation
des Nations Unies en application du present Accord, l'Organisation des Nations
Unies restituera au Gouvernement des 1&tats-Unis, au terme de la p6riode
susmentionn~e, les francs congolais sur remploi desquels il n'y aura pas eu
d'entente.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: des ftats-Unis :
C. V. NARASIMHAN Philip M. KLUTZNICK
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No 7236. AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT IN
CAIRO OF A MIDDLE EASTERN REGIONAL RADIO-
ISOTOPE CENTRE FOR THE ARAB COUNTRIES. AP-
PROVED BY THE BOARD OF GOVERNORS OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY ON 14
SEPTEMBER 1962

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency ") is authorized under its Statute2 to encourage the training of scientists
and experts in the field of peaceful uses of atomic energy and to assist research
on atomic energy for peaceful uses throughout the world;

1 In accordance with Section 32, the Agreement entered into force on 29 January 1963, upon

deposit of the instrument of acceptance by the United Arab Republic, in respect of the International
Atomic Energy Agency and the Governments of Lebanon, Libya, Tunisia and the United Arab
Republic, on behalf of which the instruments of acceptance, or formal undertakings to seek accept-
ance as rapidly as possible under their constitutional procedures and during the period of twelve
months from 1 January 1963, were deposited with the Host State (the United Arab Republic) on
the dates indicated

Undertaking Acceptance

Tunisia ... ........... ... 13 December 1962 31 December 1963
Lebanon ... ........... ... 24 December 1962 28 August 1963
Libya .... ............ . 14 January 1963 22 December 1963
United Arab Republic . . .. 29 January 1963

The Agreement entered into force subsequently in respect of the following States on the
respective dates of deposit of their instruments of acceptance:

Undertaking Acceptance

Yemen .... ............ . 16 March 1963 29 July 1963
Kuwait ........... 27 May 1963
Iraq .... ............. ... 20 June 1963 24 December 1963

Formal undertakings were also deposited by Morocco and Algeria, on 9 January 1963 and 15
February 1963, respectively. However, these undertakings were not followed by the deposit of
an instrument of acceptance within the time-limit prescribed by Section 32.

The Board of Governors of the Agency decided that its approval of the Agreement was subject
to the following understandings :

(a) That Section 21 of the Agreement shall not preclude acceptance in exceptional cases of a
few fellows from other States eligible for assistance under the United Nations Expanded Programme
of Technical Assistance (EPTA), provided that the cost of the participation of such fellows shall
not be borne by the centre;

(b) That the annual report referred to in Section 28 of the Agreement shall include a financial
statement for the year to which it relates, the programme for the subsequent year and such views
on health and safety measures as may be developed by the Technical Adviser in accordance with
Section 29; and

(c) That US $ 50 000 shall be the maximum amount which the Director General shall allo-
cate to this regional project in 1963; that the Agency's contribution in 1964 shall not exceed one-
third of the total funds available to the Agency under EPTA in that year for regional centres and
connected projects; and that in any subsequent EPTA biennial programme-period the Agency's
contributions from funds available under EPTA for such purposes shall be equitably distributed
among those regional centres and connected projects which are in operation or may be established
during that period.

' See footnote 1, p. 298 of this volume.
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No 7236. ACCORD' RELATIF AU PROJET CONCERNANT
LA CRRATION AU CAIRE D'UN CENTRE RRGIONAL
DE RADIOISOTOPES DU MOYEN-ORIENT POUR LES
PAYS ARABES. APPROUVR PAR LE CONSEIL DES GOU-
VERNEURS DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE LE 14 SEPTEMBRE 1962

ATTENDu que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm6e < l'Agence *) a pour attributions, conform6ment h son Statut2 ,
d'encourager la formation de savants et de sp6cialistes dans le domaine de
l'utilisation de l'nergie atomique h des fins pacifiques et de faciliter, dans le
monde entier, la recherche dans ce domaine;

I Conform~ment a la section 32, l'Accord est entr6 en vigueur d~s le d~p6t de l'instrument
d'acceptation de La R6publique arabe unie le 29 janvier 1963, A 1'6gard de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique et des Gouvemements du Liban, de La Libye, de la Tunisie et de la Rpublique
arabe unie, au nom desquels un instrument d'acceptation ou 1'engagement formel d'obtenir raccep-
tation aussi rapidement que possible, conform6ment a leurs r~gles constitutionnelles, au cours
d'une p6riode de 12 mois A compter du ler janvier 1963, a 6t6 d6pos6 aupr~s de I'Etat h8te (la
R6publique arabe unie) aux dates indiqu6es:

Engagement Acceptation

Tunisie ..... ........... 13 d~cembre 1962 31 dcembre 1963
Liban .... ............ .24 d6cembre 1962 28 aofit 1963
Libye .... ............ . 14 janvier 1963 22 d~cembre 1963
Rpublique arabe unie ..... 29 janvier 1963

Par la suite, 1'Accord est entr6 en vigueur A l'6gard des Etats suivants A la date du d~p6t de
leur instrument d'acceptation, savoir:

Engagement Acceptation

Yemen .... ............ . 16 mars 1963 29 juillet 1963
Koweit .......... 27 mai 1963
Irak .... ............. ... 20 juin 1963 24 d6cembre 1963

Des engagements formels ont 6t6 6galement d~pos~s par le Maroc et l'Alg6rie les 9 janvier et
15 f6vrier 1963 respectivement; ces Rtats n'ont pas d~pos6 d'instrument d'acceptation dans le d~lai
prescrit par la section 32.

Le Conseil des gouvemeurs de l'Agence a d~cid6 que son approbation 6tait sujette aux r~serves
suivantes :

a) La section 21 de rAccord n'empechera pas l'admission, dans des cas exceptionnels, de quel-
ques boursiers venant d'autres Etats qui remplissent les conditions n~cessaires pour recevoir une
assistance au titre du Programme 6largi d'assistance technique des Nations Unies (PEAT), 6tant
entendu que le centre ne prendra pas A sa charge les d~penses aff6rentes A ces boursiers;

b) Le rapport annuel mentionn6 A la section 28 de l'Accord contiendra un 6tat financier pour
l'ann6e consid6r~e, le programme de l'anne suivante et les avis que le Conseiller technique pourra
formuler au sujet des mesures de sant6 et de scurit6 conform~ment la section 29;

c) Le Directeur g6n~ral allouera un montant maximum de 50 000 dollars des Etats-Unis A ce
projet r6gional en 1963; la contribution de l'Agence en 1964 ne sera pas suprieure au tiers du mon-
tant total des fonds attribu~s A l'Agence au titre du PEAT pour le financement de centres r6gionaux
et de projets connexes pendant cette ann6e; pour chacun des programmes biennaux ultrieurs du
PEAT, les fonds attribu~s A 'Agence au titre du PEAT pour le financement de centres r~gionaux
et de projets connexes seront 6quitablement ripartis entre lea centres et projets existants et ceux qui
pourraient etre cr66s au cours de Is p~riode considre.

2 Voir note 1, p. 298 de ce volume.
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WHEREAS the United Arab Republic (hereinafter called the " Host State ")
has submitted a request to the Agency for the establishment in Cairo of a Middle
Eastern Regional Radioisotope Centre for the Arab Countries (hereinafter
called the " Centre ");

WHEREASthe Host State has declared its readiness for its National Radioisotope
Centre and associated facilities to be converted into such a Centre;

WHEREAS the Arab States have expressed their collective support for such a

Centre;,

WHEREAS the Board of Governors of the Agency decided on 23 June 1960
to endorse the request of the Host State for the establishment of such a Centre;
and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency has received a satisfactory
report on two training courses held in 1961 by the Agency at the National
Radiosotope Centre in co-operation with the Host State;

The Board of Governors of the Agency on 14 September 1962 approved
this Agreement for the Establishment in Cairo of the Centre.

Article I

ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

Section 1. The Host State, the other Arab States parties to this Agreement
(hereinafter called the " Participating States ") and the Agency have agreed to
establish the Centre in Cairo.

Section 2. The seat of the Centre shall be at Dokki, Cairo, United Arab
Republic.

Article II

PARTICIPATION IN THE AGREEMENT

Section 3. Participation in this Agreement shall be open to the Arab
States and the Agency.

Article III

AIMS AND FUNCTIONS

Section 4. The aims and functions of the Centre shall be in conformity
with the Agency's Statute and shall be :

(a) With due regard to the needs and facilities of the Host State and the Partici-
pating States, to train specialists in the application of radioisotopes by
conducting general and specialized courses, in particular in the medical,
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ATTENDU que la R6publique Arabe Unie (ci-apr s d~nomm6e ( l'tat
h6te )) a pr~sent6 h l'Agence une demande relative h la cr6ation au Caire d'un
Centre regional de radioisotopes du Moyen-Orient pour les pays arabes (ci-apr~s
d~nomm6 le < Centre ));

ATTENDU que l'letat h6te a d~clar6 qu'il acceptait que le Centre national de
radioisotopes du Caire et les installations annexes soient transform6s en un
centre regional;

ATTENDU que les t1tats arabes ont exprim6 leur intention de donner collec-
tivement leur appui h un centre de ce genre;

ATTENDU que la Conseil des gouverneurs de l'Agence a d~cid6, le 23 juin
1960, de souscrire la demande de l'1tat h6te relative h la creation d'un centre
de ce genre;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs a requ un rapport satisfaisant sur
les deux cours de formation que l'Agence a organis~s, en 1961, au Centre national
de radioisotopes en collaboration avec l'ltat h6te;

Le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 le 14 septembre 1962
le present Accord relatif la creation au Caire de ce Centre.

Article premier

CR ATION DU CENTRE

Section 1. L']ttat h6te, les autres 1ttats arabes Parties au pr6sent Accord
(ci-apr~s ddnomm6s les # ]&tats participants )) et l'Agence sont convenus de crier
le Centre au Caire.

Section 2. Le Centre a son siege h Dokki (Le Caire, R6publique Arabe
Unie).

Article II

PARTIES A L'AcCORD

Section 3. Peuvent 6tre Parties au pr6sent Accord les 1ttats arabes et
l'Agence.

Article III

BUTS ET FONCTIONS

Section 4. Les buts et fonctions du Centre sont conformes au Statut de
l'Agence. Le Centre a pour attributions:

a) De former, compte tenu des besoins et des moyens de I'11tat h6te et des ]ttats
participants, des sp~cialistes h lemploi des radioisotopes en organisant des
cours g6n6raux et des cours specialis6s, en particulier sur les applications
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agricultural and industrial applications of radioisotopes, in health physics
and in radiation protection;

(b) To conduct research using radioisotope techniques in subjects of interest to
the Host State and the Participating States, such as hydrology, tropical and
sub-tropical deseases, fertilizers and entomology; and

(c) To promote in general the development of the applications of radioisotopes
in the countries the Centre is serving.

Article IV

ORGANS

Section 5. The organs of the Centre shall be:

(a) The Governing Body;
(b) The Director; and

(c) The Technical Adviser.

Article V

THE GOVERNING BODY

Section 6. The Governing Body shall consist of:

(a) One representative of the Host State;

(b) Three representatives of the Participating States to be elected by them upon
entry into force of this Agreement; and

(c) The Director General of the Agency or his representative.

Section 7. The Governing Body shall select its own Chairman. It shall
adopt its own rules of procedure.

Section 8. The Governing Body shall approve annually the programme
of work and the budget of the Centre, and generally supervise its activities. It
shall perform the other functions that are assigned to it in other articles of this
Agreement.

Article VI

THE DIRECTOR

Section 9. The Centre shall be administered by the Director, appointed
by the Host State after consultation with the Governing Body. The Director
shall be under the authority of the Governing Body, and shall be its representa-
tive. He shall be responsible for the recruitment of the staff of the Centre,
provided that the technical staff shall be recruited in consultation with the
Technical Adviser.
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m6dicales, agricoles et industrielles des radioisotopes, ainsi que sur la physique
sanitaire et la radioprotection;

b) De faire des recherches, k l'aide des radioisotopes, dans des domaines qui
intressent l'1tat h6te et les Ittats participants, par exemple l'hydrologie, les
maladies tropicales et subtropicales, les engrais et 1'entomologie;

c) De favoriser, d'une mani~re g~n~rale, le d6veloppement de l'emploi des
radioisotopes dans les pays auxquels le Centre fournit ses services.

Article IV

ORGANES

Section 5. Les organes du Centre sont les suivants:

a) Le Comit6 de direction;

b) Le Directeur;
c) Le Conseiller technique.

Article V

COMIT DE DIRECTION

Section 6. Le Comit6 de direction comprend:

a) Un repr~sentant de I'1ttat h6te;
b) Trois repr~sentants des 1Rtats participants, que ceux-ci 6liront dos l'entr~e

en vigueur du present Accord;
c) Le Directeur g~n6ral de l'Agence ou son repr6sentant.

Section 7. Le Comit6 de direction 6lit son Pr6sident. I1 6tablit son r~gle-
ment int~rieur.

Section 8. Le Comit6 de direction approuve tous les ans le programme
de travail et le budget du Centre et, d'une mani~re g~n6rale, dirige ses activit~s.
I1 exerce toutes autres fonctions qui lui sont d6volues aux termes d'autres articles
du pr6sent Accord.

Article VI

LE DIRECTEUR

Section 9. Le Centre est administr6 par un Directeur nomm6 par l'~tat
h6te apr~s consultation du Comit6 de direction. Le Directeur est plac6 sous
l'autorit6 du Comit6 de direction, dont il est le repr~sentant. II est responsable
de l'engagement du personnel du Centre; toutefois, le personnel technique est
recrut6 en consultation avec le Conseiller technique.
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Section 10. The conditions of service of the Director and of the staff
not falling under the Financial Regulations and Rules governing the United
Nations Expanded Programme of Technical Assistance pursuant to Section 18
of this Agreement shall be determined by the Governing Body.

Section 11. The staff of the Centre shall be responsible to the Director.

Article VII

THE TECHNICAL ADVISER

Section 12. The Technical Adviser shall be appointed by the Agency
after consultation with the Host State and the Governing Body. He shall
advise on the scientific aspects of the training courses and on the planning and
supervision of the research work, as laid down in the programme of work ap-
proved by the Governing Body.

Article VIII

INTERNATIONAL CHARACTER OF RESPONSIBILITY

Section 13. The responsibilities of the Director, the Technical Adviser
and the staff in the discharge of their duties shall be international in character.

Article IX

BUDGET AND FINANCE

Section 14. Contributions to the budget of the Centre, in the manner
specified below, shall be made available by the Host State, the Participating
States listed in Annex 11 and the Agency.

Section 15. The Host State shall make available to the Centre without
charge the necessary land, buildings and furniture, as well as the equipment
listed in Annex 11,2 all of which shall remain the property of the Host State. It
shall be responsible for the protection of the said land, buildings, furniture and
equipment.

Section 16. The operating costs of the Centre, including its maintenance
and public utilities, and the costs of fellows from the Host State, shall be financed
by annual contributions paid directly to the Centre by the Host State and by the
Participating States in accordance with the scale of contributions set forth in
Annex I. The scale takes into account the greater responsibility of the Host
State and may be varied by unanimous decision of the Governing Body.

'See p. 234 of this volume.
2 See p. 236 of this volume.
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Section 10. Les conditions d'emploi du Directeur et des membres du
personnel du Centre auxquels les r~glement financier et r~gles de gestion finan-
cire du Programme 6largi d'assistance technique des Nations Unies ne sont pas
applicables, conform~ment A la section 18 du present Accord, sont fix~es par le
Comit6 de direction.

Section 11. Le personnel du Centre est responsable envers le Directeur.

Article VII

LE CONSEILLER TECHNIQUE

Section 12. Le Conseiller technique est d6sign6 par l'Agence apr~s consul-
tation de l't1tat h6te et du Comit6 de direction. Il donne des avis sur les aspects
scientifiques des cours de formation, ainsi que sur la pr6paration et la direction
des travaux de recherche qui figurent dans le programme de travail approuv6
par le Comit6 de direction.

Article VIII

CARACTkRE INTERNATIONAL DES RESPONSABILIT S

Section 13. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur, le Conseiller
technique et le personnel ont des responsabilit~s de caract~re strictement
international.

Article IX

DISPOSITIONS BUDG9TAIRES ET FINANCIERES

Section 14. Le budget du Centre est couvert par des contributions que
versent 1'] tat h6te, les ] tats participants 6numdr~s h rannexe F et l'Agence,
selon les modalit6s indiqu6es ci-apr~s.

Section 15. L'1tat h6te met l la disposition du Centre, h titre gracieux,
les terrains, batiments et mobilier n~cessaires ainsi que le matdriel dont la liste
figure h l'annexe 112; il en garde lenti~re propri&t6. Il lui incombe d'assurer
la protection de ces terrains, bitiments, mobilier et matdriel.

Section 16. Les frais de fonctionnement du Centre, y compris l'entretien,
l'eau, le gaz et l'61ectricit6, ainsi que les d6penses aff6rentes aux bourses dont
les b6n6ficiaires sont ressortissants de l'tetat h6te, sont couverts par des contri-
butions annuelles que l'I]tat h6te et les 1Rtats participants versent directement
au Centre, conform6ment au bar~me des contributions reproduit h l'annexe I.
Ce bar~me, qui tient compte de la responsabilit6 majeure incombant h l'ttat
h6te, peut 8tre modifi6 par d6cision unanime du Comit6 de direction.

I Voir p. 235 de ce volume.
2 Voir p. 237 de ce volume.

No 7236
Vol. 494-x6



228 United Nations - Treaty Series 1964

Section 17. Contributions from Participating States not listed in Annex I
may be voluntary.

Section 18. The Agency shall, after having given due consideration to its
other financial requirements, use United Nations Expanded Programme of
Technical Assistance funds made available to the Agency for regional projects,
to cover its contribution to the Centre. The funds allocated by the Agency
shall be used by the Centre in accordance with the Financial Regulations and
Rules governing the United Nations Expanded Programme of Technical As-
sistance :
(a) To meet the cost of a Technical Adviser; and

(b) Within the limits of such funds and in accordance with the programme of
work approved by the Governing Body, to cover the cost of technical staff
and experts from abroad, visiting professors from abroad and fellowships
for Arab States other than the Host State, and to provide equipment and
supplies which are not locally available. The detailed procedure for
defraying such costs and for the disbursement of funds made available by
the Agency will be agreed upon between the Centre and the Agency. In
addition, the Agency shall transfer title to the Centre of the equipment
listed in Annex III, 3 which was made available by the Agency to the Host
State for the two training courses held in 1961 at Dokki, Cairo.

Section 19. The Governing Body shall be empowered to accept contri-
butions, gifts, legacies and grants from Governments, institutions and private
persons provided that these contributions, gifts, legacies and grants are for
purposes in keeping with the functions and aims of the Centre.

Section 20. The Director, jointly with the Technical Adviser, shall draw
up and present annually to the Governing Body for its approval the programme
and budget of the Centre. The Director of the Centre shall have the authority
to make disbursements within the limits of the approved budget.

Article X

APPLICATIONS FOR FELLOWSHIPS

Section 21. Applications for fellowships shall be submitted to the Director
in the first place by the Host State and the Participating States; if appropriate,
applications may also be invited from non-participating Arab States eligible
for assistance under the United Nations Expanded Programme of Technical
Assistance.

Section 22. Final selection will in each case be made jointly by the Director
and the Technical Adviser subject to policy guidance given by the Governing

3 See p. 246 of this volume.
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Section 17. Les I&tats participants dont les noms ne figurent pas h I'annexe I
peuvent verser des contributions volontaires.

Section 18. Compte tenu de ses autres obligations financi~res, l'Agence
utilise les fonds du Programme dargi d'assistance technique des Nations Unies
mis A sa disposition au titre des projets r~gionaux pour s'acquitter de sa contri-
bution au Centre. Le Centre emploie les fonds allou~s par 'Agence, conform6-
ment aux r~glement financier et r~gles de gestion financi~re du Programme 61argi
d'assistance technique des Nations Unies :

a) Pour payer les 6moluments du Conseiller technique;

b) Dans les limites des fonds disponibles et conform~ment au programme de
travail approuv6 par le Comit6 de direction, pour couvrir les d6penses aff6-
rentes aux personnel technique, experts et professeurs &rangers et aux
bourses dont les b~n~ficiaires sont ressortissants de pays arabes autres que
l'1&tat h6te, et pour acqu~rir le materiel et les fournitures qu'il ne peut se
procurer sur place. Le Centre et l'Agence fixent d'un commun accord les
modalit~s du paiement de ces d~penses et de l'emploi des fonds mis k la
disposition du Centre par l'Agence. En outre, l'Agence c~de au Centre le
titre de proprit6 du mat6riel 6numr6 h l'annexe 1111, qu'elle avait mis h
la disposition de 1'I1tat h6te pour les deux cours de formation organis~s,
en 1961, A Dokki (Le Caire).

Section 19. Le Comit6 de direction est habilit6 k accepter des contribu-
tions, dons, legs et subventions provenant de gouvernements, institutions et
personnes physiques, sous reserve que les conditions dont ces contributions,
dons, legs ou subventions sont assortis soient conformes aux buts et fonctions
du Centre.

Section 20. Le Directeur, conjointement avec le Conseiller technique,
6tablit chaque ann6e le programme et le budget du Centre et les soumet k
l'approbation du Comit6 de direction. Le Directeur du Centre est habilit6 'k
faire des paiements dans les limites du budget approuve.

Article X

DEMANDES DE BOURSES

Section 21. L'1ttat h6te et les 1tats participants pr~sentent des demandes
de bourses au Directeur; selon les possibilit~s, le Directeur peut aussi inviter
A presenter des demandes les 19tats arabes non participants qui remplissent les
conditions n~cessaires pour recevoir une assistance au titre du Programme
6largi d'assistance technique des Nations Unies.

Section 22. La d6cision finale est prise dans tous les cas par le Directeur
conjointement avec le Conseiller technique, dans le cadre des directives g6n6-

1 Voir p. 247 de ce volume.
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Body. The criteria applied and procedures followed shall be in general conform-
ity with those of the Agency. The fellowship awards made by the Centre shall
be communicated to the Agency.

Article XI

LEGAL STATUS

Section 23. The Centre shall have juridical personality.

Section 24. Save for the obligations expressly provided for in this Agree-
ment, the Agency, the Host State and the Participating States shall have no
responsibility for any civil, financial or other obligations in respect of the Centre.

Section 25. The Host State shall accord to the Centre, its premises,
property, funds and assets the privileges and immunities which are necessary
for the operation of the Centre in conformity with the Agreement on the Privi-
leges and Immunities of the Agency' (Agency document INFCIRc/9/Rev.1).

Section 26. The Host State shall also grant to members of the Governing
Body, the Director and the staff of the Centre the privileges and immunities
necessary for the exercise of their functions.

Section 27. The Host State shall apply to the Agency, its funds, assets
and staff, as well as to the Technical Adviser, technical staff and experts and
visiting professors from abroad, the Agreement on the Privileges and Immunities
of the Agency.

Article XII

ANNUAL REPORT

Section 28. The Director shall annually, jointly with the Technical Adviser,
submit to the Governing Body, to the Host State, to the Participating States and
to the Agency a comprehensive report on the work accomplished by the Centre.

Article XIII

HEALTH AND SAFETY

Section 29. The Centre shall comply with the Agency's Basic Safety
Standards (the Agency's Safety Series No. 9) and other standards of the Agency,
and endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant
parts of the Agency's codes of practice. The detailed health and safety regula-
tions of the Centre shall be established in consultation with the Agency. Changes
may be made in these safety standards and measures in accordance with the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,
p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
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rales donn6es par le Comit6 de direction. Les crit~res et la procedure suivis
sont, d'une mani~re g~nrale, conformes k ceux de l'Agence. Les decisions
relatives h l'octroi de bourses sont communiqu~es h l'Agence.

Article XI

STATUT JURIDIQUE

Section 23. Le Centre est dot6 de la personnalit6 juridique.

Section 24. En dehors des obligations express~ment mentionn~es dans
le present Accord, l'Agence, l'~tat h6te et les Rtats participants n'ont, en ce
qui concerne le Centre, aucune responsabilit6 ni aucune obligation financi~re
ou autre.

Section 25. L'ttat h6te accorde au Centre, ses locaux, biens, fonds et
avoirs les privileges et immunit6s qui sont n6cessaires au fonctionnement du
Centre, conform6ment h l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence'
(document de l'Agence INFCIRC/9/Rev.1).

Section 26. L'tetat h6te accorde aux membres du Comit6 de direction,
au Directeur et au personnel du Centre les privileges et immunit6s qui leur
sont n6cessaires dans l'exercice de leurs fonctions.

Section 27. L'19tat h6te applique h l'Agence, h ses fonds et avoirs et h son
personnel, ainsi qu'au Conseiller technique et aux personnel technique, experts
et professeurs 6trangers, l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence.

Article XII

RAPPORT ANNUEL

Section 28. Le Directeur, conjointement avec le Conseiller technique,
pr6sente chaque ann6e au Comit6 de direction, h l'11tat h6te, aux ttats partici-
pants et h l'Agence un rapport d6taill6 sur les travaux accomplis par le Centre.

Article XIII

SANTA ET S9CURITI

Section 29. Le Centre observe les Normes fondamentales de s~curit6 de
l'Agence (Collection S6curit6 no 9) et les autres normes de l'Agence, et s'efforce
d'assurer la s6curit6, comme il est recommand6 dans les parties pertinentes des
instructions de l'Agence. Le rbglement d6taill6 de sant6 et de s6curit6 du Centre
est &abli en consultation avec l'Agence. Ces normes et mesures de s6curit6
peuvent 6tre modifi6es conform6ment aux dispositions des paragraphes 38 et 39

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296; vol. 412,
p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.
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provisions of paragraphs 38 and 39 of the Agency's Health and Safety Measures
(Agency document INFCIRC/18).

Section 30. The Director shall submit to the Agency the reports specified
in paragraph 25 of document INFCIRC/18, the first report to be submitted not
later than twelve months after the coming into force of this Agreement. In
addition, the reports specified in paragraphs 26 and 27 of document INFCIRC/18
shall be submitted.

Article XIV

ACCEPTANCE AND ENTRY INTO FORCE

Section 31. Acceptance of this Agreement shall be effected by the deposit
of an instrument of acceptance with the Host State, which shall notify the Arab
States and the Agency of the receipt thereof.

Section 32. This Agreement, having been approved by the Board of
Governors of the Agency, shall enter into force on or after 1 January 1963 upon
the deposit of instruments of acceptance by at least four Arab States, including
the Host State, listed in Annex I. A formal undertaking by States other than
the Host State to seek to obtain as rapidly as possible under their constitutional
procedures and during the period of twelve months from 1 January 1963 accept-
ance of this Agreement shall be considered for the purpose of entry into force
as equivalent to the deposit of an instrument of acceptance. States giving such
an undertaking may participate in the work of the Governing Body as non-voting
observers. If by 1 January 1964 the required number of instruments of accept-
ance have not been deposited, this Agreement shall be considered terminated.

Article XV

DURATION, WITHDRAWAL, TERMINATION AND AMENDMENT

Section 33. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.

Section 34. Subject to the provisions of Section 35, the Agency's participa-
tion in the Centre, and hence its rights and obligations under this Agreement,
shall be limited to the first four years; it may be extended for a further period
not exceeding two years.

Section 35. Any party to this Agreement may withdraw at any time after
the expiration of the first year from the date of its acceptance or of the entry into
force of this Agreement, whichever is the later, upon giving one year's notice
to the other parties. If the Host Government withdraws, this Agreement shall
automatically terminate.
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des Mesures de sant6 et de s~curit6 de l'Agence (document de l'Agence
INFCIRC/18).

Section 30. Le Directeur soumet h l'Agence les rapports sp~cifi6s au
paragraphe 25 du document INFCIRC/18, le premier devant l'tre dans les 12 mois
qui suivent la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. II soumet en outre
les rapports sp6cifi6s aux paragraphes 26 et 27 du document iNFCIRC/18.

Article XIV

ACCEPTATION ET ENTREE EN VIGUEUR

Section 31. L'acceptation du present Accord se fait par le d6p6t d'un instru-
ment d'acceptation auprfs de l'I]tat h6te, qui en informe les 1&tats arabes et
l'Agence.

Section 32. Le pr6sent Accord, approuv6 par le Conseil des gouverneurs
de l'Agence, entrera en vigueur le ler janvier 1963 ou apr6s cette date, lorsque
quatre des 1Etats arabes 6num6r~s h l'annexe I, y compris l'I1tat h6te, auront
d6pos6 leurs instruments d'acceptation. L'engagement formel par le gouverne-
ment d'un 1Etat autre que l'Ttat h6te de s'efforcer d'obtenir aussi rapidement
que possible une acceptation du present Accord, conform~ment h ses r~gles
constitutionnelles, au cours d'une p6riode de 12 mois h compter du ler janvier
1963, sera consid~r6 aux fins de 'entr~e en vigueur comme 6quivalant au d6p6t
d'un instrument d'acceptation. Les Etats qui prendront un engagement de ce
genre pourront participer aux travaux du Comit6 de direction en qualit6 d'ob-
servateurs sans droit de vote. Si le nombre n~cessaire d'instruments d'accepta-
tion n'a pas 6t6 d~pos6 au ler janvier 1964, le present Accord sera consid~r6
comme ayant pris fin.

Article XV

DURIE, RETRAIT, CESSATION ET AMENDEMENT

Section 33. Le present Accord demeure en vigueur pendant une p6riode
ind~finie.

Section 34. Sous r~serve des dispositions de la section 35, la participation
de l'Agence au Centre et, partant, ses droits et obligations aux termes du present
Accord, sont limit~s h une p~riode initiale de quatre ans, qui pourra 6tre prolong6e
d'une nouvelle p~riode n'exc6dant pas deux ans.

Section 35. A tout moment apr~s l'expiration d'un d6lai d'un an apr s la
date du d~p6t de son instrument d'acceptation ou apr~s la date de l'entr~e en
vigueur du present Accord, si celle-ci est post~rieure h celle-lh, toute Partie
audit Accord peut se retirer, moyennant un pr~avis d'un an donn6 aux autres
Parties. Si l'1ttat h6te se retire, le present Accord prend fin automatiquement.
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Section 36. On termination of this Agreement, the Centre shall revert
to the Host State. Equipment provided under the United Nations Expanded
Programme of Technical Assistance will be disposed of in agreement with the
Agency.

Section 37. At the end of the Agency's participation pursuant to Section
34 or 35, the Host State and the other Participating States may review and
amend this Agreement as necessary.

Article XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 38. Any dispute between any two or more States parties to this
Agreement concerning the interpretation or application thereof, which is not
settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall be settled by
arbitration.

Section 39. If a dispute arises between the Agency on the one hand and
one or more other parties to this Agreement on the other hand, concerning the
interpretation or application of this Agreement, which is not settled by negotia-
tion or other agreed mode of settlement, the Agency shall request the Interna-
tional Court of Justice to give an advisory opinion in accordance with Article
XVII.B of the Agency's Statute. The opinion given shall be accepted as
binding by the parties to this Agreement.

Article XVII

AUTHENTIC LANGUAGES

Section 40. The English and French texts of this Agreement shall be
equally authentic.

ANNEX I

SCALE OF ANNUAL CONTRIBUTIONS TO THE CENTRE

State Annual contribution

Iraq ...... .................. United States dollars 2.500
Lebanon ..... ................ ... United States dollars 2.000
Libya ....................... ... United States dollars 2.000
Tunisia ..... ................. . United States dollars 2.000
United Arab Republic .............. ... Egyptian pounds 35.000
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Section 36. A la cessation du present Accord, le Centre fait retour 1'1tat
h6te. Le materiel fourni au titre du Programme dargi d'assistance technique
des Nations Unies est liquid6 en accord avec l'Agence.

Section 37. Lorsque la participation de l'Agence prend fin conform~ment
h la section 34 ou 35, l'~tat h6te et les autres ]tats participants peuvent reviser
et amender le present Accord selon les besoins.

Article XVI

RIGLEMENT DES DIFFERENDS

Section 38. Tout diff~rend entre des Parties au present Accord concernant
l'interpr&ation ou l'application dudit Accord, qui n'est pas r~solu par voie de
n6gociations ou selon un autre mode agr6 de r~glement, est soumis h, l'arbitrage.

Section 39. Si un diff~rend nait entre l'Agence, d'une part, et une ou
plusieurs autres Parties au present Accord, d'autre part, concernant l'interpr6ta-
tion ou l'application dudit Accord et que ce diff~rend ne puisse pas &re r~solu
par voie de n~gociations ou selon un autre mode agr 6 de r~glement, l'Agence
demande h la Cour internationale de Justice de donner un avis consultatif
conform~ment au paragraphe B de l'Article XVII du Statut de l'Agence. Les
Parties au present Accord acceptent l'avis consultatif et s'y conforment.

Article XVII

TEXTES FAISANT FOI

Section 40. Les textes anglais et frangais du present Accord font 6gale-
ment foi.

ANNEXE I

BARPME DES CONTRIBUTIONS ANNUELLES AU CENTRE

fftat Contribution annuelle

Irak ..... .................. ... 2 500 dollars des ttats-Unis
Liban ....... ................. 2 000 dollars des ttats-Unis
Libye ....... ................. 2 000 dollars des Rtats-Unis
R~publique Arabe Unie .. ......... ... 35 000 livres 6gyptiennes
Tunisie ...... .................. 2 000 dollars des ttats-Unis
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ANNEX II

EQUIPMENT TO BE MADE AVAILABLE TO THE CENTRE BY THE HOST STATE

A. To be used exclusively by the Centre

Location Units

Counting 5 Scalers
Laboratory

Nature of equipment

Philips
4052
4022

Type

PW 4032, with PW
timer unit and PW
H.T. unit

1 Scaler

1 Scaler
4 Scalers
1 Scaler (autoscaler)
4 Scintillation detectors (well)
6 Scintillation detectors (probe)

10 Lead castles provided with Geiger-
Muller tube

10 Geiger-Miiller tubes (end-window)

1 Scintillation counter
1 Scintillation counter
3 Collimators

10 Absorber sets
5000 Planchets and cups

2 Survey meters

1 Laboratory monitor

1 a-source, uranium (2990 disintegrations/
min)

2 C 14 sources (103, 105 counts/min)

1 Sr 9° source (3.54 X 10 counts/ min on
26 January 1960)

1 Bi210 (0.71 lic + 10% in July 1961)
1 Bi210 (0.80 ktc ± 10% in July 1961)
1 Cs13 7 (9.7 jc on 25 May 1959)

1 Cs 137 (120 Ic on 1 July 1959)

1 Ra" 6 (2.86/mg)
1 Co60 (3.14 pc on 2 February 1959)
1 Neutron source radium-beryllium (1 mg

radium)

Philips PW 4032 with PW
4022 H.T. unit

Philips PW 4035
Ekco, N 530 E
Tracerlab

Philips PW 4111

Locally made
Philips 18505

Philips PW 4111
Tracerlab
Philips PW 4112/00
Panax
Philips
Models 2612 and 2586 (Nu-

clear Chicago)
1021 C (Dynatron Radio Ltd.,

England)
R-15 (Tracerlab)

CFR2, CFR3 (Radiochemical
Centre)

SIRC 2 (Radiochemical Cen-
tre)

CDRC. 2
Centre)

CDRC. 3
Centre)

(Radiochemical

(Radiochemical
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ANNEXE II

MATARIEL QUE L'ETAT H6TE METTRA A LA DISPOSITION DU CENTRE

A. Rdservd e l'usage exclusif du Centre

Emplacement Nombre d'unitis Nature du matoriel

Laboratoire 5 ]Rchelles de comptage
de mesures

I tchelle de comptage

1 lchelle de comptage
4 tchelles de comptage
1 Rchelle de comptage (automatique)
4 D~tecteurs scintillations (A puits)
6 D&ecteurs a scintillations (sonde)

10 ChAteaux de plomb munis d'un tube-
compteur Geiger-MUller

10 Tubes Geiger-Miiller ( fen&re termi-
nale)

1 Compteur A scintillations
1 Compteur A scintillations
3 Collimateurs

10 Assortiments d'absorbants
5 000 Coupelles

2 Dtecteurs de radioactivit6

1 Contr6leur pour laboratoire

1 Source de rayons alpha, uranium (2990
dpm)

2 Sources au 14C (103, 105 cpm)

1 Source au 9°Sr (3,54.104 cpm le 26 janv.
60)

1 21°Bi (0,71 jzc + 10 % en juill. 61)
1 2113i (0,80 /zc + 10 % en juill. 61)
1 137Cs (9,7 tc le 25 mai 59)

1 137Cs (120 zc le ler juill. 59)

1 226Ra (2,86 mg)
1 60Co (3,14 uc le 2 f~v. 59)
1 Source de neutrons au radium-b~ryllium

(1 mg de radium)

Type

Philips PW 4032 avec en-
semble chronom&re PW
4052 et alimentation
H.T. PW 4022

Philips PW 4032 avec ali-
mentation H.T. PW 4022

Philips PW 4035
Ekco, N 530 E
Tracerlab

Philips PW 4111
Fabriqu~s sur place

Philips 18505

Philips PW 4111
Tracerlab
Philips PW 4112/00
Panax
Philips
Mod~les 2612 et 2586 (Nu-

clear Chicago)
1021 C (Dynatron Radio

Ltd, Angleterre)
R-15 (Tracerlab)

CFR2, CFR3 (Radioche-
mical Centre)

SIRC 2 (Radiochemical
Centre)

CDRC. 2
Centre)

CDRC. 3
Centre)

(Radiochemical

(Radiochemical
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AL
P
L

R
ch
L

Location Units Nature of equipment

2 Cabinets (30 x 30 x 25 cm) provided
with trays for planchets

20 Trays for planchets
ledical 2 Scalers
aboratory 2 Scintillation probes
reparation I Set of glassware, comprising:
aboratory Beakers

Buchner, conical and measuring flasks

Buchner, common and separating fun-
nels

Graduated and one-mark pipettes
Measuring cylinders
Petri. dishes
Porcelain crucible
Reagent bottles
Test-tubes
Watch-glass

2 Water distillators
- Chemicals and other small items

adio- 4 Fume hoods
iemical
aboratory

Type

Locally made

Locally made
Ekco N 530 E
Ekco N 559 A

Locally made

With fans, stainless steel
sinks, gas, electricity and
water

12 Sinks Stainless steel, for liquid-
waste disposal

2 Laboratory monitors Tracerlab
- Remote handling devices With lead cabinets

2 Centrifuges International Equipment Co.,
Clinical model CL (USA)

2 Centrifuges CM-1 (Romania)
5 Rough balances

10 Infra-red lamps
2 Water-bath sets
2 Stirrers ANALIS (Belgium)

20 Complete sets of glassware comprising:
Beakers
Common, washing and reagent bottles

Common and separating funnels
Common and graduated pipettes
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Nature du matdriel

2 Meubles (30 x 30 x25 cm) pourvus de
plateaux coulissants pour ranger les
coupelles

Laboratoire 20 Plateaux pour coupelles
m6dical 2 Rchelles de comptage

2 Sondes a scintillations
Laboratoire 1 Assortiment de verrerie, comprenant:
de pr6parations B6chers

Buchner, flacons coniques et flacons
gradu6s

Buchner, entonnoirs-ordinaires et en-
tonnoirs A separation

Pipettes de mesure et pipettes jaug6es
Eprouvettes A pied
Boites de Ptri
Creusets en porcelaine
Bouteilles A r~actifs
Tubes k essai
Verres de montre

2 Appareils A distiller l'eau
- Produits chimiques et fournitures diverses

Laboratoire 4 Sorbonnes
de chimie
des corps
radioactifs

12 Eviers

2 Contr6leurs pour laboratoire

- T616manipulateurs

2 Centrifugeuses

2 Centrifugeuses
5 Balances, autres que de prgcision

10 Lampes A infrarouges
2 Bains-marie
2 Agitateurs

20 Assortiments de verrerie comprenant:
B~chers
Bouteilles ordinaires pour laver et A

r6actifs
Entonnoirs ordinaires et A separation
Pipettes ordinaires et pipettes de me-

sure

Nombre
Emplacement d'unitds

NO 7236

Type

Fabriqu~s sur place

Fabriqu~s sur place
Ekco N 530 E
Ekco N 559 A

Fabriqu~s sur place

Avec ventilateurs, 6viers en
acier inoxydable, eau,
gaz, 6lectricit6

En acier inoxydable pour
l'limination des d6chets
liquides

Tracerlab
Avec armoires blind6es en

plomb
International Equipment

Co., Mod~le k usage
medical CL (E.-U.)

CM-1 (Roumanie)

ANALIS (Belgique)
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Location Units Nature of equipment

Dissection set
Glass cups
Glass rod
Gloves
Ignition and porcelain crucibles

Laboratory goggles
Measuring cylinders and flasks
Pipette and test-tube racks
Spatula, stainless steel
Syringes
Test-tube brush
Thermometer
Tripod stand with gauze
Tray, metal
Watch-glass
Wax-pencil

- Chemicals
5 Benches

Research 4 Scalers with Geiger-Miller tubes
Laboratory castles

Each for four students

and Philips PW 4032 with H.T.
unit 4022 and timer PW
4052

I Scaler ALS 349-CRC
4 Scalers with Geiger-Miiller tubes, scin- Ekco N 530

tillation well type, and lead castles

1 Coincidence and anti-coincidence device Tracerlab PLS-3 RLI-10

Ratemeter with recorder
Analytical balances
Ultra thermostats
Ovens (20-2500 C)
Ovens (25-2200 C)

Water-bath multi-holes
Centrifuge apparatuses
Smoker
Equipped for special courses, for ex-

ample agriculture and industry

Tracerlab SC-34 B.D

NBE
Schulz and Co. (Berlin)
Memmert-264Z (Germany)

Locally made
Capacity : 20 students

Type

Special
Training
Laboratory

No. 7236



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 241

Nombre
Emplacement d'unitds Nature du matdriel

Ensemble de dissection
Coupelles en verre
Baguettes en verre
Gants
Creusets calcination et creusets en

porcelaine
Lunettes de protection
Eprouvettes pied et flacons gradu~s
Supports pour pipettes et tubes A essai
Spatule en acier innoxydable
Seringues
Brosse pour tubes A essai
Thermom~tre
Tr~pied avec gaze m~tallique
Plateau en metal
Verre de montre
Biton de cire

- Produits chimiques
5 Tables de manipulations

Laboratoire 4 ichelles de comptage avec tubes Geiger-
de Miller et chateaux

recherches

Laboratoire
de formation
sp~ciale

1 1tchelle de comptage
4 1Rchelles de comptage avec tubes Geiger-

MUller, scintillations # A puits* et
chateaux de plomb

1 Ensemble de coincidence et d'anticoinci-
dence

1 Int6grateur avec enregistreur
4 Balances analytiques
2 Ultra thermostats
2 Fours (20-2500 C)
2 Fours (25-2200 C)

4 Bains-marie L plusieurs compartiments
2 Centrifugeuses
1 Fumigateur
- Rquip6 pour des cours sp6ciaux, notam-

ment sur l'agriculture et l'industrie

Type

Chacune pour quatre 6tu-
diants

Philips PW 4032 avec ali-
mentation H.T. PW 4022
et ensemble chronom~tre
PW 4052

ALS 349-CRC
Ekco N 530

Tracerlab PLS-3 RLI-10

Tracerlab SC-34 B.D.

NBE
Schulz and Co. (Berlin)
Memmert-264Z (Alle-

magne)

Fabriqu6 sur place
Pr~vu pour 20 6tudiants

N
0

7236



242 United Nations - Treaty Series 1964

B. To be used jointly by the Centre and the National Atomic Energy Establishment

Nature of equipment

1 Vault with six vertical pits for storage of
radioisotopes

1 Ionization chamber with D.C. amplifier Kaktus type (USSR)

1 Electroscope Pasadena, Calif., Type 2

Laboratory monitor
Large automatic manipulator
Glove box
Dual ratemeter

Tracerlab
Locally made

Picker N 134

Lumetron Model IA1 Colorimeter

1 Densitometer
1 Centrifuge

Incubator
Microscope
Set of glassware for biological fluid

analysis, comprising:
Beakers
Centrifuge tubes, test-tubes and Wint-

robe's tubes
Cylinders
Funnels
Graduated and Westergren's pipettes

E.E.L. Universal
Electric AHT-type 21 u-421

Blue Line model M 200
Zeiss Winbel Nr. 17224

Haemoglobinizer
Pipettes for red and white blood

corpuscles
Slides and cover glass

Syringes
1 Set-up for low counting

1 Spectrophotometer with hydrogen and
tungsten lamps

1 Flame photometer
1 Paper chromatograph scanner with re-

corder
2 Colorimeters
1 Microscope, biological type

Carl Zeiss Nr. 6620

Carl Zeiss
Frieseke and Hoepfner

E.E.L. and Labor
Carl Zeiss

UnitsLocation

Hot
Laboratory

Medical
Laboratory
Medical
Analysis
Laboratory

Research
Laboratory
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B. A l'usage du Centre et de l'Autoriti nationale de l'dnergie atomique

Emplacement

Laboratoire
de haute
activit6

Laboratoire
medical
Laboratoire
d'analyses
m~dicales

Laboratoire
de recherches

Nombre
d'unitds Nature du matiriel

1 Cellule avec six compartiments pour
l'entreposage des radioisotopes

1 Chambre d'ionisation avec un amplifica-
teur A courant continu

1 Electroscope

Contr6leur pour laboratoire
Grand manipulateur automatique
Boite A gants
Int6grateur double

1 Colorim&re

1 Densitom~tre
1 Centrifugeuse

1 Incubateur
1 Microscope
I Assortiment de verrerie pour ranalyse des

fluides biologiques, comprenant:
B6chers
Tubes pour centrifugeuses, tubes A

essai et tubes de Wintrobe
Eprouvettes A pied
Entonnoirs
Pipettes de mesure et pipettes de

Westergren
H6moglobiniseur
Pipettes pour les globules rouges et les

globules blancs
Porte-6chantillons et lamelles couvre-

objet
Seringues

1 Ensemble de comptage pour faible inten-
sit6

1 Spectrophotom~tre avec lampes i hydro-
gene et au tungst~ne

1 Photom~tre flamme
1 Ensemble de chromatographie sur papier

2 Colorimtres
I Microscope, type biologique

Vol. 494-17

Type

Type Kaktus (URSS)

Pasadena, Californie, Type
2

Tracerlab
Fabriqu6 sur place

Picker N 134

Moddle Lumatron 1 A

E.E.L. Universal
Electric AHT-type 21 u-

421
Mod~le Blue Line M 200
Zeiss Winbel No 17 224

Carl Zeiss No 6620

Carl Zeiss
Frieseke et Hoepfner

E.E.L. et Labor
Carl Zeiss
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Location Units Nature of equipment Type

1 Kymograph Labor Tip Sz. 252 (Budapest)

1 Microtome Atago Optical Works Co.
(Japan)

1 Apparatus for flux determination in mus-
cles

1 Densitometer Carl Zeiss 12519
Standard- 1 Gamma-ray spectrometer Tracerlab (SC 78) and (SC
ization 57 A)
Laboratory 2 Gas-flow counters Frieseke and Hoepfner FH 51

1 Scaler Frieseke and Hoepfner FH 49

1 Ionization chamber with vibrating reed Frieseke and Hoepfner FH 56
and D.C. amplifier

Workshop 1 Oscillograph Cossor

1 Oscillograph USSR
1 Oscillograph Philips
1 Tube tester Simpson 1000
1 Avometer AVO type 260
1 Universal test meter Type 100 (China)
1 Set of tools and light equipment for minor

construction and maintenance
Darkroom 1 Photostat Locally made

10 Stainless steel hangers for developing
films (6 x 25 cm)

1 Enlarger for 35 mm films AXCYMAL (CSSR)

4 Hard-rubber tanks for developing (25 X
15 x 7 cm)

2 Hard-rubber tanks for washing (25 x
15 x 15 cm)

2 White enamelled metal tanks for dev-
eloping (25 X 15 X 35 cm)

2 Alarm clocks (stop)
2 Safe-lights
4 Enamelled dishes for developing (27 X

33 cm)
4 Plastic dishes for developing (25 x

60 cm)
1 Electric dryer for papers (33 x 45 cm) Wess type B
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Nombre
Emplacement d'unitis

1 Kymographe

1 Microtome

Laboratoire
d'6talonnage

Atelier

Chambre
noire

Nature du matiriel

1 Appareil pour determiner le flux dans les
muscles

1 Densitom~tre
1 Spectrom~tre gamma

2 Compteurs A courant gazeux

1 lechelle de comptage

1 Chambre d'ionisation A lame vibrante et
amplificateur A courant continu

1 Oscillographe
1 Oscillographe
1 Oscillographe
1 Lampem~tre
1 Polym~tre 6lectrique
1 Appareil de contr6le universel
1 Jeu d'outils et petit mat6riel pour menus

travaux de construction et d'entretien
1 Photostat

10 Supports en acier inoxydable pour le d6-
veloppement des pellicules (6 x 25 cm)

1 Agrandisseur pour pellicules de 35 mm

4 Bacs de d~veloppement en caoutchouc dur
(25 x 15 x 7cm)

2 Bacs de ringage en caoutchouc dur (25 x
15 x 15 cm)

2 Bacs de d~veloppement en 6mail blanc
(25 x 15 x 35cm)

2 Chronom&res i d6clic
2 Rclairages inactiniques
4 Plateaux de d6veloppement en 6mail

(27 x 33 cm)
4 Plateaux de d6veloppement en matire

plastique (25 x 60 cm)
1 Schoir A papier 61ectrique (33 x 45 cm)

Type

Labor Tip Sz. 252 (Buda-
pest)

Atago Optical Works Co.
(Japon)

Carl Zeiss 12519
Tracerlab (SC 78) et (SC

57A)
Frieseke et Hoepfner FH

51
Frieseke et Hoepfner FH

49
Frieseke et Hoepfner FH

56
Cossor
URSS
Philips
Simpson 1000
Avo type 260
Type 100 (Chine)

Fabriqu6 sur place

AXCYMAL
vaquie)

(Tchcoslo-

Wess type B
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ANNEX III

EQUIPMENT SUPPLIED BY THE AGENCY TO THE HOST STATE IN 1961, THE TITLE TO WHICH

WILL BE TRANSFERRED TO THE CENTRE

Units Nature of equipment

2 Methane flow counters, complete with
accessories

I Scaler-spectrometer with low-background,
well-scintillation counter

1 Dual-channel scintillation counter, with two
detectors, two ratemeters, recorder, power
supply and dual stand

Type

Frieseke and Hoepfner FH 51

Tracerlab SC-78

Picker Magnaprobe

I Gold-seed implantation gun with accessories Buchler

I Pulse generator

1 Double-beam oscilloscope
I Volt-ohm milliameter
1 Tube tester
2 Survey meters

2 Clinical centrifuges, with accessories

2 Pipette washing assemblies
- Set of 90 miscellaneous pipettes
3 Electro-plating cells
5 Beta-shielded syringes

4 Propipettes
10 Stainless steel filtration units
4 Geiger counter tubes
2 Aluminium absorbers
2 Lead absorbers
- Set of 100 sample pans
4 Strontium-90 eye applicators
- Miscellaneous chemicals

Model 401, Radiation instrument

Cossor Model 1049 MK IV
Simpson Model 260
Simpson Model 1000
Nuclear Chicago Models 2612P

and 2586S
Model Emil Greiner G 4290D

Model G 20440

Model B ss 31

PRO 42
FD-700, Gallenkamp
20th Century

Philips PW 4131/00
Radiochemical Centre
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ANNEXE III

MATERIEL FOURNI PAR L'AGENCE EN 1961 )k L'ETAT H6TE ET DONT LE TITRE
DE PROPRIfrF SERA CADA AU CENTRE

Nombre
d'unitis Nature du matdriel

2 Compteurs courant de methane, complets
avec accessoires

1 Spectromtre-int~grateur ayant un faible
mouvement propre et un compteur Ai scin-
tillations, A puits

1 Compteur A scintillations A double canal,
muni de deux dtecteurs, de deux int6-
grateurs, d'un enregistreur, d'une alimen-
tation et d'un double support

1 Canon d'implantation de grains d'or avec
accessoires

1 G~n~rateur d'impulsions

Oscilloscope double faisceau
Lampem~tre
Polym~tre lectrique
D~tecteurs de radioactivit6

2 Centrifugeuses i usage m6dical avec ac-
cessoires

2 Dispositifs pour le nettoyage des pipettes
- Lot de 90 pipettes diverses
3 Cellules galvanoplastiques
5 Seringues avec protection contre les rayon-

nements beta
4 Pipettes PRO

10 Dispositifs de filtrage en acier inoxydable
4 Tubes compteurs Geiger
2 Absorbeurs en aluminium
2 Absorbeurs en plomb
- S~rie de 100 bacs A 6chantillons
4 Applicateurs de strontium-90, t ceilleton
- Produits chimiques divers

Type

Frieseke et Hoepfner FH 51

Tracerlab SC 78

Picker Magnaprobe

Buchler

Modle 401, Radiation Instru-
ment

Cossor module 1049 MK IV
Mod~le Simpson 260
Mod~le Simpson 1000
Modbles Nuclear Chicago 2612 P

et 2586 S
Mod~le Emil Greiner G 4290 D

Modle G 20440

Mod~le B ss 31

PRO 42
FD-700, GallenKamp
20th Century

Philips PW 4131/00
Radiochemical Centre

N- 7236





No. 7237

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention (No. 117) concerning basic aims and standards
of social policy, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its forty-
sixth session, Geneva, 22 June 1962

Official texts : English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 4 May 1964.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention (no 117) concernant les objectifs et les normes
de base de la politique sociale, adopt'e par la Conf6-
rence generale de l'Organisation internationale du
Travail 'a sa quarante-sixieme session, Geneve, 22 juin
1962

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrie par l'Organisation internationale du Travail le 4 mai 1964.



250 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7237. CONVENTION (No. 117) 1 CONCERNING BASIC
AIMS AND STANDARDS OF SOCIAL POLICY, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
SIXTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1962

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Forty-sixth Session on 6 June 1962,
and

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning the
revision of the Social Policy (Non-Metropolitan Territories) Convention, 1947,2
which is the tenth item on the agenda of the Session, primarily with a view to
making its continued application and ratification possible for independent
States, and

Considering that these proposals must take the form of an international
Convention, and

Considering that economic development must serve as a basis for social
progress, and

Considering that every effort should be made, on an international, regional
or national basis, to secure financial and technical assistance safeguarding the
interests of the population, and

Considering that, in appropriate cases, international, regional or national
action should be taken with a view to establishing conditions of trade which
would encourage production at a high level of efficiency and make possible the
maintenance of a reasonable standard of living, and

Considering that all possible steps should be taken by appropriate inter-
national, regional and national measures to promote improvement in such fields
as public health, housing, nutrition, education, the welfare of children, the
status of women, conditions of employment, the remuneration of wage earners

I In accordance with article 18 (2), the Convention came into force on 23 April 1964, twelve

months after the date on which the ratification of two members of the International Labour Or-
ganisation had been registered with the Director-General of the International Labour Office.
Thereafter, the Convention shall come into force for any Member twelve months after the date
on which its ratification has been registered.

The ratifications of the following States were registered with the Director-General of the Inter-
national Labour Office on the dates indicated :
Jordan . ........ ... 7 March 1963 Israel ............. .15 January 1964
Kuwait .......... .. 23 April 1963

' United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 345, and Vol. 325, p. 346.
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NO 7237. CONVENTION (No 117) 1 CONCERNANT LES OB-
JECTIFS ET LES NORMES DE BASE DE LA POLITIQUE
SOCIALE, ADOPTIeE PAR LA CONFtRENCE GIN12RALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-SIXIRME SESSION, GENRVE, 22 JUIN
1962

La Conference g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e h Gen~ve, par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r6unie le 6 juin 1962, en sa quarante-sixi~me
session;

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions concernant la revision
de la convention sur la politique sociale (territoires non m6tropolitains), 19472
- question qui constitue le dixi~me point h l'ordre du jour de la session -,
principalement en vue de permettre aux 1&tats ind~pendants de continuer h
l'appliquer et de la ratifier;

Consid~rant que ces propositions devraient prendre la forme d'une conven-
tion internationale;

Consid~rant que le d~veloppement 6conomique doit servir de base au
progr~s social;

Consid~rant que tous les efforts devraient ktre faits sur le plan international,
regional ou national, pour assurer une assistance financi~re et technique sauve-
gardant les int6r~ts des populations;

Considrant que, lorsqu'il y a lieu, des mesures internationales, r~gionales
ou nationales, devraient etre prises en vue d'6tablir des conditions de commerce
qui encourageraient une production d'un rendement 6lev6 et permettraient
d'assurer un niveau de vie raisonnable;

Consid~rant que toutes les initiatives possibles devraient etre prises au
moyen de mesures appropri~es sur le plan international, r~gional ou national,
pour encourager des ameliorations dans des domaines tels que l'hygi~ne publique,
le logement, ralimentation, rinstruction publique, le bien-etre des enfants, le

1 Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 18, la Convention est entree en vigueur le 23
avril 1964, 12 mois apr~s que les ratifications de deux membres de l'Organisation internationale
du Travail eurent 66 enregistr6es par le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail.
Par la suite, la Convention entrera en vigueur, pour chaque membre, 12 mois apr~s la date oi1 sa
ratification aura 6t6 enregistr6e.

Les ratifications des ttats suivants ont 6t6 enregistres aupr~s du Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail aux dates indiqu6es:
Jordanie ....... .. 7 mars 1963 Israel .. ......... .. 15 janvier 1964
Koweit .......... .. 23 avril 1963

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 218, p. 345, et vol. 325, p. 346.
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and independent producers, the protection of migrant workers, social security,
standards of public services and general production, and

Considering that all possible steps should be taken effectively to interest
and associate the population in the framing and execution of measures of social
progress,

adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred
and sixty-two the following Convention, which may be cited as the Social Policy
(Basic Aims and Standards) Convention, 1962:

PART I. GENERAL PRINCIPLES

Article 1

1. All policies shall be primarily directed to the well-being and develop-
ment of the population and to the promotion of its desire for social progress.

2. All policies of more general application shall be formulated with due
regard to their effect upon the well-being of the population.

PART II. IMPROVEMENT OF STANDARDS OF LIVING

Article 2

The improvement of standards of living shall be regarded as the principal
objective in the planning of economic development.

Article 3

1. All practicable measures shall be taken in the planning of economic
development to harmonise such development with the healthy evolution of the
communities concerned.

2. In particular, efforts shall be made to avoid the disruption of family
life and of traditional social units, especially by-
(a) close study of the causes and effects of migratory movements and appro-

priate action where necessary;

(b) the promotion of town and village planning in areas where economic needs
result in the concentration of population;

(c) the prevention and elimination of congestion in urban areas;
(d) the improvement of living conditions in rural areas and the establishment

of suitable industries in rural areas where adequate manpower is available.
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statut des femmes, les conditions de travail, la r6munration des salaries et des
producteurs ind6pendants, la protection des travailleurs migrants, la s~curit6
sociale, le fonctionnement des services publics et la production en g6nral;

Consid6rant que toute les initiatives possibles devraient 6tre prises pour
int~resser et associer d'une mani~re effective la population k l'Nlaboration et it
l'ex~cution des mesures de progr~s social,

adopte, ce vingt-deuxi~me jour de juin mil neuf cent soixante-deux, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur la politique sociale (objectifs et
normes de base), 1962:

PARTIE I. PRINCIPES GgN RAUX

Article 1

1. Toute politique doit tendre en premier lieu au bien-8tre et au d6velop-
pement de la population ainsi qu'h encourager les aspirations de celle-ci vers le
prog~s social.

2. Dans la definition de toutes politiques d'une port~e g6n~rale, il sera
dfiment tenu compte des r~percussions de ces politiques sur le bien-6tre de la
population.

PARTIE II. AMIdLIORATION DES NIVEAUX DE VIE

Article 2

L'am~lioration des niveaux de vie sera considr~e comme l'objectif principal
des plans de d6veloppement 6conomique.

Article 3

1. Toutes mesures pratiques et possibles seront prises, lors de l'6tablisse-
ment des plans de d~veloppement 6conomique, pour harmoniser ce d6veloppe-
ment et une saine 6volution des communaut~s int6ress6es.

2. En particulier, l'on s'efforcera d'6viter la dislocation de la vie familiale
et de toute cellule sociale traditionnelle, notamment par:

a) l'6tude attentive des causes et des effets des mouvements migratoires et
l'adoption 6ventuelle de mesures appropri6es;

b) 'encouragement h l'urbanisme dans les r~gions oil les n~cessit~s 6conomiques
entrainent une concentration de la population;

c) la prevention et l'limination de la congestion dans les zones urbaines;

d) l'am6lioration des conditions de vie dans les r6gions rurales et l'implantation
d'industries appropri6es dans celles oii il existe une main-d'oeuvre suffisante.

N- 7237
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Article 4

The measures to be considered by the competent authorities for the promo-
tion of productive capacity and the improvement of standards of living of
agricultural producers shall include-

(a) the elimination to the fullest practicable extent of the causes of chronic
indebtedness;

(b) the control of the alienation of agricultural land to non-agriculturalists so
as to ensure that such alienation takes place only when it is in the best
interests of the country;

(c) the control, by the enforcement of adequate laws or regulations, of the
ownership and use of land and resources to ensure that they are used, with
due regard to customary rights, in the best interests of the inhabitants
of the country;

(d) the supervision of tenancy arrangements and of working conditions with
a view to securing for tenants and labourers the highest practicable standards
of living and an equitable share in any advantages which may result from
improvements in productivity or in price levels;

(e) the reduction of production and distribution costs by all practicable means
and in particular by forming, encouraging and assisting producers' and
consumers' co-operatives.

Article 5

1. Measures shall be taken to secure for independent producers and
wage earners conditions which will give them scope to improve living standards
by their own efforts and will ensure the maintenance of minimum standards
of living as ascertained by means of official inquiries into living conditions,
conducted after consultation with the representative organisations of employers
and workers.

2. In ascertaining the minimum standards of living, account shall be
taken of such essential family needs of the workers as food and its nutritive
value, housing, clothing, medical care and education.

PART IIl. PROVISIONS CONCERNING MIGRANT WORKERS

Article 6

Where the circumstances under which workers are employed involve'-their
living away from their homes, the terms and conditions of their employment
shall take account of their normal family needs.
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Article 4

Les mesures suivantes figureront parmi celles que les autorit~s comptentes
devront prendre en consideration pour accroitre la capacit6 de production et
am~liorer le niveau de vie des producteurs agricoles :

a) 6liminer, dans toute la mesure du possible, les causes de l'endettement
chronique;

b) contr6ler la cession de terres cultivables h des personnes qui ne sont pas des
cultivateurs, afin que cette cession ne se fasse qu'au mieux des int~rets du
pays;

c) contr6ler, par l'application d'une lgislation appropri6e, la propri&t6 et
l'usage de la terre et d'autres ressources naturelles, afin d'assurer qu'elles
soient employees au mieux des int~r&ts de la population du pays en tenant
dfiment compte des droits traditionnels;

d) contr6ler les conditions de tenure et de travail, afin d'assurer aux fermiers
et aux travailleurs agricoles le plus haut niveau de vie possible et une part
6quitable des avantages pouvant provenir d'une amelioration du rendement
ou des prix;

e) r~duire les coots de production et de distribution par tous les moyens
possibles, en particulier en instituant, en favorisant et en assistant des
coop6ratives de producteurs et de consommateurs.

Article 5

1. Des mesures seront prises pour assurer aux producteurs ind~pendants
et aux salaries des conditions de vie qui leur permettent d'am~liorer leur niveau
de vie par leurs propres efforts et qui garantissent le maintien d'un niveau de
vie minimum d&ermin6 au moyen d'enqu~tes officielles sur les conditions de
vie, conduites d'accord avec les organisations repr6sentatives des employeurs
et des travailleurs.

2. En fixant le niveau de vie minimum, il faudra tenir compte des besoins
familiaux essentiels des travailleurs, y compris l'alimentation et sa valeur nutri-
tive, le logement, l'habillement, les soins m6dicaux et l'6ducation.

PARTIE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX TRAVAILLEURS MIGRANTS

Article 6

Lorsque les circonstances dans lesquelles les travailleurs sont employ~s
exigent qu'ils resident hors de leurs foyers, les conditions de leur emploi devront
tenir compte de leurs besoins familiaux normaux.
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Article 7

Where the labour resources of one area are used on a temporary basis for
the benefit of another area, measures shall be taken to encourage the transfer of
part of the workers' wages and savings from the area of labour utilisation to the
area of labour supply.

Article 8

1. Where the labour resources of a country are used in an area under a
different administration, the competent authorities of the countries concerned
shall, whenever necessary or desirable, enter into agreements for the purpose
of regulating matters of common concern arising in connection with the applica-
tion of the provisions of this Convention.

2. Such agreements shall provide that the worker shall enjoy protection
and advantages not less than those enjoyed by workers resident in the area of
labour utilisation.

3. Such agreements shall provide for facilities for enabling the worker to
transfer part of his wages and savings to his home.

Article 9

Where workers and their families move from low-cost to higher-cost
areas, account shall be taken of the increased cost of living resulting from the
change.

PART IV. REMUNERATION OF WORKERS AND RELATED QUESTIONS

Article 10

1. The fixing of minimum wages by collective agreements freely negotiated
between trade unions which are representative of the workers concerned and
employers or employers' organisations shall be encouraged.

2. Where no adequate arrangements exist for the fixing of minimum
wages by collective agreement, the necessary arrangements shall be made
whereby minimum rates of wages can be fixed in consultation with represent-
atives of the employers and workers, including representatives of their respective
organisations, where such exist.

3. The necessary measures shall be taken to ensure that the employers
and workers concerned are informed of the minimum wage rates in force and
that wages are not paid at less than these rates in cases where they are applicable.
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Article 7

Lorsqu'il sera fait appel, h titre temporaire, en faveur d'une region, aux
ressources en main-d'ceuvre d'une autre r~gion, des mesures seront prises
pour favoriser le trarisfert partiel des salaires et des 6pargnes des travailleurs
de la region oi ils sont employ~s la r6gion d'oi ils proviennent.

Article 8

1. Lorsqu'il sera fait appel dans une region aux ressources en main-d'ceuvre
d'un pays soumis h une administration diff~rente, les autorit6s compktentes
des pays int6ress6s devront, chaque fois qu'il sera n6cessaire ou desirable de le
faire, conclure des accords pour r~gler les questions d'int6r&t commun qui
pourront 8tre pos6es par l'application des dispositions de la pr6sente convention.

2. Ces accords devront pr6voir que le travailleur migrant jouira d'une
protection et d'avantages qui ne soient pas moindres que ceux dont b6n6ficient
les travailleurs r6sidant dans la r6gion de l'emploi.

3. Ces accords devront pr~voir des facilit~s h accorder aux travailleurs
pour leur permettre de transfrer partiellement dans leurs foyers leurs salaires
et leurs 6pargnes.

Article 9

Lorsque les travailleurs et leur famille se transportent d'une region oil le
cooit de la vie est bas dans une r6gion ofi le coat de la vie est plus 6lev6, il doit
6tre tenu compte de l'augmentation du cofit de la vie qu'entraine ce changement
de r~sidence.

PARTIE IV. RAMUNRATION DES TRAVAILLEURS

ET QUESTIONS CONNEXES

Article 10

1. La fixation de taux minima de salaires par voie d'accords collectifs
librement n~goci~s entre les syndicats repr6sentant les travailleurs int6ress~s et
les employeurs ou les organisations d'employeurs devra tre encourag6e.

2. Lorsqu'il n'existe pas de m~thodes ad~quates de fixation de taux minima
de salaires par voie d'accords collectifs, les mesures n~cessaires seront prises
pour permettre de d6terminer des taux minima de salaires en consultation
avec les repr~sentants des employeurs et des travailleurs, parmi lesquels figure-
ront des repr~sentants de leurs organisations respectives, s'il en existe.

3. Les mesures n~cessaires seront prises pour que, d'une part, les em-
ployeurs et les travailleurs int~ress6s aient connaissance des taux minima de
salaires en vigueur et que, d'autre part, les salaires effectivement vers~s ne soient
pas inf~rieurs aux taux minima applicables.
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4. A worker to whom minimum rates are applicable and who, since they
became applicable, has been paid wages at less than these rates shall be entitled
to recover, by judicial or other means authorised by law, the amount by which
he has been underpaid, subject to such limitation of time as may be determined
by law or regulation.

Article 11

1. The necessary measures shall be taken to ensure the proper payment
of all wages earned and employers shall be required to keep registers of wage
payments, to issue to workers statements of wage payments and to take other
appropriate steps to facilitate the necessary supervision.

2. Wages shall normally be paid in legal tender only.

3. Wages shall normally be paid direct to the individual worker.

4. The substitution of alcohol or other spirituous beverages for all or any
part of wages for services performed by the worker shall be prohibited.

5. Payment of wages shall not be made in taverns or stores, except in the
case of workers employed therein.

6. Unless there is an established local custom to the contrary, and the
competent authority is satisfied that the continuance of this custom is desired
by the workers, wages shall be paid regularly at such intervals as will lessen the
likelihood of indebtedness among the wage earners.

7. Where food, housing, clothing and other essential supplies and services
form part of remuneration, all practicable steps shall be taken by the competent
authority to ensure that they are adequate and their cash value properly assessed.

8. All practicable measures shall be taken-

(a) to inform the workers of their wage rights;
(b) to prevent any unauthorised deductions from wages; and

(c) to restrict the amounts deductible from wages in respect of supplies and
services of remuneration to the proper cash value thereof.

Article 12

1. The maximum amounts and manner of repayment of advances on
wages shall be regulated by the competent authority.
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4. Tout travailleur auquel les taux minima sont applicables et qui depuis
leur entr6e en vigueur a requ des salaires inf6rieurs ces taux doit avoir le droit
de recouvrer, par voie judiciaire ou autres voies autoris6es par la loi, le montant
de la somme qui lui reste due, dans le d6lai qui pourra 6tre fix6 par la 16gislation.

Article 11

1. Les mesures n6cessaires seront prises pour assurer que tous les salaires
gagn6s soient dfiment pay6s, et les employeurs seront tenus d'6tablir des registres
indiquant les paiements de salaires, de d61ivrer aux travailleurs des attestations
au sujet du paiement de leurs salaires et de prendre d'autres mesures appropri6es
pour faciliter le contr6le n6cessaire.

2. Les salaires ne seront normalement pay6s qu'en monnaie ayant cours
16gal.

3. Les salaires seront normalement pay6s directement au travailleur lui-
m~me.

4. Le remplacement partiel ou total, par de l'alcool ou des boissons alcooli-
ques, des salaires dus pour des prestations accomplies par les travailleurs sera
interdit.

5. Le paiement du salaire ne pourra ktre fait dans un d6bit de boissons
ni dans un magasin de vente, si ce n'est aux travailleurs employ6s dans ces
6tablissements.

6. Les salaires seront pay6s r6guli rement h des intervalles qui permettent
de r6duire la possibilit6 d'endettement parmi les salariks, h moins qu'il n'y ait
une coutume locale s'y opposant et que 'autorit6 comp6tente ne se soit assur6e
du d6sir des travailleurs de maintenir cette coutume.

7. Lorsque la nourriture, le logement, les vftements et d'autres fournitures
et services essentiels constituent un 616ment de la r6mun6ration, l'autorit6
comp6tente prendra toutes les mesures pratiques et possibles pour s'assurer
qu'ils sont ad6quats et que leur valeur en esp~ces est exactement calcule.

8. Toutes mesures pratiques et possibles seront prises afin :

a) d'informer les travailleurs de leurs droits en mati~re de salaire;
b) d'emp~cher tout pr~l~vement non autoris6 sur les salaires;
c) de limiter les montants pr6lev6s au titre de fournitures et services constituant

un 616ment de la r6mun6ration, h la juste valeur en esp~ces de ces fournitures
et services.

Article 12

1. Les montants maxima et le mode de remboursement des avances sur
les salaires seront r6glement6s par l'autorit6 comp6tente.
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2. The competent authority shall limit the amount of advances which
may be made to a worker in consideration of his taking up employment; the
amount of advances permitted shall be clearly explained to the worker.

3. Any advance in excess of the amount laid down by the competent
authority shall be legally irrecoverable and may not be recovered by the with-
holding of amounts of pay due to the worker at a later date.

Article 13

1. Voluntary forms of thrift shall be encouraged among wage earners and
independent producers.

2. All practicable measures shall be taken for the protection of wage
earners and independent producers against usury, in particular by action aiming
at the reduction of rates of interest on loans, by the control of the operations of
money lenders, and by the encouragement of facilities for borrowing money for
appropriate purposes through co-operative credit organisations or through
institutions which are under the control of the competent authority.

PART V. NON-DISCRIMINATION ON GROUNDS OF RACE, COLOUR, SEX, BELIEF,

TRIBAL ASSOCIATION OR TRADE UNION AFFILIATION

Article 14

1. It shall be an aim of policy to abolish all discrimination among workers
on grounds of race, colour, sex, belief, tribal association or trade union affiliation
in respect of-

(a) labour legislation and agreements which shall afford equitable economic
treatment to all those lawfully resident or working in the country;

(b) admission to public or private employment;
(c) conditions of engagement and promotion;

(d) opportunities for vocational training;

(e) conditions of work;

(f) health, safety and welfare measures;
(g) discipline;

(h) participation in the negotiation of collective agreements;
(i) wage rates, which shall be fixed according to the principle of equal pay for

work of equal value in the same operation and undertaking.
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2. L'autorit6 comp~tente limitera le montant des avances qui peuvent 6tre
faites A un travailleur pour l'inciter h accepter un emploi; le montant autoris6
sera clairement indiqu6 au travailleur.

3. Toute avance faite en plus du montant fix6 par l'autorit6 comptente
sera l~galement irr~couvrable et ne pourra 6tre r~cup6r6e par compensation
sur des paiements dus aux travailleurs h une date ult6rieure.

Article 13

1. Les formes d'6pargne qui r6sultent d'un acte spontan6 de l'6pargnant
seront encourag~es parmi les salaris et les producteurs ind~pendants.

2. Toutes mesures pratiques et possibles seront prises en vue de la protec-
tion des salaries et des producteurs ind~pendants contre 1'usure, en particulier
par des mesures visant h la r6duction des taux d'int6r&t sur les prets, par le
contr6le des operations des bailleurs de fonds et par l'encouragement de syst~mes
de prts, h des fins appropri~es, au moyen d'organisations coop6ratives de credit
ou au moyen d'institutions plac~es sous le contr6le de l'autorit6 comp&ente.

PARTIE V. NON-DISCRIMINATION EN MATIARE DE RACE, DE COULEUR, DE SEXE,

DE CROYANCE, D'APPARTENANCE Ak UN GROUPE TRADITIONNEL OU D'AFFILIA-

TION SYNDICALE

Article 14

1. Ce devra 8tre l'un des buts de la politique sociale de supprimer toute
discrimination entre les travailleurs fond6e sur la race, la couleur, le sexe, la
croyance, l'appartenance k un groupement traditionnel ou l'affiliation syndicale,
en mati~re de:

a) legislation et conventions du travail, qui devront offrir un traitement 6cono-
mique 6quitable h tous ceux qui r6sident ou travaillent I6galement dans le
pays;

b) admission aux emplois tant publics que priv6s;
c) conditions d'embauchage et d'avancement;

d) facilit~s de formation professionnelle;
e) conditions de travail;
f) mesures relatives h l'hygi~ne, h la s~curit6 et au bien-tre;
g) discipline;
h) participation h la n6gociation de conventions collectives;
i) taux de salaire, ceux-ci devant 8tre 6tablis conform~ment au principe (f h

travail 6gal, salaire 6gal *, dans un mrme processus et une m~me entreprise.
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2. All practicable measures shall be taken to lessen, by raising the rates
applicable to the lower-paid workers, any existing differences in wage rates
due to discrimination by reason of race, colour, sex, belief, tribal association
or trade union affiliation.

3. Workers from one country engaged for employment in another country
may be granted in addition to their wages benefits in cash or in kind to meet
any reasonable personal or family expenses resulting from employment away
from their homes.

4. The foregoing provisions of this Article shall be without prejudice to
such measures as the competent authority may think it necessary or desirable
to take for the safeguarding of motherhood and for ensuring the health, safety
and welfare of women workers.

PART VI. EDUCATION AND TRAINING

Article 15

1. Adequate provision shall be made to the maximum extent possible
under local conditions, for the progressive development of broad systems of
education, vocational training and apprenticeship, with a view to the effective
preparation of children and young persons of both sexes for a useful occupation.

2. National laws or regulations shall prescribe the school-leaving age and
the minimum age for and conditions of employment.

3. In order that the child population may be able to profit by existing
facilities for education and in order that the extension of such facilities may not
be hindered by a demand for child labour, the employment of persons below
the school-leaving age during the hours when the schools are in session shall
be prohibited in areas where educational facilities are provided on a scale adequate
for the majority of the children of school age.

Article 16

1. In order to secure high productivity through the development of
skilled labour, training in new techniques of production shall be provided in
suitable cases.

2. Such training shall be organised by or under the supervision of the
competent authorities, in consultation with the employers' and workers' organi-
sations of the country from which the trainees come and of the country of
training.
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2. Toutes mesures pratiques et possibles seront prises afin de r~duire
toutes diff6rences dans les taux de salaires resultant de discriminations fond~es
sur la race, la couleur, le sexe, la croyance, l'appartenance h un groupe traditionnel
ou l'affiliation syndicale, en 6levant les taux applicables aux travailleurs les
moins pay~s.

3. Les travailleurs en provenance d'un pays engages pour travailler dans
un autre pays pourront obtenir, outre leur salaire, des avantages en esp~ces ou
en nature pour faire face a toutes charges personnelles ou familiales raisonnables
resultant de leur emploi hors de leur foyer.

4. Les dispositions pr&c6dentes du present article ne pourront porter
prejudice aux mesures que l'autorit6 compktente jugera n~cessaire ou opportun
de prendre en vue de sauvegarder la maternit6 et d'assurer la sant6, la s~curit6
et le bien-6tre des travailleuses.

PARTIE VI. EDUCATION ET FORMATION PROFESSIONNELLE

Article 15

1. Des dispositions appropri~es seront prises, dans toute la mesure oi les
circonstances locales le permettent, pour d~velopper progressivement un large
programme d'6ducation, de formation professionnelle et d'apprentissage afin
de pr6parer efficacement les enfants et les adolescents de l'un et de 'autre sexe
h une occupation utile.

2. Les lois ou les r~glements nationaux fixeront l'Age de fin de scolarit6
ainsi que l'Age minimum et les conditions d'emploi.

3. Afin que les enfants puissent b~n6ficier des possibilit6s d'instruction
existantes et que l'extension de ces possibilit6s ne soit pas entrav6e par la demande
de main-d'ceuvre de cette categorie, l'emploi des enfants n'ayant pas atteint l'Age
de fin de scolarit6 sera interdit pendant les heures d'6cole, dans les r6gions oi
existent des possibilit~s d'instruction suffisantes pour la majorit6 des enfants
d'fge scolaire.

Article 16

1. Afin d'assurer une productivit6 6lev6e par le d6veloppement du travail
sp6cialis6, l'enseignement des nouvelles techniques de production devra 6tre
dispens6 lorsqu'il y aura lieu.

2. Les autorit~s comp~tentes se chargeront de l'organisation ou du contr6le
de cette formation professionnelle, apr~s consultation des organisations d'em-
ployeurs et de travailleurs du pays d'oii viennent les candidats et du pays de
la formation.
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PART VII. FINAL PROVISIONS

Article 17

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 18

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 19

The coming into force of this Convention shall not involve the ipso jure
denunciation of the Social Policy (Non-Metropolitan Territories) Convention,
1947, by any Member for which that Convention continues to remain in force,
nor shall it close that Convention to further ratification.

Article 20

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 21

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
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PARTIE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 17

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu6es
au Directeur g~nral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 18

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur
g~n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~nral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura &6 enregistr6e.

Article 19

L'entr6e en vigueur de la pr6sente convention n'implique pas la d6non-
ciation de plein droit de la convention sur la politique sociale (territoires non
m6tropolitains), 1947, par un Membre h l'6gard duquel celle-ci continue d'6tre
en vigueur et ne la ferme pas h une ratification ult6rieure.

Article 20

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d~noncer 4
l'expiration d'une priode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra
effet qu'une ann6e apr s avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d~lai
d'une annie apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn~e au para-
graphe prec6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue par le
present article sera i6 pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la suite,
pourra d~noncer la pr~sente convention h l'expiration de chaque p6riode de dix
ann~es dans les conditions pr~vues au pr6sent article.

Article 21

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur g~nral
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draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 22

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 23

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report
on the working of this Convention and shall consider the desirability of placing
on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 24

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless, the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 20 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 25

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during its
Forty-sixth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-
eighth day of June 1962.
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appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 22

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secrtaire g~n~ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform6-
ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregis-
tr~s conform~ment aux articles prec6dents.

Article 23

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr~sentera h la Conference g~n6rale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire t
l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 24

1. Au cas ofi la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 20 ci-dessus, d6nonciation
de la pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention portant
revision soit entree en vigueur;

b) a partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'ftre ouverte k la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 25

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dament
adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa quarante-sixi~me session qui s'est tenue h Gen~ve et qui a 6t6 d~clar6e
close le 28 juin 1962.
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IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirtieth day of
June 1962.

The President of the Conference
John LYNCH

The Director-General of the International Labour Office:

David A. MORSE
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EN FOI DE QLOI ont appos6 leurs signatures, ce trenti6me jour de juin 1962.

Le President de la Conference:

John LYNCH

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail:

David A. MORSE
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) 1 CONCERNING EQUALITY
OF TREATMENT OF NATIONALS AND NON-NATION-
ALS IN SOCIAL SECURITY, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1962

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Forty-sixth Session on 6 June 1962,
and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
equality of treatment of nationals and non-nationals in social security, which
is the fifth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,
adopts this twenty-eight day of June of the year one thousand nine hundred
and sixty-two the following Convention, which may be cited as the Equality
of Treatment (Social Security) Convention, 1962:

Article 1

In this Convention
(a) the term " legislation " includes any social security rules as well as laws and

regulations;

1 In accordance with article 15 (2), the Convention came into force on 25 April 1964, twelve
months after the date on which the ratification of two members of the International Labour Or-
ganisation had been registered with the Director-General of the International Labour Office.
Thereafter, the Convention shall come into force for any member twelve months after the date on
which its ratification has been registered.

The ratifications of the following States were registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates indicated:
Jordan ........ ... 7 March 1963 Guatemala ..... .. 4 November 1963
Sweden ... ....... 25 April 1963 Syrian Arab Republic 18 November 1963
Norway ....... . 28 August 1963

In accordance with paragraph 3 of article 2 of the Convention, the ratifying States specified in
their instruments of ratification the following branches of social security in respect of which they
accepted the obligations of the Convention:

Jordan: (c) maternity benefit; (d) invalidity benefit; (f) survivors' benefit; (g) employment
injury benefit.

Sweden : (a) medical care; (b) sickness benefit; (c) maternity benefit; (g) employment injury
benefit; (h) unemployment benefit.

Norway: (f) survivors' benefit; (i) family benefit.
Guatemala: (c) maternity benefit.
Syrian Arab Republic: (d) invalidity benefit; (e) old-age benefit; U) survivors' benefit; (g)

employment injury benefit.
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No 7238. CONVENTION (No 118) 1 CONCERNANT L'1TGALITR
DE TRAITEMENT DES NATIONAUX ET DES NON-
NATIONAUX EN MATItRE DE S1CURITV_ SOCIALE,
ADOPTIVE PAR LA CONFRRENCE G1RNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SIXItME SESSION, GENtVE, 28 JUIN 1962

La Conference g6n~rale de-l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e h Genve par le Conseil d'administration du Bureau internatio-

nal du Travail, et s'y 6tant r~unie le 6 juin 1962, en sa quarante-sixi~me session;

Apr~s avoir dcid6 d'adopter diverses propositions relatives i l'6galit6 de
traitement des nationaux et des non-nationaux en mati6re de s~curit6 sociale,
question qui constitue le cinqui~me point h l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir dcid que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale,
adopte, ce vingt-huiti~me jour de mil neuf cent soixante-deux, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur l'6galit6 de traitement (s6curit6
sociale), 1962:

Article 1

Aux fins de la pr~sente convention:
a) le terme s l6gislations> comprend les lois et r~glements, aussi bien que les

dispositions statutaires en matire de s6curit6 sociale;

1 Conform~ment au paragraphe 2 de 'article 15, la Convention est entr&e en vigueur le 25
avril 1964, 12 mois apr~s que les ratifications de deux membres de l'Organisation internationale
du Travail eurent 6t6 enregistr~es par le Directeur g~nral du Bureau international du Travail.
Par Ia suite, la Convention entrera en vigueur pour chaque membre 12 mois apr~s la date o1
sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Les ratifications des ttats suivants ont 6t6 enregistr~es aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail aux dates indiqu~es:
Jordanie ....... . 7 mars 1963 Guatemala ..... . 4 novembre 1963
Suede . ....... ... 25 avril 1963 R~publique arabe
Norvi~ge ....... . 28 aofit 1963 syrienne . . 18 novembre 1963

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention, les Etats qui 1'ont ratifi~e ont
stipul6 dans leur instrument de ratification les branches de scurit6 sociale pour lesquelles ils ac-
ceptent les obligations de la Convention :

Jordanie: c) prestations de maternit6; d) prestations d'invalidit6; f) prestations de sur-
vivants; g) prestations d'accidents du travail et de maladies professionnelles.

Suede : a) soins m6dicaux; b) indemnit6s de maladie; c) prestations de maternit6; g) presta-
tions d'accidents du travail et de maladies professionnelles; h) prestations de ch6mage.

Norv~ge : f) prestations de survivants; i) prestations aux familles.
Guatemala: c) prestations de maternit6.
RWpublique arabe syrienne : d) prestations d'invalidit6; e) prestations de vieillesse; f) presta-

tions de survivants; g) prestations d'accidents du travail et de maladies professionnelles.
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(b) the term " benefits " refers to all benefits, grants and pensions, including
any supplements or increments;

(c) the term " benefits granted under transitional schemes " means either
benefits granted to persons who have exceeded a prescribed age at the date
when the legislation applicable came into force, or benefits granted as a
transitional measure in consideration of events occurring or periods com-
pleted outside the present boundaries of the territory of a Member;

(d) the term "death grant " means any lump sum payable in the event of
death;

(e) the term "residence " means ordinary residence;
(f) the term " prescribed " means determined by or in virtue of national

legislation as defined in subparagraph (a) above;
(g) the term " refugee " has the meaning assigned to it in Article 1 of the

Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951;1
(h) the term " stateless person " has the meaning assigned to it in Article 1 of

the Convention relating to the Status of Stateless Persons of 28 September
1954.2

Article 2

1. Each Member may accept the obligations of this Convention in respect
of any one or more of the following branches of social security for which it has
in effective operation legislation covering its own nationals within its own
territory :

(a) medical care;
(b) sickness benefit;

(c) maternity benefit;
(d) invalidity benefit;
(e) old-age benefit;
() survivors' benefit;
(g) employment injury benefit;
(h) unemployment benefit; and

(i) family benefit.

2. Each Member for which this Convention is in force siiall comply
with its provisions in respect of the branch or branches of social security for
which it has accepted the obligations of the Convention.

1 See footnote 1, p. 292 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 117; Vol. 362, p. 344; Vol. 423, p. 327 ; Vol. 424,

p. 384; Vol. 425, p. 366; Vol. 435, p. 374; Vol. 446, p. 396, and Vol. 448, p. 336.
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b) le terme (i prestations S vise toutes prestations, pensions, rentes et allocations,
y compris tous supplements ou majorations 6ventuels;

c) les termes s prestations accordtes au titre de regimes transitoires * dtsignent,
soit les prestations accordtes aux personnes ayant dtpass6 un certain age
au moment de 1'entrte en vigueur de la l6gislation applicable, soit les presta-
tions accordtes, h titre transitoire, en considtration d'v6nements survenus
ou de p6riodes accomplies hors des limites actuelles du territoire d'un
Membre;

d) les termes < allocations au dtcs d6signent toute somme verste en une
seule fois en cas de dtc~s;

e) le terme # r6sidence # dtsigne la residence habituelle;
f) le terme #prescrit s signifie d~termin6 par ou en vertu de la lgislation

nationale, au sens de l'alin6a a) ci-dessus;
g) le terme s r6fugi6 s a la signification qui lui est attribute h l'article premier

de la Convention du 28 juillet 19511 relative au statut des rtfugits;
h) le terme # apatride s a la signification qui lui est attribute h l'article premier

de la Convention du 28 septembre 19542 relative au statut des apatrides.

Article 2

1. Tout Membre peut accepter les obligations de la prtsente convention
en ce qui concerne l'une ou plusieurs des branches de s6curit6 sociale suivantes,
pour lesquelles il possbde une legislation effectivement appliqute sur son terri-
toire h ses propres ressortissants

a) les soins mtdicaux;
b) les indemnitts de maladie;
c) les prestations de maternit6;
d) les prestations d'invalidit6;
e) les prestations de vieillesse;
f) les prestations de survivants;
g) les prestations d'accidents du travail et de maladies professionnelles;
h) les prestations de ch6mage;
i) les prestations aux familles.

2. Tout Membre pour lequel la prtsente convention est en vigueur doit
appliquer les dispositions de ladite convention en ce qui concerne la branche
ou les branches de stcurit6 sociale pour lesquelles il a accept6 les obligations
de la convention.

I Voir note 1, p. 292 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 360, p. 117; vol. 362, p. 344; vol. 423, p. 327; vol. 424,

p. 385; vol. 425, p. 367; vol. 435, p. 375; vol. 446, p. 396, et vol. 448, p. 337.
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3. Each Member shall specify in its ratification in respect of which
branch or branches of social security it accepts the obligations of this Convention.

4. Each Member which has ratified this Convention may subsequently
notify the Director-General of the International Labour Office that it accepts
the obligations of the Convention in respect of one or more branches of social
security not already specified in its ratification.

5. The undertakings referred to in paragraph 4 of this Article shall be
deemed to be an integral part of the ratification and to have the force of ratification
as from the date of notification.

6. For the purpose of the application of this Convention, each Member
accepting the obligations thereof in respect of any branch of social security
which has legislation providing for benefits of the type indicated in clause (a)
or (b) below shall communicate to the Director-General of the International
Labour Office a statement indicating the benefits provided for by its legislation
which it considers to be-

(a) benefits other than those the grant of which depends either on direct financial
participation by the persons protected or their employer, or on a qualifying
period of occupational activity; or

(b) benefits granted under transitional schemes.

7. The communication referred to in paragraph 6 of this Article shall
be made at the time of ratification or at the time of notification in accordance
with paragraph 4 of this Article; as regards any legislation adopted subsequently,
the communication shall be made within three months of the date of the adoption
of such legislation.

Article 3

1. Each Member for which this Convention is in force shall grant within
its territory to the nationals of any other Member for which the Convention is
in force equality of treatment under its legislation with its own nationals, both
as regards coverage and as regards the right to benefits, in respect of every
branch of social security for which it has accepted the obligations of the Con-
vention.

2. In the case of survivors' benefits, such equality of treatment shall also
be granted to the survivors of the nationals of a Member for which the Convention
is in force, irrespective of the nationality of such survivors.

3. Nothing in the preceding paragraphs of this Article shall require a
Member to apply the provisions of these paragraphs, in respect of the benefits
of a specified branch of social security, to the nationals of another Member
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3. Tout Membre doit specifier dans sa ratification la branche ou les branches
de s~curit6 sociale pour lesquelles il accepte les obligations de la pr~sente conven-
tion.

4. Tout Membre qui a ratifi6 la pr6sente convention peut, par la suite,
notifier au Directeur g6nral du Bureau international du Travail qu'il accepte
les obligations de la convention en ce qui concerne l'une des branches de s~curit6
sociale qui n'ont pas d~jh k6 sp~cifi6es dans sa ratification, ou plusieurs d'entre
elles.

5. Les engagements pr~vus au paragraphe precedent seront r~put~s partie
int~grante de la ratification et porteront des effets identiques ds la date de leur
notification.

6. Aux fins de l'application de la pr~sente convention, tout Membre qui
en accepte les obligations en ce qui concerne une branche quelconque de s~curit6
sociale doit, le cas 6ch~ant, notifier au Directeur g~n~ral du Bureau international
du Travail les prestations prevues par sa lgislation qu'il consid~re comme:

a) des prestations autres que celles dont l'octroi d6pend, soit d'une participation
financi~re directe des personnes protegees ou de leur employeur, soit d'une
condition de stage professionnel;

b) des prestations accord6es au titre de r6gimes transitoires.

7. La notification pr6vue au paragraphe precedent doit tre effectu~e au
moment de la ratification ou de la notification pr6vue au paragraphe 4 du pr6sent
article et, en ce qui concerne toute legislation adopt~e ult~rieurement, dans un
d~lai de trois mois h dater de l'adoption de celle-ci.

Article 3

1. Tout Membre pour lequel la pr6sente convention est en vigueur doit
accorder, sur son territoire, aux ressortissants de tout autre Membre pour
lequel ladite convention est 6galement en vigueur, l'6galit6 de traitement avec
ses propres ressortissants au regard de sa l6gislation, tant en ce qui concerne
l'assujettissement que le droit aux prestations, dans toute branche de s~curit6
sociale pour laquelle il a accept6 les obligations de la convention.

2. En ce qui concerne les prestations de survivants, cette 6galit6 de traite-
ment doit en outre 6tre accord~e aux survivants des ressortissants d'un Membre
pour lequel la pr6sente convention est en vigueur, sans 6gard h la nationalit6
desdits survivants.

3. Toutefois, en ce qui concerne les prestations d'une branche de s6curit:
sociale d~termin~e, un Membre peut droger aux dispositions des paragraphes
precedents du present article, h l'gard des ressortissants de tout autre Membre

NO 7238



278 United Nations - Treaty Series 1964

which has legislation relating to that branch but does not grant equality of
treatment in respect thereof to the nationals of the first Member.

Article 4

1. Equality of treatment as regards the grant of benefits shall be accorded
without any condition of residence: Provided that equality of treatment in
respect of the benefits of a specified branch of social security may be made
conditional on residence in the case of nationals of any Member the legislation
of which makes the grant of benefits under that branch conditional on residence
on its territory.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the grant
of the benefits referred to in paragraph 6 (a) of Article 2 - other than medical
care, sickness benefit, employment injury benefit and family benefit - may
be made subject to the condition that the beneficiary has resided on the territory
of the Member in virtue of the legislation of which the benefit is due, or, in the
case of a survivor, that the deceased had resided there, for a period which shall
not exceed -

(a) six months immediately preceding the filing of claim, for grant of maternity
benefit and unemployment benefit;

(b) five consecutive years immediately preceding the filing of claim, for grant
of invalidity benefit, or immediately preceding death, for grant of survivors'
benefit;

(c) ten years after the age of 18, which may include five consecutive years
immediately preceding the filing of claim, for grant of old-age benefit.

3. Special provisions may be prescribed in respect of benefits granted
under transitional schemes.

4. The measures necessary to prevent the cumulation of benefits shall
be determined, as necessary, by special arrangements between the Members
concerned.

Article 5

1. In addition to the provisions of Article 4, each Member which has
accepted the obligations of this Convention in respect of the branch or branches
of social security concerned shall guarantee both to its own nationals and to the
nationals of any other Member which has accepted the obligations of the
Convention in respect of the branch or branches in question, when they are
resident abroad, provision of invalidity benefits, old-age benefits, survivors'

No. 7238



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 279

qui, bien qu'il poss~de une legislation relative h cette branche, n'accorde pas,
dans ladite branche, l'galit6 de traitement aux ressortissants du premier
Membre.

Article 4

1. En ce qui concerne le b~n~fice des prestations, l'galit6 de traitement
doit 8tre assur~e sans condition de residence. Toutefois, elle peut 6tre subor-
donn~e h une condition de residence, en ce qui concerne les prestations d'une
branche de s6curit6 sociale d6termin~e, l'gard des ressortissants de tout
Membre dont la legislation subordonne l'octroi des prestations de la m~me
branche h une condition de residence sur son territoire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe precedent, le b~n~fice des
prestations vis6es au paragraphe 6, a) de l'article 2 - h 'exclusion des soins
m~dicaux, des indemnit~s de maladie, des prestations d'accidents du travail
ou de maladies professionnelles et des prestations aux familles - peut 6tre
subordonn6 h la condition que le b~n~ficiaire ait r~sid6 sur le territoire du Membre
en vertu de la l6gislation duquel la prestation est due ou, s'il s'agit de prestations
de survivants, que le d6funt y ait r6sid6 pendant une duroe qui ne peut, selon
le cas, 8tre fix~e h plus de :
a) six mois, imm~diatement avant la demande de prestation, en ce qui concerne

les prestations de maternit6 et les prestations de ch6mage;

b) cinq ann~es cons6cutives, imm6diatement avant la demande de prestation,
en ce qui concerne les prestations d'invalidit6, ou avant le d6c~s, en ce qui
concerne les prestations de survivants;

c) dix ann6es apr s l'Age de dix-huit ans - dont cinq ann6es cons~cutives
peuvent ktre exig~es imm~diatement avant la demande de prestation - en
ce qui concerne les prestations de vieillesse.

3. Des dispositions particuli~res peuvent etre prescrites en ce qui concerne
les prestations accord~es au titre de regimes transitoires.

4. Les dispositions requises pour 6viter le cumul de prestations seront
r~gl~es, en tant que de besoin, par des arrangements particuliers pris entre les
Membres intresses.

Article 5

1. En plus des dispositions de l'article 4, tout Membre qui a accept6 les
obligations de la pr~sente convention, pour l'une ou plusieurs des branches
de s6curit6 sociale dont il s'agit au present paragraphe, doit assurer, h ses propres
ressortissants et aux ressortissants de tout autre Membre ayant accept6 les
obligations de ladite convention pour une branche correspondante, en cas de
residence h l'tranger, le service des prestations d'invalidit6, des prestations de
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benefits and death grants, and employment injury pensions, subject to measures
for this purpose being taken, where necessary, in accordance with Article 8.

2. In case of residence abroad, the provision of invalidity, old-age and
survivors' benefits of the type referred to in paragraph 6 (a) of Article 2 may
be made subject to the participation of the Members concerned in schemes for
the maintenance of rights as provided for in Article 7.

3. The provisions of this Article do not apply to benefits granted under
transitional schemes.

Article 6

In addition to the provisions of Article 4, each Member which has accepted
the obligations of this Convention in respect of family benefit shall guarantee
the grant of family allowances both to its own nationals and to the nationals
of any other Member which has accepted the obligations of this Convention
for that branch, in respect of children who reside on the territory of any such
Member, under conditions and within limits to be agreed upon by the Members
concerned.

Article 7

1. Members for which this Convention is in force shall, upon terms
being agreed between the Members concerned in accordance with Article 8,
endeavour to participate in schemes for the maintenance of the acquired rights
and rights in course of acquisition under their legislation of the nationals of
Members for which the Convention is in force, for all branches of social security
in respect of which the Members concerned have accepted the obligations of
the Convention.

2. Such schemes shall provide, in particular, for the totalisation of periods
of insurance, employment or residence and of assimilated periods for the purpose
of the acquisition, maintenance or recovery of rights and for the calculation of
benefits.

3. The cost of invalidity, old-age and survivors' benefits as so determined
shall either be shared among the Members concerned, or be borne by the Mem-
ber on whose territory the beneficiaries reside, as may be agreed upon by the
Members concerned.

Article 8

The Members for which this Convention is in force may give effect to
their obligations under the provisions of Articles 5 and 7 by ratification of the
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vieillesse, des prestations de survivants et des allocations au d~c~s, ainsi que le
service des rentes d'accidents du travail et de maladies professionnelles, sous
r~serve des mesures h prendre ii cet effet, en tant que de besoin, conform6ment
aux dispositions de l'article 8.

2. Toutefois, en cas de residence l'6tranger, le service des prestations
d'invalidit6, de vieillesse et de survivants du type vis6 au paragraphe 6, a) de
l'article 2 peut 6tre subordonn6 h la participation des Membres intfress6s au
syst~me de conservation des droits pr~vu h rarticle 7.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux prestations
accord~es au titre de r~gimes transitoires.

Article 6

En plus des dispositions de l'article 4, tout Membre qui a accept6 les dis-
positions de la pr6sente convention pour les prestations aux familles devra
garantir le b6n~fice des allocations familiales h ses propres ressortissants et aux
ressortissants de tous autres Membres ayant accept6 les obligations de ladite
convention pour la mme branche, en ce qui concerne les enfants qui r~sident
sur le territoire de l'un de ces Membres, dans les conditions et limites h fixer
d'un commun accord entre les Membres int~resses.

Article 7

1. Les Membres pour lesquels la pr~sente convention est en vigueur
devront, sous r~serve de conditions k arrfter d'un commun accord entre les
Membres int~ress~s conform~ment aux dispositions de l'article 8, s'efforcer de
participer h un syst~me de conservation des droits acquis et des droits en cours
d'acquisition, reconnus en application de leur l6gislation aux ressortissants des
Membres pour lesquels ladite convention est en vigueur, au regard de toutes
les branches de s~curit6 sociale pour lesquelles les Membres consid6r~s auront
accept6 les obligations de la convention.

2. Ce syst~me devra pr~voir notamment la totalisation des p6riodes d'assu-
rance, d'emploi ou de residence et des p6riodes assimilkes pour rouverture, le
maintien ou le recouvrement des droits, ainsi que pour le calcul des prestations.

3. Les charges des prestations d'invalidit6, des prestations de vieillesse et
des prestations de survivants ainsi liquid6es devront 6tre, soit r~parties entre
les Membres int~ress~s, soit support~es par le Membre sur le territoire duquel
les b6n~ficiaires r6sident, selon des modalit~s h d~terminer d'un commun accord
entre les Membres int6ress~s.

Article 8

Les Membres pour lesquels la pr~sente convention est en vigueur pourront
satisfaire h leurs obligations resultant des dispositions des articles 5 et 7, soit
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Maintenance of Migrants' Pension Rights Convention, 1935,1 by the application
of the provisions of that Convention as between particular Members by mutual
agreement, or by any multilateral or bilateral agreement giving effect to these
obligations.

Article 9

The provisions of this Convention may be derogated from by agreements
between Members which do not affect the rights and duties of other Members
and which make provision for the maintenance of rights in course of acquisition
and of acquired rights under conditions at least as favourable on the whole as
those provided for in this Convention.

Article 10

1. The provisions of this Convention apply to refugees and stateless
persons without any condition of reciprocity.

2. This Convention does not apply to special schemes for civil servants,
special schemes for war victims, or public assistance.

3. This Convention does not require any Member to apply the provisions
thereof to persons who, in accordance with the provisions of international
instruments, are exempted from its national social security legislation.

Article 11

The Members for which this Convention is in force shall afford each
other administrative assistance free of charge with a view to facilitating the
application of the Convention and the execution of their respective social
security legislation.

Article 12

1. This Convention does not apply to benefits payable prior to the coming
into force of the Convention for the Member concerned in respect of the branch
of social security under which the benefit is payable.

2. The extent to which the Convention applies to benefits attributable
to contingencies occurring before its coming into force for the Member concerned
in respect of the branch of social security under which the benefit is payable
thereafter shall be determined by multilateral or bilateral agreement or in default
thereof by the legislation of the Member concerned.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 73; Vol. 66, p. 351; Vol. 149, p. 404; Vol. 455,

p. 460, and Vol. 488, p. 354.
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par la ratification de la convention sur la conservation des droits pension des
migrants, 19351, soit par I'application entre eux des dispositions de cette conven-
tion, en vertu d'un accord mutuel, soit au moyen de tout instrument multilateral
ou bilateral garantissant l'ex~cution desdites obligations.

Article 9

Les Membres peuvent d~roger k la pr6sente convention par voie d'arran-
gements particuliers, sans affecter les droits et obligations des autres Membres
et sous reserve de r~gler la conservation des droits acquis et des droits en cours
d'acquisition dans des conditions qui, dans l'ensemble, soient au moins aussi
favorables que celles pr~vues par ladite convention.

Article 10

1. Les dispositions de la pr6sente convention sont applicables aux r6fugi~s
et aux apatrides sans condition de r~ciprocit6.

2. La pr6sente convention ne s'applique pas aux r6gimes sp6ciaux des
fonctionnaires, ni aux regimes sp6ciaux des victimes de guerre, ni h l'assistance
publique.

3. La pr6sente convention n'oblige aucun Membre h appliquer ses dispo-
sitions aux personnes qui, en vertu d'instruments internationaux, sont exempt6es
de l'application des dispositions de sa l6gislation nationale de s6curit6 sociale.

Article 11

Les Membres pour lesquels la pr6sente convention est en vigueur doivent
se prter mutuellement, h titre gratuit, l'assistance administrative requise en
vue de faciliter l'application de ladite convention, ainsi que l'ex6cution de leurs
l6gislations de s6curit6 sociale respectives.

Article 12

1. La pr6sente convention ne s'applique pas aux prestations dues avant
l'entr6e en vigueur, pour le Membre int~ress6, des dispositions de la convention
en ce qui concerne la branche de s6curit6 sociale au titre de laquelle lesdites
prestations sont dues.

2. La mesure dans laquelle la convention s'applique h des prestations dues
apr~s l'entr6e en vigueur, pour le Membre intress6, de ses dispositions en ce qui
concerne la branche de s6curit6 sociale au titre de laquelle ces prestations sont
dues, pour des 6ventualit6s survenues avant ladite entr6e en vigueur, sera
d6termin6e par voie d'instruments multilat6raux ou bilat6raux ou, h d6faut, par
la 16gislation du Membre int6ress6.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40, p. 73; vol. 66, p. 351; vol. 149, p. 404; vol. 455,

p. 460, et vol. 488, p. 354.
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Article 13

This Convention shall not be regarded as revising any existing Convention.

Article 14

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 15

1. This Convention shall be binding upon those Members of the Inter-
national Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director- General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 16

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 17

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.
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Article 13

La pr~sente convention ne doit pas 6tre consid~r~e comme portant revision
de l'une quelconque des conventions existantes.

Article 14

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu6es
au Directeur g6nral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 15

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur
g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g6n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date o-h sa ratification aura &6 enregistr~e.

Article 16

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer h
'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur

initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra
effet qu'une ann6e apr6s avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d6lai
d'une annie apr~s 'expiration de la priode de dix ann~es mentionn6e au para-
graphe prec6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue par le
present article sera Hi6 pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par la suite,
pourra d~noncer la pr6sente convention h l'expiration de chaque p~riode de dix
ann~es dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 17

1. Le Directeur g6nral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de 'Organisation internationale du Travail 'enregistrement de
toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura &6 communiqu~e, le Directeur g~n~ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquele la
pr~sente convention entrera en vigueur.
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Article 18

The Director-General of the International Labour Office shall communi-
cate to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 19

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report
on the working of this Convention and shall examine the desirability of placing
on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 20

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 16 above, if and when the new revising Con-
vention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 21

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Forty-
sixth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-eighth
day of June 1962.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirtieth day of
June 1962.

The President of the Conference:
John LYNCH

The Director-General of the International Labour Office:
David A. MORSE
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Article 18

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secrtaire g~n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6-
ment b l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enre-
gistr6s conform6ment aux articles prec6dents.

Article 19

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr~sentera h la Conference g~nrale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et examinera s'ii y a lieu d'inscrire h
l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 20

1. Au cas ofi la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 16 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la pr6sente convention cesserait d'6tre ouverte h la ratification
des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 21

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfiment
adopt~e par la Conference g~n6rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa quarante-sixi~me session qui s'est tenue i Gen~ve et qui a 6t6 d6clar~e
close le 28 juin 1962.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce trenti~me jour de juin 1962:

Le Pr6sident de la Conf6rence:
John LYNCH

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE
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ANNEXE A

No. 688. PROTOCOL, SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,1
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946

DECLARATION by RWANDA

By a communication received on 30 April
1964, the Government of Rwanda has no-
tified the Secretary-General that it con-
siders itself bound by the above-mentioned
Protocol, the application of which had been
extended to its territory before the attain-
ment of independence.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381;
Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182,
p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196, p. 340;
Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253,
p. 311; Vol. 271, p. 385; Vol. 292, p. 360;
Vol. 299, p. 409; Vol. 302, p. 356; Vol. 309,
p. 355; Vol. 328, p. 287; Vol. 338, p. 331;
Vol. 345, p. 355; Vol. 347, p. 360; Vol. 348,
p. 346; Vol. 384, p. 356; Vol. 396, p. 317;
Vol. 399, p. 262; Vol. 405, p. 292; Vol. 410,
p. 289; Vol. 414, p. 374; Vol. 415, p. 426;
Vol. 423, p. 296; Vol. 435, p. 305; Vol. 437,
p. 342; Vol. 442, p. 300; Vol. 462, p. 328;
Vol. 463, p. 318, and Vol. 484.

No 688. PROTOCOLE, SIGN A PARIS
LE 19 NOVEMBRE 1948', PLA4ANT
SOUS CONTROLE INTERNATIO-
NAL CERTAINES DROGUES NON
VISRES PAR LA CONVENTION DU
13 JUILLET 1931 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RI GLE-
MENTER LA DISTRIBUTION DES
STUPtFIANTS, AMENDtE PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUC-
CESS (NEW-YORK) LE I I Dt-
CEMBRE 1946

DIECLARATION du RWANDA

Par une communication revue le 30 avril
1964, le Gouvernement rwandais a no-
tifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se consi-
d~re comme li6 par le Protocole susmen-
tionn6 dont l'application avait 6t6 6tendue

son territoire avant son accession h
l'ind~pendance.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128,
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381; vol. 157,
p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224;
vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199,
p. 318; vol. 216, p. 381; vol. 253, p. 311;
vol. 271, p. 385; vol. 292, p. 360; vol. 299,
p. 409; vol. 302, p. 356; vol. 309, p. 355;
vol. 328, p. 287; vol. 338, p. 331; vol. 345,
p. 355; vol. 347, p. 360; vol. 348, p. 346;
vol. 384, p. 356; vol. 396, p. 317; vol. 399,
p. 262; vol. 405, p. 293; vol. 410, p. 289;
vol. 414, p. 375; vol. 415, p. 426; vol. 423,
p. 296; vol. 435, p. 305; vol. 437, p. 342;
vol. 442, p. 301; vol. 462, p. 329; vol. 463,
p. 319, et vol. 484.
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No. 2133. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO RE-
LATING TO EMPLOYMENT IN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA OF MEXICAN AGRICUL-
TURAL WORKERS. MEXICO, 11
AUGUST 19511

EXTENSION

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Mexico on 20
December 1963, the above-mentioned
Agreement, as amended and extended,'
was further extended through 31 De-
cember 1964.

The extending Agreement came into
force on 20 December 1963 by the ex-
change of the said notes.

Certified statement was registered by the
United States of America on 28 April 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 162,
p. 103; Vol. 178, pp. 407, 409 and 411 ; Vol. 179,
p. 285; Vol. 227, pp. 346, 350, 360, 365 and
369; Vol. 234, pp. 330 and 337; Vol. 241,
pp. 493 and 501; Vol. 265, p. 336; Vol. 271,
p. 398; Vol. 291, pp. 314 and 318; Vol. 357,
pp. 354, 357 and 360; Vol. 361, p. 278; Vol. 416,
p. 329; Vol. 433, p. 355; Vol. 461, p. 238, and
Vol. 474, p. 322.

No 2133. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A L'EMPLOI AUX tTATS-UNIS
D'AM]IRIQUE DE TRAVAILLEURS
AGRICOLES MEXICAINS. MEXI-
CO, 11 AO1T 19511

PROROGATION

A la suite d'un accord conclu par un
6change de notes en date, a Mexico, du
20 d~cembre 1963, l'Accord susmentionn6,
d~j modifi6 et prorog l, a &6 A nouveau
prorog6 jusqu'au 31 d~cembre 1964.

L'Accord de prorogation est entr6 en
vigueur le 20 dtcembre 1963 par 1'6change
desdites notes.

La didaration certifide a dtd enregistrde
par les l9tats-Unis d'Amdrique le 28 avril
1964.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 162,
p. 103; vol. 178, p. 413, 415 et 416; vol. 179,
p. 325; vol. 227, p. 372, 375, 382, 385 et 388;
vol. 234, p. 351 et 355; vol. 241, p. 506 et 511;
vol. 265, p. 340; vol. 271, p. 414; vol. 291,
p. 321 et 324; vol. 357, p. 363, 365 et 367;
vol. 361, p. 302; vol. 416, p. 333; vol. 433,
p. 355; vol. 461, p. 290, et vol. 474, p. 325.

Vol. 494-20



292 United Nations - Treaty Series 1964

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 April 1964

GABON

(To take effect on 26 July 1964.)

The instrument of accession was accom-
panied by a declaration made in accordance
with section B (1) of article I to the effect
that the words "Events occurring before
1 January 1951" in article 1, section A,
shall be understood to mean "Events
occurring in Europe or elsewhere before
1 January 1951".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346 p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404; Vol. 366,
p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314;
Vol. 394, p. 269; Vol. 405, p. 322; Vol. 410,
p. 293; Vol. 411, p. 301; Vol. 413, p. 370;
Vol. 415, p. 430; Vol. 418, p. 364; Vol. 423,
p. 308; Vol. 424, p. 349; Vol. 435, p. 332;
Vol. 437, p. 352; Vol. 442, p. 320; Vol. 443,
p. 342; Vol. 453, p. 358; Vol. 454, p. 554;
Vol. 456, p. 495; Vol. 463, p. 344; Vol. 466,
p. 388, and Vol. 471, p. 330.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES R12FUGIIPS.
SIGN2E A GENILVE, LE 28 JUILLET
19511

ADHI2SION

Instrument ddposd le:

27 avril 1964

GABON

(Pour prendre le 26 juillet 1964.)

L'instrument d'adh~sion 6tait accom-
pagn6 d'une declaration faite conform6-
ment A l'alin~a 1 de la section B, selon
laquelle les mots # 6v~nements survenus
avant le ler janvier 1951 )) figurant a l'article
premier de la section A seront compris
comme se r~f~rant aux e 6v~nements sur-
venus avant le 1er janvier 1951 en Europe
ou ailleurs )).

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404; vol. 366,
p. 415; vol. 380, p. 429; vol. 383, p. 315;
vol. 394, p. 269; vol. 405, p. 322; vol. 410,
p. 293; vol. 411, p. 301; vol. 413, p. 370;
vol. 415, p. 430, vol. 418, p. 364; vol. 423,
p. 308; vol. 424, p. 349; vol. 435, p. 333;
vol. 437, p. 352; vol. 442, p. 320; vol. 443,
p. 342; vol. 453, p. 358; vol. 454, p. 555;
vol. 456, p. 495; vol. 463, p. 344; vol. 466,
p. 388, et vol. 471, p. 330.
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ROYAL AFGHAN GOVERNMENT. SIGNED AT KABUL,
ON 30 JUNE 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. KABUL, 9 AND 17 NOVEMBER 1963

Official texts: English and Persian.

Registered by the United States of America on 22 April 1964.

I

The American Ambassador to the Afghan Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

No. 17
Kabul, November 9, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our two
Governments concerning the Technical Cooperation Program Agreement signed at
Kabul on June 30, 1953, as amended and extended.'

I propose that Article IX of the Agreement, as amended, be further amended by
substituting the date March 31, 1964, for the date September 30, 1963, in the two places
where such date appears in the second sentence thereof.

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency's Government, I have
the honor to further propose that this note and Your Excellency's note in reply shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. STEEmVS

His Excellency Dr. Mohammed Yusuf
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
Kabul

I United Nations, Treaty Series, Vol. 215, p. 3; Vol. 402, p. 314; Vol. 445, p. 335, and Vol. 462,
p. 339.

2 Came into force on 17 November 1963 by the exchange of the said notes.
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II

The7Afghan Prime Minister and Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PERSIAN TEXT - TExTE PERSAN]

Sr t T a-:'

r - rJ f 6u lit-.6, ,..... aJw.

JOL

No. 2908
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

25th of Aghrab 1342
[November 17, 1963]

Mr. Ambassador:

I have received Your Excellency' note of November 9, 1963 concerning the Technical
Cooperation Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953.

Your Excellency's suggestion that Article IX of the Agreement be extended from
September 30, 1963 to March 31, 1964, is accepted by us.

I wish to inform Your Excellency of my Government's acceptance concerning this
matter.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Mohammed Yusu
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

Kabul

His Excellency John Milton Steeves
Ambassadeur of the United States of America
Kabul

' Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

NO 2908
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2908. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES TATS-UNIS D'AM -
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL AFGHAN RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPRRATION TECHNIQUE. SIGNR A KABOUL
LE 30 JUIN 19531

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNA,

DEJk MODIFIE ET PROROGE. KABOUL, 9 Er 17 NOVEMBRE 1963

Textes officiels anglais et persan.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 22 avril 1964.

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amrique au Premier Ministre et Ministre des affaires
dtrangbres de l'Afghanistan

No 17
Kaboul, le 9 novembre 1963

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord relatif A un programme
de cooperation technique sign6 A Kaboul le 30 juin 1953, tel qu'il a k6 modifi6 et prorogOl.

Je propose de modifier A nouveau l'article IX de 'Accord en remplasant, dans les
troisi~me et quatri~me phrase, la date du 30 september 1963 par celle du 31 mars 1964.

Si cette proposition a l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excellence, je propose
que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrerait en vigueur a la date de ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

John M. STEEvEs

Son Excellence Monsieur Mohammed Yusuf
Premier Ministre et Ministre des affaires ftrang&es
Kaboul

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 215, p. 3; vol. 402, p. 317; vol. 445, p. 338, et
vol. 462, p. 342.

2 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1963 par l'6change desdites notes.
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II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires ftrangbres de l'Afghanistan
t l'Ambassadeur des -gtats- Unis d'Am6rique

Le 25 Aghrab 1342
[17 novembre 1963]

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 9 no-
vembre 1963, concernant l'Accord relatif un programme de coop6ration technique
sign6 A Kaboul le 30 juin 1953.

Nous acceptons la proposition de Votre Excellence tendant A modifier l'Article IX
de l'Accord en remplagant la date du 30 septembre 1963 par celle du 31 mars 1964.

Je tenais porter i la connaissance de Votre Excellence l'acceptation de mon Gou-
vernement.

Veuillez agr6er, etc.

Mohammed YusuF
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangres

Kaboul

Son Excellence Monsieur John Milton Steeves
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Kaboul

N O 2908
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No. 3988. STATUTE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. DONE AT THE HEAD-
QUARTERS OF THE UNITED NA-
TIONS, ON 26 OCTOBER 19561

RATIFICATION (r) and ACCEPT-
ANCES
Instruments deposited with the Government

of the United States of America on:

9 September 1963
LIBYA (r)

19 November 1963
IVORY COAST

24 December 1963
ALGERIA

21 January 1964
GABON

25 March 1964
NIGERIA

Certified statement was registered by the
United States of America on 28 April 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,
p. 387; Vol. 356, p. 378; Vol. 394, p. 276;
Vol. 407, p. 263; Vol. 416, p. 342, and Vol. 471,
p. 333.

No 3988. STATUT DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'TNER-
GIE ATOMIQUE. FAIT AU SILGE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, LE 26 OCTOBRE
1956'

RATIFICATION (r) et ACCEPTA-
TIONS
Instruments ddposds auprhs du Gouverne-

ment des l9tats-Unis d'Amdrique le:

9 septembre 1963
LIBYE (r)

19 novembre 1963
C6TE-D'IvoIRE

24 d6cembre 1963
ALGRIE

21 janvier 1964
GABON

25 mars 1964
NIGARIA

La declaration certifide a dtd enregistrde
par les ttats-Unis d'Amdrique le 28 avril
1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276,
p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427; vol. 316,
p. 387; vol. 356, p. 379; vol. 394, p. 276;
vol. 407, p. 263; vol. 416, p. 342, et vol. 471,
p. 333.
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No. 4029. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE RELATING TO THE ES-
TABLISHMENT AND OPERATION
OF A RAWINSONDE OBSERVA-
TION STATION ON GUADELOUPE
ISLAND IN THE FRENCH WEST
INDIES. PARIS, 23 MARCH 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED

AND EXTENDED. PARIS, 13 AUGUST AND

25 NOVEMBER 1963

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 22 April 1964.

Le MinistWre des affaires dtrangbres de la
Rdpublique franfaise ti l'Ambassade des
ltats-Unis d'Amrique

Libert6 - ]galit6 - Fraternit6
RY&PUBLIQUE FRANI(AISE

MINISTARE DES AFFAIRES kTRANGARES

Direction des Conventions administratives
et des affaires consulaires

Unions internationales

Paris, le 13 aofit 1963

Rdf. A rappeler : I. 39.
04238

Le Minist&e des Affaires ttrang~res pr&
sente ses compliments A l'Ambassade des

I United Nations, Treaty Series, Vol. 278,
p. 131.

2 Came into force on 25 November 1963,
by the exchange of the said notes, with retro-
active effect from 1 July 1962, in accordance
with the provisions thereof.

No 4029. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES IeTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LA FRANCE RELATIF A
LA CONSTRUCTION ET L'EX-
PLOITATION D'UNE STATION
D'OBSERVATION PAR RADIOSON-
DAGE/RADIOVENT DANS L'ILE
DE LA GUADELOUPE (ANTILLES
FRANCAISES). PARIS, 23 MARS
19561

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD2 PROROGEANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNt, DtJk COMPLkIM ET PROROGL.

PARIS, 13 AOUT ET 25 NOVEMBRE 1963

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amrique le
22 avril 1964.

The French Ministry of Foreign Affairs to
the American Embassy

[TRANSLATION 3 
- TRADuCTIoN 4]

Liberty - Equality - Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Division of Administrative Agreements
and Consular Affairs
International Unions

Paris, August 13, 1963

Ref. to be indicated in reply: I. 39.
04238

The Ministry of Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of the

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 278,
p. 131.

2 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1963 par
1'6change desdites notes, avec effet r~troactif
du 1er juillet 1962, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.

3 Translation by the Government of the
United States of America.

4 Traduction du Gouvernement des ttats-
Unis d'Amtrique.
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ttats-Unis d'Am~rique et a 'honneur de
se r~f~rer A la note no 259 en date du 4 avril
19631, par laquelle l'Ambassade a bien
voulu proposer au Ministre la prolonga-
tion, pour une nouvelle priode de trois
ans, de l'accord intervenu le 23 mars 19562
entre les Gouvernements frangais et am6-
ricains, d~jA prorog6 par deux 6changes de
notes entre l'Ambassade et le Minist~re en
date des 21.7.58-3.9.583 et 23.12.59-
25.7.604.

Le Minist~re des Affaires ttrang~res a
l'honneur de faire savoir A l'Ambassade des
letats-Unis d'Am~rique que la prolongation
de cet Arrangement jusqu'au 30 juin 1965
ne soul~ve pas d'objection de sa part.

Toutefois, le texte soumis par l'Ambas-
sade au Ministre des Affaires trangres
comporte l'insertion d'une clause tendant
i l'octroi de la franchise douani~re aux
effets et au v~hicule personnel des membres
amricains du Bureau m~t~orologique ainsi
qu'aux fournitures import~es pour leur
usage domestique et celui des membres de
leur famille.

Cette disposition a 6t6 A nouveau sou-
mise l'appr~ciation des services com-
p&ents. Ceux-ci ont maintenu A ce sujet
leur position antrieure.

Dans ces conditions, le Minist~re pro-
pose l'Ambassade de reconduire pure-
ment et simplement l'Arrangement en date
du 23 mars 1956 pour la priode du
Ier juillet 1962 au 30 juin 1965, la pr~sente
note et la r~ponse de l'Ambassade, si celle-
ci n'a pas d'objection, devant 6tre consi-
dr~es comme valant prolongation dudit
Arrangement.

1 Non publi~e par le D6partement d'tat des
]tats-Unis d'Am6rique.2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 278,
p. 13 1.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 357,
p. 391.

4 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 400,
p. 391.

No. 4029

United States of America and has the honor
to refer to note No. 259 dated April 4,
1963,1 whereby the Embassy was good
enough to propose to the Ministry the
extension, for another three-year period,
of the agreement concluded on March 23,
19562 between the Government of France
and the Government of the United States
of America, already extended by two
exchanges of notes between the Embassy
and the Ministry, dated July 21, 1958-
September 3, 19583 and December 23,
1959-July 25, 1960.

4

The Ministry of Foreign Affairs has the
honor to inform the Embassy of the United
States of America that it has no objection
to the extension of that agreement until
June 30, 1965.

However, the text submitted by the
Embassy to the Ministry of Foreign Affairs
contains a clause inserted with a view to
the granting of customs exemption for the
personal property and vehicles of the
American personnel of the Weather Bureau
and the supplies imported for their house-
hold use and that of the members of their
families.

This provision was again submitted to
the competent services for an opinion.
They maintained their previous position
on the matter.

Consequently, the Ministry proposes to
the Embassy that the Agreement dated
March 23, 1956 merely be renewed for the
period from July 1, 1962 to June 30, 1965,
and that this note and the Embassy's reply,
if it has no objection, be considered as
tantamount to the extension of the afore-
said Agreement.

' Not printed by the Department of State
of the United States of America.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 278,
p. 13 1.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 357,
p. 391.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 400,
p. 390.
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L'Ambassade des Rtats-Unis voudra
bien trouver ci-joint le texte du projet du
m6morandum technique' annex6 A l'accord
en cause. Ce document a 6t6 agr66 par les
Services techniques frangais.

Le Minist~re des Affaires ]trangres
saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
les assurances de sa haute consid6ration.

(Paraphd) [illisible]

[SCEAU]

Ambassade des Rtats-Unis
d'Amrique

Paris

I

The American Embassy to the French
Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

No. 132

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the
honor to inform the Ministry that its note
1.39 of August 13, 1963, referring to the
cooperative program between the Govern-
ment of France and the Government of the
United States for the establishment and
operation of rawinsonde observation
stations on the Island of Guadeloupe in
the French West Indies, has been accepted
by the Government of the United States.

It is understood that the cooperative
program which entered into force on
June 18, 1956, as supplemented and ex-
tended by an exchange of notes which
went into force on September 3, 1958, and

, Non publi6 par le D~partement d'ttat des
ttats-Unis d'Am6rique.

The Embassy of the United States will
please find enclosed the text of the pro-
posed technical memorandum1 annexed to
the Agreement in question. That document
has been approved by the French technical
services.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America
the assurances of its high consideration.

(Initialled) [illegible]

[SEAL]

Embassy of the United States
of America

Paris

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique au
Ministkre des affaires dtrang~res de la
Rdpublique franfaise

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 132

L'Ambassade des tats-Unis d'Am6-
rique pr6sente ses compliments au Mi-
nistbre des affaires 6trang~res et a l'honneur
de lui faire savoir que sa note 1.39 du
13 aofit 1963, relative au programme de
cooperation entre les Gouvernements fran-
gais et am6ricain en vue de la construction
et de l'exploitation de stations d'observa-
tion par radiosondage/radiovent dans l'ile
de la Guadeloupe (Antilles frangaises) a 6t6
accept6e par le Gouvernement am6ricain.

II est entendu que le programme de
coop6ration entr6 en vigueur le 18 juin
1956, complt6 et prorog6 par un 6change
de notes entr6 en vigueur le 3 septembre
1958 et nouveau prorog6 par un 6change

I Not printed by the State Department of
the United States of America.

N- 4029
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further extended by another exchange of
notes which went into force on July 25,
1960, will be extended to apply to the
period July 1, 1962 to June, 30, 1965, and
that the Ministry's note 1.39 of August 13,
1963, together with this note, shall consti-
tute the extension of said agreement.

The Embassy of the United States of
America takes this occasion to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance
of its high consideration.

Embassy of the United States

of America

Paris, November 25, 1963

de notes entr6 en vigueur le 25 juillet 1960,
sera prorog6 pour la p6riode allant du
ier juillet 1962 au 30 juin 1965 et que la
note no 1.39 du Minist~re, en date du
13 aofit 1963, ainsi que la pr6sente note,
vaudront prolongation dudit Accord.

L'Ambassade des 1&tats-Unis d'Am6-
rique saisit, etc.

Ambassade des tats-Unis

d'Am6rique

Paris, le 25 novembre 1963

No. 4029
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No. 4546. INTERIM CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA, CANADA, JAPAN AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON CONSERVATION OF NORTH PACIFIC FUR SEALS.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 9 FEBRUARY 19571

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 8 OCTOBER 1963

Official texts: English, 7apanese and Russian.

Registered by the United States of America on 28 April 1964.

The Government of Canada, Japan, the Union of Soviet Socialist Republics and the
United States of America, Parties to the Interim Convention on Conservation of North
Pacific Fur Seals, signed at Washington on February 9, 1957,1 hereinafter referred to as
the Convention.

Having given due consideration to the recommandations adopted by the North
Pacific Fur Seal Commission on November 30, 1962, and

Desiring to amend the Convention,

Have agreed as follows:

Article I

The Convention shall be amended by this Protocol as from the date of its entry
into force.

Article II

1. In Article II, paragraph 2 of the Convention, " and " at the end of sub-para-
graph U) shall be deleted and " (g) " shall be replaced by " (i) "

2. After Article II, paragraph 2 (f) of the Convention, the following shall be in-
serted :

" (g) effectiveness of each method of sealing from the viewpoint of management
and rational utilization of fur seal resources for conservation purposes;

" (h) quality of sealskins by sex, age, and time and method of sealing; and "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 314, p. 105.
2In accordance with article XI, the Protocol came into force in respect of all signatory States

on 10 April 1964, the date of deposit of the fourth instrument of ratification. The instruments
of ratification were deposited with the Government of the United States of America by the
following States on the dates indicated :

Canada ...... ................. ... 12 November 1963
United States of America .. ......... . 6 February 1964
Union of Soviet Socialist Republics ...... . 12 March 1964
Japan ....... .................. ... 10 April 1964
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Article III

Article II, paragraph 3 of the Convention shall be replaced by the following:
" 3. In furtherance of the research referred to in this Article, the Parties

agree :
" (a) to continue to mark adequate numbers of pups;
" (b) to devote to pelagic research an effort similar in extent to that expended in

recent years, provided that this shall not involve the taking of more than
2,500 seals in the Eastern and more than, 2,200 seals in the Western Pacific
Ocean, unless the Commission, pursuant to Article V, paragraph 3, shall
decide otherwise; and

" (c) to carry out the determinations made by the Commission pursuant to Article V,
paragraph 3. "

Article IV

In Article III of the Convention, " and the Schedule " shall be deleted.

Article V

Article V, paragraph 2 (e) of the Convention shall be replaced by the following:
" (e) study whether or not pelagic sealing in conjunction with land sealing

could be permitted in certain circumstances without adversely affecting achieve-
ment of the objectives of this Convention, and make recommendations thereon to
the Parties at the end of the eleventh year after entry into force of this Convention
and, if the Convention is continued under the provisions of Article XIII, para-
graph 4, at a later year; this later year shall be fixed by the Parties at the meeting
early in the twelfth year provided for in Article XI.,'

Article VI

Article V, paragraph 3 of the Convention shall be replaced by the following:
" 3. In addition to the duties specified in paragraph 2 of this Article, the

Commission shall, subject to Article II, paragraph 3, determine from time to time
the numbers of seals to be marked on the rookery islands, and the total number of
seals which shall be taken at sea for research purposes, the times at which such
seals shall be taken and the areas in which they shall be taken, as well as the number
to be taken by each Party. "

Article VII

In Article VIII, paragraph 2 of the Convention, " the Schedule " shall be replaced
by "Article II, paragraph 3 ".

Article VIII

Article IX, paragraph 3 of the Convention shall be replaced by the following:
" 3. In order more equitably to divide the direct and indirect costs of pelagic

research in the Western Pacific Ocean, it is agreed that Canada and Japan for
No. 4546
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three years starting from the seventh year after entry into force of. this Convention
will forego the delivery of the sealskins by the Union of Soviet Socialist Republics as
set forth in paragraph 1 of this Article and the Union of Soviet Socialist Republics
will deliver annually to Canada and to Japan 1,500 sealskins each during these
three years."

Article IX

1. In Article XI of the Convention, " sixth " shall be replaced by " twelfth ".

2. In Article XIII, paragraph 4 of the Convention, " six " shall be replaced by
"twelve " and " sixth " shall be replaced by " twelfth "

Article X

The Schedule annexed to the Convention shall be deleted.

Article XI

1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification deposited
with the Government of the United States of America as soon as practicable.

2. The Government of the United States of America shall notify the other sign-
atory Governments of ratifications deposited.

3. This Protocol shall enter into force on October 14, 1963, if the fourth instrument
of ratification is deposited on or before that date, and if the fourth instrument of ratifica-
tion is deposited after October 14, 1963, on the date of its deposit.

4. Notwithstanding Article I of this Protocol:
(a) if this Protocol has not entered into force on or before January 31, 1964, the Con-

vention shall apply with respect to pelagic research for the seventh year;
(b) even if this Protocol has entered into force after the beginning of the commercial

sealing season of the seventh year, Article IX, paragraph 3 as amended by this
Protocol shall apply with respect to the said season.

5. The original of this Protocol shall be deposited with the Government of the
United States of America, which shall communicate certified copies thereof to each
of the Governments signatory to this Protocol.

N- 4546
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No. 4546. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 4546. BPEMEHHA3I KOHBEHIIIU31 0 COXPAHEHHII KOTHKOB CE-
BEPHOPlI MACTII TI4XOFO OKEAHA

IIPOTOIOJI 0 BHECEHHH IlOHPABOK K BPEMEHHOIl KOHBEHIUMI- 0 COXPAHE-
HHH KOTHIKOB CEBEPHOI IACT1 THXOFO OKEAHA

rlpaBHTenbCTBa KaHagbI, InOHHH, Coo3a COBeTCKXX CoriHajIHcTHqecKHX
Pecny6mW H CoegmHeHmmix IIITaTOB AMepHKH, yqaCTHHRH BpeMeHHorl KOHBeHAHM
o coxpaHeHHn KOTHROB ceBepHoi tiaCTH TIsxoro oIeaHa, IIOginHCaHHORi B Baurmr-
TOHe 9 (DeBpaiui 1957 roga, ynomHaeMoi B nocneyoyixeM TeKcTe KaK KOHBeHI q,

.aOj~wxiHm o6pa3OM paccMoTpeB pemomeHgaixHH, npHHITbie KomiiccHei no
KOTHIaM ceBepHoil qacr Tmxoro o-eaHa 30 Hos6pa 1962 roga, H

)ejiaa BHeCTH noIupaBIH B KOHBeHiJHio,

Cornaclumcb o cnegyioMeM:

CmambA I

lIonpaBVH B KOHBeHHio 6yryT BHeCeHbI 3THM -pOToKOIOM CO AHqI ero
BCTyIIeHHH B CHJIy.

Cmamba II

1. B nymTe 2 CTaTLH II KOHBeH1m~ (( H )) B ICOHge nIOgUIYH Ta (f) OrIyCTHTB
H (g) )) 3aMeHHT, Ha (( (i) )).

2. Ilocne nymcra 2 (f) CTaTH II KoHBeHIrr BCTaBHTb cnIegyIoliee:

)) (g) 3c44eC1THBHOCTb Kawnoro meToga go6bIt4 xOTHKOB C TO'II(H 3peHH
BergeHwi Xoa IHCTBa H paLWoHaJMHOrO HciOJ%30BaHuI HOTHROB gJIIq coxpaHeHHH
pecypcoB;

}) (h) xaqeCTBO IllKypOK KOTHROB B 3aBIHCHMOCTH OT nojia, Bo3pacTa H
BpeeMHH H MeToja 906brnH; H ))

CmambA III

HyHrr 3 CTaTH II KOHBeHIUHH 3aMeHHTb cjieEyiyogHM:

(( 3. LTJIqR coeiCTBHnI HcclegOBaHHqm, ynOM3HyTbIM B HacToIHIeri
CTaTme, CTOPOHbI corJiamaioTasi:

(((a) npogoJI>xaTb meqeHme COOTBeTCTByIOI1gero 'Icja gefeHbimei;

(((b) upwiaraTm gaq neJIarHteCRHx HCcJiegOBaHHIi yCHJRIH Ha TOM we ypoBne,
tqTO H B nociiegHHe ro bI, fIpH yCJIOBHH, "ITO 3TO He rioTpe6yeT 9O6bIIH

6onee 2.500 IHOTHROB B BOCTOqHOAi iaCTH H 6onee 2.200 HOTHROB B
3anagHoi xIaCTH Tiixoro oxeaHa, ecin KOMHCCHII, corniacno IyHcry 3
CTaTmH V, He peLlHT naxie; H

N
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€(c) ocyigecTBnrr onpegeiem4H, cgejiaimmie KomHccuefi B COOTBeTCTBHH C
IrpHITOM 3 CTaTH V. ))

Cmamb9 IV

B CTaThe III KoHBermiXu onycTi rb CJIOBa (( H B Ta6fmie .

CmambA V

rIymcr 2 (e) CTaTbH V KOHBeHIW 3ameHHT ciiegyiouM:

( (e) H3yIIHh, Morner HJI He MorHeT 6Lrrb paapemeHa npH onpexeaieHmix
o6cToIrTejmcTBax go6biqa HOTHKOB B Mope B coieTaHHH c go6bixierl Ha cyine 6e3
yigep6a gim goCT)xcemH imgenek HacToniIerl KoHnemnmn, H rpegcramr
CTOpOHaM nO 3TOMy BOripocy peRoMeHgaHH B Romije ogHumaHgaToro roga
nocne BcTrneHn B CHJy Hac oamJeft KOHBeHAHH H, ecJIH KOHBeHxuq npogiie-
BaercH cornacno nonozeHmAM nyrcra 4 CTaTH XIII, TO B 6ojree noHIHAk
roi; 3TOT 6ojnee nio3gHHr4 rog 6yger yCTaHOBJIeH CTOpoHaMH Ha COBeaHHH B
HaqajIe gBeHa IjaToro roga, KOTOpOe npegyCmOTpeHO B CTaTe XI.

CmambR VI

fIymT 3 CTaTEH V KOHBeHImH 3aeHirr cJiegyMnUAM:

(( 3. B gonoJiHeHHe x o6H3aHHocTHm, ya3aHHMM B nyHKTe 2 Hacoaneri
CTaThH, KoMHCCHR, B COOTBeTCTBHH C HiyHTOM 3 CTaTbH II, 6ygeT BpemLq oT

BpeMeHH OnpegIenMr IOJIHetlCTBO ROTHROB, riog.ieHauiX meeHHIO Ha OCTpO-
Bax pa3MHo>xeHKR, H o61gee 4Hcjio IOTHROB, xoTopoe 6ygeT ,06EIBaTbC3f B
mope gi5 ileneft HCCJIegOBaHHri, BpemSI go6bixlH 3Txx HOTHCOB H paIOHbI, rge
6ygeT npOH3BOgHTECH go6bilqa, a TaI>xe OjiuH4eCTBO HOTHROB, IOTOpoe 6ygeT
go6bIBaTc~I Ra)KrOft CTopOHOi. ))

CmambA VII

B nymrTe 2 CTaTrH VIII Komeum 3ameHHTL CIOBa (( C Ta6iruuefib CJIOBa3H
((c IyHIcomT 3 CTaTrH II )).

Cmamb.n VIII

lymcr 3 CTaTb, IX KoHaemmI 3ameHHTL ciegyoouiHM:

(( 3. C TeM, qlo6bi 6onee cnpaBegiio paugemrr, npAmbie Ri CocBeme

pacxor:bi no Hccjie9OBaHKRM B mope B 3anagHori taCTH THxoro oxeaHa, Ipe-.
gycmaTpHBaeTC5r, xrro Kaiara H 5nomi B TeqeHxe Tpex .ieT, Haqmwi c
cegmoro roga nocaie BCTYJIleHHRI B CRy HaCToaI ldei Ko-BeH-lx, OTIcaIywTcI
OT OT1HCjieHHft IRnYpOK HOTHROB OT Coo3a COBeTCKHX CowanrcrHqecmvc
PecnTy6mw, ripegycmoTpemuix nyHrom 1 HacToHumefi CTaThH, a Co13 COBeT-
cmx CoiwamcrTlecmix Pecny6mic 6ygeT nepegaBaTE B Teqeime 3T=X Tpex
ner e>xerogHo KaHage H 3IIoHm no 1.500 nIRypoR HOTHROB COOTBeTCTBeHHo.
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CmambR IX

1. B CTaTme XI KoHBeHuKm 3ameHLfrb ({ uecToro )) Ha (( gBeHaaTo ).

2. B nymcrTe 4 CTaTbH XIII 3ameHwrb ({ mecT )) Ha ((. BeHagLxaTh)) H
i uecToro )) Ha (( )BeHan.aToro )).

CmambR X

Ta6u4ga, npAo>Hema X IOHBeHmvH, OTMeH5IeTCH.

Cmamb. XI

1. HacromiuVi IIpOTOKOji folie>KuT paTHc)HxaiwH, H paTH4)mcaiAHoHHbie
rpaMOTbi 6ygyT ca2HbI Ha xpaueH~e IHpaBHTejrmcrBy CoegmeH bxx IIITaTOB
AMepHKH Tax Cicopo, xaK ipaiTHqeCCH BO3MO>*HO.

2. llpanTenmCTBo CoegnmeHbix IIITaTOB AMepmFH yBeom.WF gpyr~e nog-
rmcaBume IpaBHTei mCTBa o nepegaHHLX Ha xpaHeHae paTH43I{aiwOHHbIX rpa-
MOTaX.

3. Hacuroantk HlPOTOKOJI BCTyIMT B CRY C 14 oicr6pRi 1963 roga, ecwm
,qeTBepTai paTHbHxawoHHHai rpamoTa 6ygeT cgaHa Ha xpaHeHHe go aTOH gaTbI
BIVHOtfffTeJnHO, a ecim qeTBepTaq paTH4flIaIwHoHHaq rpamora 6ygeT cgaHa Ha
xpaieHme nocne 14 own16pq 1963 roga, TO B germ cgaq ee Ha xpaHeHHe.

4. BHe 3aBHCHMOCTH OT nonoxennA CTaTLH I HacToaigero rIpoToxojia:

(a) eCJM HacTomunwi fIpoToKOJx He BcrymrT B CHJiy go 31 HHBapi 1964 rosa, TO B
OTHouiemHH HccJIeiOBaHHiK B Mope KOHBeHiw 6ygeT pacnpocTpaHeHa Ha
cegbMoii rog;

(b) game eCJIH HacTowugH UPOTOXOJI BcTyrMT B cHjiy nocJIe Hataiia npombIcJiOBOro
CeaOHa B cegbMoM rogy, TO rxyHr 3 CTaThII IX, H3MeHenbIig 3TMi fIpoToRonoM,
6yger OTHOcHTLcq Ho B~ceMy yn o HToMy ce3oHy.

5. floJHInnifR TeRCT HacToamuero flpOToxona 6ygeT caH Ha xpaHeHme

rIpaBHTerhCTBy Coegmemurim IITaTOB AmepmcH, xoTopoe pa3onJer 3aBepemiHie
iOnRK TaROBOrO KaM(OMY H3 nogmIcaBUMx HaCTOiaii IIpOTOOJI HpaBH-
TeJILCTB.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE at Washington this eighth day of October 1963, in the English, Japanese, and
Russian languages, each text equally authentic.

B YaOCTOBEPEHHE BbIIIIEYKA3AHHOFO HmIenogrwcaBmHecq, 6y-
gyqH oOjiHHbim o6pa3om yIojiHomoqeHHbimH CBOHMH COOTBeTCTByIOIIMHfpaBH-
TeJrbCTBaMH, r09ormcaJIr HaCTOaIijHti HlpOTOKOJI.

COBEPIIIEHO B r. BammnroHe BOCbmOrO AH31 OIT36p5 1963 roga Ha alrmmg-
CiOM, pycc~CoM H IHOHCHOM 3I3,lKaX, IpH yCJIOBHI, 'ITO BCe TeKCTbI HMeIOT oIHHamo-

ByO CHJy.

For the Government of Canada:

OT H emHH IpaBHTeIBCTBa Karia bi:

C. S. A. RITCHIE

For the Government of Japan:

OT [mMHu lIpaBHTenhcTBa AnoHmm:

Ryuji TAKEuCHI

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

OT HmeH [IpareJmcTBa Cob3a COBeTcI-Hx CoXHajmcT'Tiecxux Pecny6Jaw:

A. aOBPbIHHH

For the Government of the United States of America:

OT HmeHH IpaBHTejbcTna Coeumembix IIITaTOB AmepHxH:

U. Alexis JOHNSON
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[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 2

]

No 4546. CONVENTION INTRRIMAIRE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIE-
RIQUE, LE CANADA, LE JAPON ET L'UNION DES RIePUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1PTIQUES SUR LA CONSERVATION DES PHOQUES
A FOURRURE DU PACIFIQUE NORD. SIGNI8E A WASHINGTON, LE
9 FPVRIER 19573

PROTOCOLE 4 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONN.E. SIGN. A WASHINGTON, LE 8 oc-
TOBRE 1963

Textes officiels anglais, japonais et russe.

Enregistrd par les ,tats- Unis d'Amdrique le 28 avril 1964.

Les gouvernements du Canada, du Japon, de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et des Rtats-Unis d'Am~rique, Parties i la Convention intrimaire sur la
conservation des phoques A fourrure du Pacifique nord sign~e A Washington le 9 f~vrier
19573 et appele ci-apr~s la Convention,

Ayant dfment examin6 les recommandations adopt~es le 30 novembre 1962 par la
Commission du phoque a fourrure du Pacifique nord, et

D~sirant modifier la Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

La Convention est modifi6e par le present Protocole A compter de la date ofi il entrera
en vigueur.

Article II

1. Au paragraphe 2 de 'article II de la Convention, le mot <i et)) a la fin de 1'alinaf)
est supprim6 et le signe ((g))> est remplac6 par e(i) e.

2. Les alin~as suivants sont ins~r~s apr~s le paragraphe 2 f) de l'article II de la
Convention :

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 314, p. 105.
4 Conform~ment & l'article XI, le Protocole est entr6 en vigueur pour tous les ]tats signataires

le 10 avril 1964, date du d~p6t du quatriime instrument de ratification. Les Rtats suivants ont d6-
pos6 leur instrument de ratification aupr6s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique aux dates
indiques:

Canada ...... ................. ... 12 novembre 1963
Rtats-Unis d'Amerique .......... 6 f~vrier 1964
Union des R~publiques socialistes

sovi~tiques ..... ............... ... 12 mars 1964
Japon ....... .................. ... 10 avril 1964
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#(g) l'efficacit6 de chaque procd6 de chasse au phoque du point de vue de la
gestion et de l'utilisation rationnelles des ressources en phoques A fourrure a des
fins de conservation;

( h) la qualit6 des peaux de phoques par sexe et Age et suivant l'6poque de la
chasse et le procrd6 de capture employS; et ).

Article III

Le paragraphe 3 de l'article II de la Convention est remplac6 par le suivant:

< 3. Afin d'encourager les recherches mentionn~es au present article, les
Parties sont convenues :

# a) de continuer A 6tiqueter un nombre suffisant de jeunes phoques;
((b) de consacrer A la recherche p~lagique autant d'efforts que par les annes pr6-

cdentes, la recherche ne devant pas toutefois se poursuivre a un rythme
exc6dant 2 500 phoques dans la partie orientale du Pacifique et 2 200 dans la
partie occidentale, sauf si la Commission, agissant aux termes du paragraphe 3
de l'article V, en d6eide autrement; et

< c) d'ex~euter les decisions prises par la Commission conform6ment au para-
graphe 3 de 'article V. )

Article IV

L'expression ( et l'annexe * qui figure l'article III de la Convention est supprime.

Article V

Le paragraphe 2 e) de l'article V de la Convention est remplac6 par ce qui suit:

4 e) de determiner si dans certaines circonstances la chasse p6lagique pourrait
6tre entreprise conjointement avec la chasse terrestre sans avoir des consequences
d~favorables pour la r~alisation des objectifs de la Convention; de presenter aux
Parties des recommandations ce sujet A la fin de la onzi~me annie qui suivra l'en-
tree en vigueur de la Convention et, si la Convention est maintenue aux termes
du paragraphe 4 de l'article XIII, au cours d'une annre ultrieure; celle-ci sera
fix~e par les Parties A la reunion qui sera tenue au debut de la douzi~me annie con-
form~ment A l'article XI. #

Article VI

Le paragraphe 3 de l'article V de la Convention est remplac6 par ce qui suit:

((3. En plus d'accomplir les tiches spcifi~es au paragraphe 2 du present
article, la Commission determine de temps autre, sous reserve des dispositions
du paragraphe 3 de l'article II, le nombre de phoques A marquer dans les lies oa
habitent des colonies, et le nombre total de phoques h capturer en mer A des fins de
recherche, les dates auxquelles ces prises auront lieu et les regions dans lesquelles
elles seront effectu~es, ainsi que le nombre de phoques que chaque Partie sera autori-
s~e prendre. s
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Article VII

Au paragraphe 2 de l'article VIII, les mots # de l'annexe * sont remplac6e par ( de
l'article II, paragraphe 3 #.

Article VIII

Le paragraphe 3 de l'article IX de la Convention est remplac6 par ce qui suit:

3. Afin de partager plus 6quitablement les frais directs et indirects de la
recherche p6lagique dans l'oc6an Pacifique ouest, il est convenu que pour une p6riode
de trois ans A compter de la septibme ann6e qui suivra l'entr6e en vigueur de la
Convention, le Canada et le Japon renonceront A la livraison des peaux de phoques
par l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques telle qu'elle est pr6vue au
paragraphe 1 du pr6sent article; il est en outre convenu que l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, au cours de cette p6riode de trois ans, livrera chaque ann6e
1 500 peaux de phoques au Canada et au Japon respectivement. a

Article IX

1. A l'article XI de la Convention, le mot (asixi~me# est remplac6 par a douzi~me a.

2. Au paragraphe 4 de l'article XIII, le mot ((six * est remplac6 par a( douze a et
a sixi6me * par a douzi6me *.

Article X

L'annexe a la Convention est supprim6e.

Article XI

1. Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification d6pos6s au-
pros du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aussit6t que possible.

2. Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique donnera avis, aux autres gouverne-
ments signataires, des ratifications d6pos6es.

3. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le 14 octobre 1963 si le quatri~me instru-
ment de ratification est d6pos6 A cette date ou ant6rieurement; si le quatri~me instrument
de ratification est d6pos6 apr~s le 14 octobre 1963, il entrera en vigueur h la date du
d6p6t de celui-ci.

4. Par d6rogation l'article I du pr6sent Protocole:

a) si le pr6sent Protocole n'est pas entr6 en vigueur au 31 janvier 1964, la Convention
sera appliqu6e en ce qui concerne la recherche p6lagique pour la septi~me ann6e;

b) m6me si le pr6sent Protocole est entr6 en vigueur aprbs le d6but de la saison de chasse
commerciale de la septi~me ann6e, le paragraphe 3 de l'article IX, sous sa forme r6-
vis6e, sera applicable h ladite saison.

5. L'original du pr6sent Protocole sera d6pos6 aupr~s du gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique, qui en communiquera des copies certifi6es conformes A chacun des
gouvernements signataires du Protocole.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Washington, le huiti~me jour d'octobre 1963, dans les langues anglaise,
japonaise et russe, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

C. S. A. RITCHIE

Pour le Gouvernement du Japon:

Ryuji TAKEUCHI

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

A. DOBRYNIN

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique:

U. Alexis JOHNSON

No. 4546
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK,
ON 10 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 April 1964

NETHERLANDS

(Also applicable to Surinam and the
Netherlands Antilles; to take effect on
23 July 1964.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Referring to paragraph 3 of article I of
the Convention on the Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards,
the Government of the Kingdom declares
that it will apply the Convention to the
recognition and enforcement of awards
made only in the territory of another
Contracting State.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445; Vol. 346,
p. 357; Vol. 348, p. 374; Vol. 368, p. 371;
Vol. 374, p. 386; Vol. 376, p. 454; Vol. 380,
p. 473; Vol. 390, p. 368; Vol. 395, p. 274;
Vol. 398, p. 351; Vol. 399, p. 286; Vol. 406,
p. 332; Vol. 410, p. 339; Vol. 418, p. 400;
Vol. 419, p. 358; Vol. 423, p. 324; vol. 425,
p. 359; Vol. 433, p. 370, and Vol. 442, p. 333.

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES SENTENCES ARBITRA-
LES P-TRANGtRES. FAITE A NEW-
YORK, LE 10 JUIN 1958'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

24 avril 1964

PAYS-BAS

(Applicable 6galement au Surinam et aux
Antilles nderlandaises; pour prendre effet
le 23 juillet 1964.)

Avec ]a declaration suivante:

< En se r~f~rant au paragraphe 3 de l'ar-
ticle premier de la Convention pour la
reconnaissance et l'excution des sentences
arbitrales trangres, le Gouvernement du
Royaume declare qu'il appliquera la Con-
vention A la reconnaissance et a l'ex~cution
des seules sentences rendues sur le terri-
toire d'un autre Rtat contractant. #

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 330,
p. 3; vol. 336, p. 426; vol. 337, p. 445; vol. 346,
p. 357; vol. 348, p. 374; vol. 368, p. 371;
vol. 374, p. 386; vol. 376, p. 454; vol. 380,
p. 473; vol. 390, p. 368; vol. 395, p. 274;
vol. 398, p. 351; vol. 399, p. 286; vol. 406,
p. 332; vol. 410, p. 339; vol. 418, p. 401;
vol. 419, p. 358; vol. 423, p. 324; vol. 425,
p. 359; vol. 433, p. 371, et vol. 442, p. 333.
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS. DONE AT GE-
NEVA, ON 18 MAY 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 May 1964

PORTUGAL

(To take effect on 30 July 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 103; Vol. 344, p. 359; Vol. 348, p. 375;
Vol. 359, p. 401; Vol. 366, p. 420; Vol. 371, p. 350; Vol. 377, p. 446; Vol. 390, p. 370;
Vol. 398, p. 352; Vol. 406, p. 333; Vol. 411, p. 322; Vol. 414, p. 395; Vol. 415, p. 434;
Vol. 423, p. 326; Vol. 424, p. 363; Vol. 429 p. 299; Vol. 478, p. 436, and Vol. 480,
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No 4834. CONVENTION DOUANIMRE RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENtVE, LE 18 MAI 19561

ADHtSION

Instrument d&posd le:
1er mai 1964

PORTUGAL

(Pour prendre effet le 30 juillet 1964.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338, p. 103; vol. 344, p. 359; vol. 348, p. 375;
vol. 359, p. 401; vol. 366, p. 420; vol. 371, p. 351; vol. 3 7 7, p. 447;vol. 390, p. 370; vol. 398,
p. 352; vol. 406, p 333; vol. 411. p. 322; vol. 414, p. 395; vol. 415, p. 434; vol. 423,
p. 326; vol. 424, p. 363; vol. 429, p. 299; vol. 478, p. 436, et vol. 480.
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No. 5890. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SIERRA LEONE
RELATING TO THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. FREE-
TOWN, 16 AND 19 MAY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. FREETOwN, 28 DECEMBER 1962 AND 13 NOVEMBER 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 22 April 1964.

I

The American Ambassador to the Sierra Leonean Minister of External Affairs

No. 75
Freetown, December 28, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of May
16 and May 19, 1961,1 between our two Governments relating to investment guaranties
which may be issued by the Government of the United States of America for investments
in activities in Sierra Leone. After the conclusion of this agreement, legislation has been
enacted in the United States of America modifying and augmenting the coverage to be
provided investors by investment guaranties that may be issued by the Government
of the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise
in furthering the economic development of Sierra Leone, the Government of the United
States of America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage as
may be authorized by the applicable United States legislation for appropriate investments
in activities approved by your Government provided that your Government agrees that
the undertakings between our respective Governments contained in the above-mentioned
agreement will be applicable to such guaranties.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is accept-
able to the Government of Sierra Leone and that such undertakings shall apply, the
Government of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an Agreement between our two Governments on this subject the
Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 409, p. 251.
2 Came into force on 13 November 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5890. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE SIERRA LEONE RELATIF A LA
GARANTIE DES INVESTISSEMENTS PRIVIS. FREETOWN, 16 ET 19 MAI
19611

&CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 RELATIF k L'AccoRD SUSMENTIONNt. FREE-

TOWN, 28 DkCEMBRE 1962 ET 13 NOVEMBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 22 avril 1964.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires extirieures
du Sierra Leone

No 75

Freetown, le 28 d6cembre 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer a l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par l'6change de notes des 16 et 19 mai 19611, au sujet des garanties d'investissement que
le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique peut accorder h des investissements con-
cernant des activit~s entreprises au Sierra Leone. Aprbs la conclusion de cet Accord, il
a 6t6 adopt6 aux Rtats-Unis des dispositions l6gislatives qui modifient et 6tendent la
port6e de la garantie dont b6n6ficieraient les investisseurs en vertu des garanties d'in-
vestissement qui peuvent &re accord6es par le Gouvernement des &tats-Unis.

En vue de faciliter et d'accroitre la participation de l'entreprise priv6e au progrbs du
d6veloppement 6conomique du Sierra Leone, le Gouvernement des ttats-Unis est
dispos6 accorder des garanties d'investissement aussi &endues que le permet la 16gisla-
tion en vigueur aux ]tats-Unis, pour des investissements appropri6s int6ressant des
activit6s approuv6es par le Gouvernement de Votre Excellence, sous r6serve que le
Gouvernement de Votre Excellence accepte que les engagements dont les deux Gou-
vernements sont convenus aux termes de l'Accord susmentionn6 s'appliquent auxdites
garanties.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions
qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Sierra Leone et que lesdits
engagements s'appliqueront, le Gouvernement des letats-Unis consid6rera la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence marquant cette acceptation comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur a la date de la r6ponse
de Votre Excellence.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 409, p. 251.
3 Entr6 en vigueur le 13 novembre 1963 par 1'6change desdites notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. S. J. CAuAHA

Enclosures :'

Extracts from Public Laws 87-195 and 87-565

His Excellency John Karefa-Smart
Minister of External Affairs
Freetown

II

The Sierra Leonean Acting Minister of External Affairs

to the American Chargi d'Affaires ad interim

Unity - Freedom - Justice

THE MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

FREETOWN, SIERRA LEONE

When replying, please quote:

Ref. No. Conf. 15393/T

13th November, 1963
Sir,

I have the honour to refer to your Note No. 75 dated 28th December, 1962 and to
the agreement our two Governments relating to investment guarantees which may be
issued by the Government of the United States of America for investments in activities
in Sierra Leone and to confirm that the Government of Sierra Leone agrees that the under-
takings between our respective Governments contained in the above-mentioned agree-
ment will be applicable to such guarantees.

It is also agreed that your Note under reference and this reply thereto constitute an
Agreement between our two Governments on the subject, and will enter into force on
the date of this Note.

Accept Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. H. KABIA

Acting Minister of External Affairs

The Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Freetown

I Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 5890
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Je vous prie d'agrder, etc.

A. S. J. CARNAHAN

Piece jointes1 :
Extraits des Public Laws nos 87-195 et 87-565

Son Excellence Monsieur John Karefa-Smart
Ministre des affaires extdrieures
Freetown

II

Le Ministre des affaires extdrieures par intrim du Sierra Leone
au Chargi d'affaires par intrim des Atats- Unis d'Amftique

Unit6 - Libert6 - Justice

MINIST RE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

FREETOWN (sIERRA LEONE)

Rf. No Conf. 15393/T

Le 13 novembre 1963
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~frant A votre note no 75 du 28 ddcembre 1962 et l'Accord que nos deux
Gouvernements ont conclu au sujet des garanties d'investissement que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique peut accorder i des investissements concernant des activit&s
entreprises au Sierra Leone, j'ai 1'honneur de confirmer que le Gouvernement du Sierra
Leone accepte que les engagements dont les deux Gouvernements sont convenus aux
termes de l'Accord susmentionn6 s'appliquent auxdites garanties.

Le Gouvernement du Sierra Leone consid~re 6galement que votre note susmen-
tionnde et la prdsente rdponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur A la date de la prdsente note.

Veuillez agr~er, etc.

A. H. KABIA
Ministre des affaires extdrieures par intdrim

Monsieur le Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Freetown

1 Non publides par le Ddpartement d'ttat des ]tats-Unis d'Amdrique.

NO 5890
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No. 6555. PROTOCOL FOR LIMITING AND REGULATING THE CULTIV-
ATION OF THE POPPY PLANT, THE PRODUCTION OF, INTERNA-
TIONAL AND WHOLESALE TRADE IN, AND USE OF OPIUM. DONE
AT NEW YORK, ON 23 JUNE 19531

DECLARATION by RWANDA

By a communication received on 30 April 1964, the Government of Rwanda has
notified the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned
Protocol, the application of which had been extended to its territory before the attainment
of independence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 3; Vol. 463, p. 369; Vol. 470, p. 433, and Vol. 472,

p. 399.
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No 6555. PROTOCOLE VISANT A LIMITER ET A REGLEMENTER LA CUL-
TURE DU PAVOT, AINSI QUE LA PRODUCTION, LE COMMERCE
INTERNATIONAL, LE COMMERCE DE GROS ET L'EMPLOI DE
L'OPIUM. FAIT A NEW-YORK, LE 23 JUIN 19531

DECLARATION du RWANDA

Par une communication revue le 30 avril 1964, le Gouvernement rwandais a notifi6
au Secr6taire g6n6ral qu'il se consid&re comme 1i6 par le Protocole susmentionn6 dont
'application avait 6t6 6tendue son territoire avant son accession i l'ind6pendance.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 456, p. 3; vol. 463, p. 369; vol. 470, p. 433, et vol. 472,

p. 399.
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No. 6632. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RE-
LATING TO THE SUSPENSION OF TOLLS ON THE WELLAND CANAL
ON THE SAINT LAWRENCE SEAWAY. OTTAWA, 3 AND 13 JULY
19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 RELATING TO THE REIMPOSITION OF

TOLLS ON THE WELLAND CANAL. OTTAWA 19 AND 20 DECEMBER 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 22 April 1964.

r

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 198
Ottawa, December 19, 1963

Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of March 9, 19593 setting out
the Tariff of Tolls on the St. Lawrence Seaway including the Welland Canal, and to
the Exchange of Notes of July 3 and 13, 19621 which varied the Tariff of Tolls in order
to provide for the suspension of tolls on the Welland Canal. In my predecessor's Note
No. 118 of July 3, 1962, he said:

" I shall of course communicate further with you if the Government of Canada
subsequently decides that it would be advisable to revoke this suspension and re-
impose tolls on the Welland Canal ".

The Canadian Government has decided that it would be advisable to revoke the
suspension referred to and to reimpose tolls on the Welland Canal as of April 1, 1964
at the rates and under the terms existing immediately prior to the suspension.

I have the honour to suggest that this Note and your reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments to terminate as of April 1, 1964 the Exchange of
Notes of July 3 and 13, 1962 and to restore the original provisions of the Exchange
of Notes of March 9, 1959 in relation to the Welland Canal.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 83.
2 Came into force on 20 December 1963 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 295.
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[TRADuCTION' - TRANSLATION 2
]

No 6632. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE CANADA RELATIF A LA SUSPENSION
DES PtAGES DANS LE CANAL DE WELLAND (VOIE MARITIME DU
SAINT-LAURENT). OTTAWA, 3 ET 13 JUILLET 19623

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 4 RELATIF A LA RAIMPOSITION DES PFiAGES AU

CANAL DE WELLAND. OTTAWA, 19 ET 20 DkCEMBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 22 avril 1964.

I

Le Secrdtaire d'ttat aux affaires extdrieures du Canada
a l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

No 198

Ottawa, le 19 d~cembre 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'tchange de Notes du 9 mars 19595 6tablissant le
tarif des p~ages de la Voie maritime du Saint-Laurent y compris le canal de Welland,
ainsi qu'a l'lechange de Notes des 3 et 13 juillet 19623 qui a modifi6 le tarif des p~ages de
faqon A suspendre la perception des p~ages au canal de Welland. Mon pr~d~cesseur, dans
sa Note n° 118 du 3 juillet 1962, disait ce qui suit :

<i Je communiquerai de nouveau avec vous si plus tard le Gouvernement
canadien estime souhaitable de r~voquer la suspension et de rtablir le p~age. *

Le Gouvernement canadien estime devoir mettre fin a la suspension susdite et im-
poser de nouveau les p~ages au canal de Welland A compter du 1er avril 1964, suivant
le tarif et aux conditions en vigueur au moment de ]a suspension.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente Note et votre r~ponse constituent entre
nos deux Gouvernements un Accord mettant fin A compter du 1er avril 1964 aux effets
de 'i~change de Notes des 3 et 13 juillet 1962 et remettant en vigueur les dispositions
originelles de 1'change de Notes du 9 mars 1959 concernant le canal du Welland.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
S Translation by the Government of Canada.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 460, p. 83.

Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1963 par l'hange desdites notes.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 340, p. 295.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN
Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador of United States
Ottawa

II

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 202

Excellency:

I have the honour to refer to your Note No. 198 of December 19, 1963, concerning
the proposal of the Canadian Government that the exchange of Notes of July 3 and
13, 1962, be revoked and that tolls on the Welland Canal be reimposed as of April 1,
1964 at the rates and under the terms set forth in the original exchange of Notes of
March 9, 1959.

I have been instructed by my Government to inform you that the proposed re-
imposition of Welland Canal tolls, termination of the exchange of Notes of July 3 and
13, 1962, and restoration of the original provisions of the exchange of Notes of March
9, 1959 in relation to the Welland Canal are acceptable.

Accordingly, your Note and this reply shall constitute an agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Canada to ter-
minate as of April 1, 1964 the exchange of Notes of July 3 and 13, 1962 and to restore
the original provisions of the exchange of Notes of March 9, 1959 in relation to the
Welland Canal.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

The Embassy of the United States of America

Ottawa, December 20, 1963

His Excellency Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 6632
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Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

Le Secr~taire d'tat aux Affaires extrieures,
Paul MARTIN

Son Excellence Monsieur Walton Butterworth
Ambassadeur des ttats-Unis
Ottawa

II

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'Atat aux affaires extrieures
du Canada

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMEIQUE

No 202

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer a votre Note no 198 du 19 d~cembre 1963 concernant
la proposition du Gouvernement canadien de mettre fin aux effets de l'Ichange de Notes
des 3 et 13 juillet 1962 et d'imposer de nouveau des p~ages au canal de Welland, A
compter du ler avril 1964, suivant le tarif et aux conditions pr6vues dans l' change de
Notes originel du 9 mars 1959.

Mon Gouvernement me charge de vous faire connaitre qu'il accepte la r6imposition
des p~ages au canal de Welland, la d~nociation de l'change de Notes des 3 et 13 juillet
1962 et la remise en vigueur des dispositions de l'lchange de Notes originel du 9 mars
1959 en ce qui concerne le canal de Welland.

Votre Note et la pr~sente r~ponse, par consequent, constitueront entre le Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement canadien un accord mettant fin, i
compter du 1er avril 1964, aux effets de l'~change de Notes des 3 et 13 juillet 1962 et
remettant en vigueur les dispositions originelles de l'change de Notes du 9 mars 1959
en ce qui concerne le canal de Welland.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

W. W. BUTTERWORTH

Ambassade des Ptats-Unis d'Am~rique

Ottawa, le 20 dcembre 1963

Son Excellence Monsieur Paul Martin
Secrtaire d'ltat aux Affaires extrieures
Ottawa

N- 6632
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No. 6638. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED
SIGNED AT WASHINGTON, ON 6 DECEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 24 AND 30 DECEMBER 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 April 1964.

I

The Secretary of State to the Israeli Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 24, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of December 6, 1962,1 and to propose that paragraph 1 of Article I
of the Agreement be amended by increasing the value of rice from " $.6 million " to
" $1.0 million " and by decreasing the value of cottonseed and/or soybean oil from
" 11.1 million " to " $10.7 million ".

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

William S. GAUD

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel

I United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 151.
2 Came into force on 30 December 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6638. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISRAIeLIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A tTl MODIFIPE. SIGNt A WASHINGTON, LE
6 DtCEMBRE 19621

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccoRD SUSMENTIONNi. WASHINGTON,

24 ET 30 DkCEMBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amdrique le 28 avril 1964.

I

Le Secrdtaire d'ktat des ,tats- Unis d'Amdrique hl l'Ambassadeur d'Isra4l

D.PARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 24 d6cambre 1963
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 6 d6cembre 19621 et de proposer de modifier le paragraphe 1
de l'article premier dudit Accord en portant la valeur du riz de 0,6 million a 1 million
de dollars et en ramenant la valeur de l'huile de coton-huile de soya de 11,1 millions
A 10,7 millions de dollars.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat:

William S. GAUD

Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Isral

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 460, p. 151.
2 Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1963 par l'6change desdites notes.
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II

The Israeli Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

December 30, 1963
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your communication of December 24
referring to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments
of the 6 December 1962, proposing that paragraph 1 of Article 1 of the Agreement be
amended by increasing the value of rice from " $.6 million " to " 1.0 million " and by
decreasing the value of cottonseed and/or soybean oil from " $11.1 million " to " 10.7-
million ".

I have noted your proposal that your note and my reply thereto shall constitute
an agreement between our two Governments to enter into force on the date of my reply.

I have the honor to inform you that my Government agrees to the amendment
proposed to come into effect as of today.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

Avraham HARMAN

The Honorable the Secretary of State
Washington, D.C.

No. 6638
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II

L'Ambassadeur d'Israel au Secrdtaire d'Atat des lttats-Unis d'Amzrique

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON (D. C.)

Le 30 d~cembre 1963
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre communication du 24 d6cembre con-
cernant l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu
le 6 d&embre 1962, par laquelle vous proposez de modifier le paragraphe 1 de l'article
premier dudit Accord en portant la valeur du riz de 0,6 million A 1 million de dollars
et en ramenant la valeur de l'huile de coton-huile de soya de 11,1 millions A 10,7 millions
de dollars.

Vous proposez en outre que votre note et la pr6sente rponse constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de cette r6ponse.

Je tiens A porter A votre connaissance que mon Gouvernement accepte que la modi-
fication propos~e entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Avraham HARMAN

Son Excellence Monsieur le Secr&aire d'Rtat
Washington (D. C.)

N- 6638



338 United Nations - Treaty Series 1964

No. 6649. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF
TUNISIA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVEL-
OPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT TU-
NIS, ON 14 SEPTEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. Tu-
NIS, 19 DECEMBER 1963

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 28 April 1964.

No 6649. ACCORD SUR LA FOURNI-
TURE DE PRODUITS AGRICOLES
CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES i TATS-UNIS D'AMI.-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
TUNISIEN EN VERTU DU TITRE I
DE LA LOI SUR LE DtVELOP-
PEMENT DES tCHANGES COM-
MERCIAUX ET DE L'AIDE EN
PRODUITS AGRICOLES, TELLE
QU'ELLE EST MODIFIRE. SIGNR
A TUNIS, LE 14 SEPTEMBRE 1962'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNk, DkJk

MODIFI TUNIS, 19 DACEMBRE 1963

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le
28 avril 1964.

The American Ambassador to the Tunisian L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique
Secretary of State for Plan and Finance au Secrdtaire d'ltat au plan et aux fi-

nances de Tunisie

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 980

Tunis, December 19, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed September 14, 1962, as amended,1 and propose that Paragraph 1
of Article I be further amended by increasing the amount of edible vegetable oil to $7.79
million, by increasing the estimated ocean transportation cost to $1.8 million and in-
creasing the total value to $15.79 million.

The Government of the Republic of Tunisia will export no more than 44, 000 metric
tons of olive oil to traditional destinations during the period from November 1, 1963 to
October 31, 1964, of which not more than 4,000 metric tons to countries unfriendly
to the United States. Exports in excess of this maximum will be permitted only on

'United Nations, Treaty Series, Vol. 461, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 461,
p. 31, and Vol. 488, p. 318. p. 31 et vol. 488, p. 318.

2 Came into force on 19 December 1963 by 2 Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1963 par

the exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.
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condition that they are to countries friendly to the United States and are offset by equal
quantities of edible vegetable oils imported commercially from the United States during
the same period.

The Government of the United States proposes that this note and your reply con-
curring therein constitute an agreement between the two governments to enter into
force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Francis H. RUSSELL

His Excellency Ahmed Ben Salah
Secretary of State for Plan and Finance
Tunis

[TRADUCTIoN - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 980
Tunis, le 19 d~cembre 1963

Monsieur le Secr~taire d'1Etat,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

Francis H. RUSSELL

Son Excellence Monsieur Ahmed Ben Salah
Secr6taire d'letat au plan et aux finances
Tunis

II

The Tunisian Secretary of State for Plan Le Secrdtaire d'ttat au plan et aux finances
and Finance to the American Ambassador de Tunisie e l'Ambassadeur des ttats-

Unis d'Amdrique

RIPUBLIQUE TUNISIENNE

SECRkIARIAT D'ftAT AU PLAN ET AUX FINANCES

No 3382/F

Tunis, le 19 Dcembre 1963
Excellence,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont les termes suivent:
(( J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord sur les produits agricoles entre nos

deux Gouvernements sign6 le 14 septembre 1962, tel qu'il est amends', et propose
que le paragraphe ler de l'Article ler de l'Accord soit amend6 de nouveau en

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 461, p. 31, et vol. 488, p. 318.

N- 6649
Vol. 494-23
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vue de porter le montant d'huile v~g6table comestible 7,79 millions de dollars,
les frais de transport maritime 1,8 millions de dollars, et le montant total envisag6
dans l'Accord 15,79 millions de dollars.

(( Le Gouvernement de la Rpublique de Tunisie n'exportera pas plus de 44 000
tonnes m~triques d'huile d'olive vers les destinations traditionnelles pendant la
p~riode du ler Novembre 1963 au 31 Octobre 1964 y compris un maximum de
4 000 tonnes m~triques A destination de pays non amis des 8tats-Unis. Des exporta-
tions d~passant ce maximum ne seront autorises que dans la mesure oii elles sont A
destination des pays amis des tats-Unis et dans la mesure ou elles sont compens~es
par des achats commerciaux de quantit6s 6gales d'huile v~gtable comestible venant
des itats-Unis pendant la m~me priode.

# Le Gouvernement des Rtats-Unis propose que cette note et votre r~ponse
marquant votre acceptation constituent un accord entre les deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse *.
J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement Tunisien sur ce qui

precede.
Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Pour le Secrtaire d'Rtat au Plan et aux Finances:
Le Chef de Cabinet,

(Signi) B. ENNAJI
Son Excellence Francis H. Russell
Ambassadeur des itats-Unis d'Am~rique
A Tunis

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF TUNISIA

DEPARTMENT OF STATE FOR THE PLAN AND FINANCE

No. 3382/F
Tunis, December 19, 1963

Excellency:

You were good enough to send me today a note which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm to you the agreement of the Tunisian Government to the
foregoing.

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration.

For the Secretary of State for Plan and Finance:
B. ENNAJI

Le Chef de Cabinet
His Excellency Francis H. Russell
Ambassador of the United States of America
at Tunis

1 Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 6649
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No. 6788. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF BOLIVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT LA PAZ, ON 17 DECEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LA PAZ, 24 JUNE 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 22 April 1964.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim
to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

No. 388
La Paz, June 24, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of December
17, 1962,1 between our two Governments and to propose that paragraph 1 of Article I
of the Agreement be amended by changing the amount for wheat/wheat flour from
$8.0 million to $7.5 million and changing the total from $9.5 million to $9.0 million.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor to
propose that this note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute
an Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the
date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John H. STUTESMAN, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Jos6 Fellman Velarde
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 121.

'Came into force on 24 June 1963 by the exchange of the said notes.
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II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship
to the American Chargi d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

REPTIBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No DGNA. 233/747
La Paz, 24 de junio de 1963

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de avisar recibo de la apreciable nota de Vuestra Sefloria de esta
misma fecha, marcada con el No 388, que textualmente dice:

i Embajada de los Estados Unidos de Am6rica. - No 388. - La Paz, 24 de
junio de 1963. - Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio sobre
Productos Agrfcolas de consumo de 17 de diciembre de 1962 entre nuestros dos
Gobiernos, y de proponer que el pirrafo 10 del Articulo 10 del Convenio, sea en-
mendado mediante el cambio del monto por trigo/harina de trigo de $ 8.0 millones
a $ 7.5 millones y modificado el total de $9.5 millones a $ 9.0 millones.
Si lo anterior es aceptable al Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo el honor de
proponer que esta nota y la de Vuestra Excelencia en iguales t6rminos, constituyan
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de la
nota de respuesta de Vuestra Excelencia.

( Acepte, Excelencia las seguridades de mi renovada y ms alta consideraci6n. -
(Fdo.) John H. Stutesman Jr. *
En respuesta, tengo el honor de poner en conocimiento de Vuestra Sefioria que el

Gobierno de Bolivia acepta la enmienda propuesta y expresa que la presente nota y la de
Vuestra Sefioria, constituyen un Acuerdo entre los Gobiernos de Bolivia y el de los
Estados Unidos de Am6rica.

Vilgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.

Jos6 FELLMAN VELARDE
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Sefioria H. John H. Stutesman Jr.
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de Norte America
Presente

No. 6788
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. DGNA. 233/747
La Paz, June 24, 1963

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 388 of this date, which
reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform you that the Government of Bolivia accepts
the proposed amendment and states that this note and your note shall constitute an
Agreement between the Governments of Bolivia and that of the United States of America.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Minister of Foreign Affairs and Worship

Mr. John H. Stutesman, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

NO 6788
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6788. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT BOLIVIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1fTt MODIFIIE. SIGNRE A LA PAZ, LE
17 D1tCEMBRE 19621

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccoRD SUSMENTIONNA. LA PAZ,

24 JUIN 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les I9tats- Unis d'Amdrique le 22 avril 1964.

I

Le Chargd d'affaires par interim des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations
extdrieures et du culte de la Bolivie

No 388
La Paz, le 24 juin 1963

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 17 d~cembre 19621
entre nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer que le paragraphe 1 de l'ar-
ticle premier dudit Accord soit modifi6 comme suit: ramener de 8 A 7,5 millions de
dollars le montant pr~vu pour la rubrique <i bl-farine de b16) et ramener le total de
9,5 9 millions de dollars.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement bolivien, je
propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le meme sens con-
stituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur i la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

John H. STUTESMAN Jr.

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Jos6 Fellman Velarde
Ministre des relations extrieures et du culte
La Paz

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 469, p. 121.
2 Entr6 en vigueur le 24 juin 1963 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de la Bolivie
au Chargd d'affaires par intdrim des Atats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

No DGNA. 233/747
La Paz, le 24 juin 1963

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 388 en date de ce jour, dont le
texte suit:

[Voir note I]

Je tiens a porter h votre connaissance que le Gouvernement bolivien accepte la
proposition contenue dans la note pr~cit~e et d~clare que ladite note et la pr~sente r6-
ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis etc.

Jos6 FELLMAN VELARDE
Ministre des relations ext~rieures et du culte

Monsieur John H. Stutesman Jr.
Charg6 d'affaires par int6rim des l~tats-Unis d'Amnrique
En ville

No 6788
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No. 6856. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF BOLIVIA UNDER TITLE IV OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT LA PAZ, ON 4 FEBRUARY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. LA PAz, 24 JUNE 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 22 April 1964.

1

The American Chargd d'Affaires ad interim
to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

No. 389
La Paz, June 24, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of February4,
1963, as amended,' between our two Governments and to propose that the Agreement
be further amended by deleting the commodity table in Article I and substituting the
following:

Export
Approximate Market Value

Commodity Maximum to be
Quantity Financed
(MT)

Wheat flour (US Calendar Year 1963) 12,000 $1,064,000
Rice (US Fiscal Year 1963) . . . 3,100 314,000
Cottonseed and/or soybean oil (US

Fiscal Year 1963) . ........ ... 710 193,000
Lard (US Fiscal Year 1963) . . . 1,300 294,000
Condensed milk (US Fiscal Year 1963) 1,315 666,000
Evaporated milk (US Fiscal Year 1963) 660 217,000
Ocean transportation (estimated) . . 244,000

2,992,000

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor
to propose that this note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473, p. 65.
2 Came into force on 24 June 1963 by the exchange of the said notes.
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an Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the
date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John H. STUTESMAN, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Jos6 Fellman Velarde
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship
to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

REPIdBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No DGNA. 234/748

La Paz, 24 de junio de 1963
Sefior Encargado de Negocios:

Me es grato avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Sefioria de esta misma fecha,
nmero 389, que textualmente dice:

.(Embajada de los Estados Unidos. - No 389. - La Paz, 24 de junio de 1963.
- Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agrfcolas
de Consumo del 4 de febrero de 1963, enmendado, entre nuestros dos Gobiernos,
y de proponer que dicho Convenio sea nuevamente enmendado suprimiendo la
lista de productos de consumo en el artfculo 10 y reemplazindola por la siguiente:

Cantidad Valor de ex-
Productos maxima portacion a

aproximada ser financiada
(ton. metr.)

Harina de trigo US afio calendario 1963. 12.000 $1.064.000
Arroz US afio Fiscal 1963. . . . 3.100 314.000
Aceite de soya o algod6n afio Fiscal 1963. 710 193.000
Manteca US afio Fiscal 1963. ....... 1.300 294.000
Leche Condensada US afio Fiscal 1963. 1.315 666.000
Leche Evaporada US afio Fiscal 1963. 660 217.000
Transporte marftimo (aproximado) 244.000

TOTAL 2.992.000

((Si dicha enmienda es aceptable al Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo el
honor de proponer que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en iguales

N- 6856
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t~rminos, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre esta materia,
que entrari en vigor en la fecha de la nota de repuesta de Vuestra Excelencia.

( Acepte Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta consideraci6n.

( (Firmado) John H. STUTESMAN Jr.#

Al respecto, tengo el honor de informar a Vuestra Sefioria que el Gobierno de
Bolivia acepta los trminos de la enmienda propuesta y expresa que la presente nota
conjuntamente con la de Vuestra Sefioria, constituyen un Acuerdo entre los Gobiernos
de Bolivia y el de los Estados Unidos de Am6rica.

Ofrezco a Vuestra Sefioria, el testimonio de mi mrs alta consideraci6n.

Jos6 FELLMAN VELAPME
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Sefioria John H. Stutesman Jr.
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. DGNA. 234/748
La Paz, June 24, 1963

Mr. Charg6 d'Affaires:

I take pleasure in acknowledging 'receipt of your note No. 389 of this date, which
reads as follows:

[See note I]

In this connection, I have the honor to inform you that the Government of Bolivia
accepts the terms of the proposed amendment and states that this note, together with
your note, shall constitute an agreement between the Governments of Bolivia and that
of the United States of America.

I present to you the assurance of my highest consideration.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Minister of Foreign Affairs and Worship

Mr. John H. Stutesman, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

No. 6856
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND BOLIVIA FURTHER AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-
MENT OF 4 FEBRUARY 1963.2 LA PAz, 20 NOVEMBER 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 22 April 1964.

1

The American Chargd d'Affaires ad interim
to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

No. 138
La Paz, November 20, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of February 4,
1963 between our two governments and to propose that the agreement, as amended,2

be further amended as follows:

In the commodity table appearing in Article I, substitute 16,000 metric tons and
$1,339,000 respectively for the estimated quantity and dollar value of wheat flour; increase
the amount for ocean transportation (estimated) to $279,000; and increase the total to
$3,302,000.

It is understood that imports of wheat flour under Title IV of the United States
Agricultural Trade Development and Assistance Act as well as those under Title I of
this Act shall be over and above commercial imports from free world sources during
calendar year 1963 of not less than 40,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in
wheat equivalent.

I have the honor to propose that this note and your reply concurring therein con-
stitute an agreement between our two governments to enter into force on the date of
your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John H. STUTESMAN, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Jos6 Fellman Velarde
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

1 Came into force on 20 November 1963 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 473, p. 65, and p. 346 of this volume.

No 6856
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II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship
to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TXTE ESPAGNOL]

REPtBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No DGNA. 452/1621.
La Paz, 20 de noviembre de 1963

Sefior Encargado de Negocios:

Me es honroso avisar recibo de la estimable Nota de Vuestra Sefioria, ndmero 138
de esta misma fecha, que textualmente dice:

e Embajada de los Estados Unidos de America. - No 138. - La Paz, 20 de
noviembre de 1963. - Excelencia : Tengo el honor de referirme al Convenio sobre
productos Agricolas de Consumo de 4 de febrero de 1963 entre nuestros dos Gobier-
nos y de proponer que dicho Convenio, ya enmendado, sea nuevamente enmendado
en la siguiente forma:

< En la lista de productos contenida en el Artfculo I0, substituir 16.000 toneladas
m~tricas y $US. 1.339.000 respectivamente, por la cantidad estimada y valor en
d6lares de la harina de trigo y aumentar el costo de transporte maritimo (estimado)
en $US. 279.000 levando el total a la suma de $US. 3.302.000.

< Queda entendido que las importaciones de harina de trigo bajo el Tftulo IV
de la Ley de los Estados Unidos de Ayuda y Fomento al Comercio Agricola como
tambien aquellas bajo el Tftulo I de dicha Ley, serin en exceso de las importaciones
de fuentes del mundo libre no menor a la cantidad de 40.000 toneladas m6tricas de
trigo y/o harina de trigo en su equivalente de trigo durante el afio calendario de 1963.

e Tengo el honor de proponer que la presente nota y su respuesta en conformi-
dad a ella, constituyan un acuerdo entre nuestros dos gobiernos que entrari en
vigencia en la fecha de respuesta de Vuestra Excelencia.

((Acepte, Excelencia las seguridades renovadas de mi mis alta consideraci6n #.

< (Firmado) John H. STUTESMAN Jr.
i Encargado de Negocios a.i.*

En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Sefiora que mi Gobierno acepta
los trminos de la enmienda propuesta y expresa que la presente nota y la de Vuestra
Sefioria, constituyen un Acuerdo entre los Gobiernos de Bolivia y el de los Estados Unidos
de America que entrarA en vigencia desde esta fecha.

Vilgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria el testimonio de mi
mis alta consideraci6n.

Jos6 FELLMAN VELARDE
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

Alsu Sefioria John H. Stutesman Jr.
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de Norte America
Presente

No. 6856
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. DGNA. 452/1621.
La Paz, November 20, 1963

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 138 of this date, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that my Government accepts the terms of
the proposed amendment and states that this note and your note shall constitute an
agreement between the Governments of Bolivia and that of the United States of America
which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

Jos6 FELLMAN VELARDE
Minister of Foreign Affairs and Worship

Mr. John H. Stutesman, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique.

N* 6856
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6856. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT BOLIVIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DflVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A t T] MODIFItE. SIGNP, A LA PAZ, LE 4 FIe-
VRIER 19631

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccORD SUSMENTIONNE, DAJk MODIFIE.

LA PAZ, 24 JUIN 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 22 avril 1964.

1

Le Chargd d'affaires par intdrim des Ptats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations
extdrieures et du culte de la Bolivie

No 389
La Paz, le 24 juin 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 4 fdvrier 1963 puis modifid1, et de proposer que la liste
des produits figurant a l'article premier soit remplacde par la liste suivante :

Quantitd Valeur marchande
maximum t I'exportation:

Produits approximative montant ti financer
(en tonnes) (en dollars)

Farine de blW (annde civile 1963) . . . 12 000 1 064 000
Riz (exercice 1963 des Ltats-Unis) . 3 100 314 000
Huile de coton/huile de soja (exercice

1963 des ttats-Unis) ....... 710 193 000
Saindoux (exercice 1963 des Ptats-Unis) 1 300 294 000
Lait concentr6 sucr6 (exercice 1963 des

ttats-Unis) ..... ........... 1 315 666 000
Lait concentr6 (exercice 1963 des &tats-

Unis) ... ............. .... 660 217000
Fret maritime (estimation) ..... 244000

2.992000

'Nations Unies, Recuedi des Traitgs, vol. 473, p. 65.
' Entr6 en vigueur le 24 juin 1963 par l'6change desdites notes.
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Si la modification qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement bolivien, je
propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

John H. STUTESMAN Jr.
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Jos6 Fellman Velarde
Ministre des relations extrieures et du culte
La Paz

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de la Bolivie
au Chargd d'affaires par intirim des tats- Unis d'Amrique

RIPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

No DGNA. 234/748
La Paz, le 24 juin 1963

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 389, en date de ce jour, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A porter i votre connaissance que le Gouvernement bolivien accepte la
modification propos~e et qu'il considre votre note pr~cit~e et la pr6sente r~ponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Agr~ez, etc.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Ministre des relations ext~rieures et du culte

Monsieur John H. Stutesman Jr.
Charg6 d'affaires par interim des Rtats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 6856
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN NOUVEL AVENANT
1 Ak L'AccORD DU 4 FAVRIER 19632

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LA BOLIVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES.

LA PAZ, 20 NOVEMBRE 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les btats- Unis d'Am6-ique le 22 avril 1964.

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des Atats- Unis d'Amdrique
au Ministre des relations exterieures et du culte de la Bolivie

No 138
'La Paz, le 20 novembre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ffrer A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 4 f~vrier 1963 puis modifi62 , et de proposer qu'il y soit
apport6 les nouvelles modifications suivantes :

Dans la liste des produits figurant a l'article premier, remplacer les chiffres indiqufs
pour la quantit6 maximum approximative de farine de bl et sa valeur marchande par
16 000 tonnes et 1 339 000 dollars, respectivement; porter le fret maritime (estimation)

279 000 dollars et le total 3 302 000 dollars.
I1 est entendu que les importations de farine de bl effectu~es dans le cadre des titres

I et IV de la loi des ttats-Unis tendant i dvelopper et L favoriser le commerce agricole
viendront en sus des importations commerciales en provenance de pays du monde libre
pendant l'ann~e civile 1963, lesquelles seront d'au moins 40 000 tonnes de bl ou d'6qui-
valent sous forme de farine de bl.

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

John H. SIuTEsmAN Jr.

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Jos6 Fellman Velarde
Ministre des relations extrieures et du culte
La Paz

1 Entr6 en vigueur le 20 novembre 1963 par l'Achange desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473, p. 65, et p. 352 de ce volume.

No. 6856
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II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de la Bolivie
au Charge d'affaires par intdrim des tats- Unis d'Amrique

REPULIQUE DE BOLIVIE

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

No DGNA. 452/1621.
La Paz, le 20 novembre 1963

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 138 en date de ce jour, qui se lit
comme suit:

[Voir note 1]

Je tiens A porter A votre connaissance que mon Gouvernement accepte la modifica-
tion propose et qu'il considre votre note pr~cit~e et la pr~sente r6ponse comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Agr~ez, etc.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Ministre des affaires ext6rieures et du culte

Son Excellence Monsieur John H. Stutesman Jr.
Charg6 d'affaires par interim des Etats-Unis d' Amrique
En ville

NO 6856
Vol. 494-24
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PROFESSIONAL EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS, ON
8 JUNE 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

19 March 1964

SWEDEN
(In respect of annexes, A, B and C; to

take effect on 20 June 1964.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 30 April
1964.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 153; Vol. 480; Vol. 482, p. 393, and Vol. 489.

NO 6862. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE MAT-
RIEL PROFESSIONNEL. FAITE A
BRUXELLES, LE 8 JUIN 19611

RATIFICATION

Instrument ddposi auprbs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration douanibre
le:

19 mars 1964

SUADE

(En ce qui concerne les annexes A, B et
C; pour prendre effet le 20 juin 1964.)

La ddclaration certifide a 4td enregistrde
par le Conseil de cooperation douanisre le
30 avril 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 473,
p. 153; vol. 480; vol. 482, p. 393, et vol. 489.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR
THE IMPORTATION OF GOODS
FOR DISPLAY OR USE AT EXHIBI-
TIONS, FAIRS, MEETINGS OR
SIMILAR EVENTS. DONE AT
BRUSSELS, ON 8 JUNE 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

19 March 1964

SWEDEN

(To take effect on 20 June 1964.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 30 April
1964.

No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS, ON 6 DE-
CEMBER 19612

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

19 March 1964

SWEDEN

(To take effect on 20 June 1964.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 30 April
1964.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 187; Vol. 480; Vol. 483, p. 392, and Vol. 489.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 219; Vol. 480 and Vol. 489.

No 6863. CONVENTION DOUA-
NIMRE RELATIVE AUX FACILITES
ACCORDItES POUR L'IMPORTA-
TION DES MARCHANDISES DES-
TINtES A ETRE PRtSENTtES OU
UTILIStES A UNE EXPOSITION,
UNE FOIRE, UN CONGRtS OU
UNE MANIFESTATION SIMI-
LAIRE. FAITE A BRUXELLES, LE
8 JUIN 1961'

RATIFICATION

Instrument deposd auprhs du Secrdtaire
gen~ral du Conseil de coopdration douaniire
le:

19 mars 1964
SU.DE

(Pour prendre effet le 20 juin 1964.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de coopration douani~re le
30 avril 1964.

NO 6864. CONVENTION DOUA-
NITRE SUR LE CARNET A.T.A.
POUR L'ADMISSION TEMPO-
RAIRE DE MARCHANDISES (CON-
VENTION A.T.A.). FAITE A BRU-
XELLES, LE 6 D1tCEMBRE 19612

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration douani~re
le:

19 mars 1964
SUkDE

(Pour prendre effet le 20 juin 1964.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
le Conseil de coopration douanikre le 30 avril
1964.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 473,
p. 187; vol. 480; vol. 483, p. 393, et vol. 489.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 473,
p. 219; vol. 480 et vol. 489.
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No. 6955. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA UNDER
TITLE III OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON
27 JUNE 1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 9 AND 20 DECEMBER 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 22 April 1964.

The Secretary of State to the Ambassador of India

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambassador
of India and has the honor to refer to the agreement between the Government of the
United States of America and the Government of India signed at Washington on June 27,
1963,1 for the barter and exchange of commodities under Title III of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, and to the letter of June 27,
1963,3 from the United States Department of Agriculture to the Embassy of India in
implementation of that agreement.

It is understood that the Minerals and Metals Trading Corporation of India Ltd.
(MMTC), an agency of the Government of India, has taken over as of October 1, 1963,
the entire business and trade in ores and metals from the State Trading Corporation of
India Ltd. (STC), and that the Government of India has decided that the MMTC
should be the designated agency of the Government of India in place of the STC to
implement the June 27 agreement and letter.

Accordingly, it is suggested that wherever any reference to the " State Trading
Corporation of India Ltd. " or to " STC " occurs in the agreement of June 27, 1963,
or in the implementing letter of June 27, 1963, it be replaced with the " Minerals and
Metals Trading Corporation of India Ltd. " or with " MMTC " as appropriate.

The Secretary would appreciate a note from the Ambassador confirming that the
suggested amendment is acceptable to the Government of India.

Turner C. CAMERON Jr.

Department of State
Washington, December 9, 1963

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 479, p. 215.
2 Came into force on 20 December 1963 by the exchange of the said notes.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6955. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE III DE LA LOI TENDANT A DlVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFItE. SIGN9
A WASHINGTON, LE 27 JUIN 19631

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNt. WASHINGTON,

9 ET 20 DkCEMBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Am6rique le 22 avril 1964.

I

Le Secrdtaire d'Atat des ttats- Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur de l'Inde

Le Secrtaire d'Rtat pr6sente ses compliments Son Excellence l'Ambassadeur de
l'Inde et a l'honneur de se r6f6rer t l'Accord relatif au troc et A l'6change de certains
produits, conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
indien dans le cadre du titre III de la loi tendant d6velopper et A favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e et sign6 A Washington le 27 juin 19631 ainsi qu' la
lettre que le D6partement de l'agriculture des Rtats-Unis a adress6e le 27 juin 19633 A
'Ambassade de l'Inde en application de cet Accord.

Le Secrtaire d'etat croit savoir que la Minerals and Metals Trading Corporation
of India Ltd. (MMTC), organisme du Gouvernement indien, a repris ]a State Trading
Corporation of India Ltd. (STC), a compter du ler octobre 1963, la totalit6 de ses trans-
actions en mati~re de minerais et m&aux, et que le Gouvernement indien a d6cid6 que la
MMTC serait l'organisme d6sign6 par le Gouvernement indien pour appliquer, A la
place de la STC, les dispositions de l'Accord et de la lettre du 27 juin.

En cons6quence, le Secr~taire d'etat propose que les mots <(State Trading Corpora-
tion of India Ltd. * ou le sigle (( STC # soient remplac6s, partout oti ils figurent dans l'Ac-
cord du 27 juin 1963 ou dans la lettre d'application du 27 juin 1963, par les mots (( Mine-
rals and Metals Trading Corporation of India Ltd. # ou par le sigle ((MMTC >, selon le
cas.

Le Secr~taire d'Etat saurait gr6 l'Ambassadeur de l'Inde de bien vouloir lui adresser
une note confirmant que la modification propos~e rencontre l'agr~ment du Gouvernement
indien.

Turner C. CAMERON Jr.

D~partement d'Ietat
Washington, le 9 d~cembre 1963

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 479, p. 215.
2 Entr6 en vigueur le 20 dcembre 1963 par l'ichange desdites notes.
3 Non publie par le D~partement des Etats-Unis d'Am~rique.
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II

The Ambassador of India to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

The Ambassador of India presents his compliments to the Hon'ble the Secretary
of State and has the honour to refer to his note dated December 9, 1963 regarding the
amendment of the Agreement between the Government of India and the Government
of the United States of America signed at Washington on June 27, 1963 for the barter
and exchange of commodities under Title III of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended, and the letter of June 27, 1963 from the United States
Department of Agriculture to the Embassy of India in implementation of that Agree-
ment.

2. It is confirmed that the amendment suggested, namely, wherever any reference to
the " State Trading Corporation of India Ltd. " or to " STC " occurs in the Agreement
of June 27, 1963, or in the implementing letter of June 27, 1963, it be replaced with the
" Minerals and Metals Trading Corporation of India Ltd. " or with " MMTC " as
appropriate, is acceptable to the Government of India.

The Ambassador of India takes this opportunity to renew the assurance of his
highest consideration.

[SEAL]

Embassy of India
Washington, D.C., December 20, 1963

No. 6955
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II

L'Ambassadeur de l'Inde au Secritaire d'ltat des ltats- Unis d'Amrique

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

L'Ambassadeur de l'Inde pr~sente ses compliments A Son Excellence le Secrtaire
d'eItat et a l'honneur de se r~frer A sa note en date du 9 d~cembre 1963 relative A la
modification de l'Accord relatif au troc et A l'6change de certains produits, conclu entre
le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique dans le
cadre du titre III de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifi~e et sign6 A Washington le 27 juin 1963, ainsi qu'A la lettre du 27
juin 1963 que le D~partement de 'agriculture des ttats-Unis a adress~e A l'Ambassade
de l'Inde en application de cet Accord.
2. L'Ambassadeur de l'Inde confirme que la modification propos~e, A savoir la sub-
stitution aux mots ((State Trading Corporation of India Ltd.) ou au sigle ((STC ),
partout ofi ils figurent dans l'Accord du 27 juin 1963 ou dans la lettre d'application du
27 juin 1963, des mots ((Minerals and Metals Trading Corporation of India Ltd.)) ou
du sigle <(MMTC ), selon le cas, rencontre l'agr~ment du Gouvernement indien.

L'Ambassadeur de l'Inde saisit, etc.

[SCFaU]

Ambassade de l'Inde
Washington (D. C.), le 20 d~cembre 1963

NO 6955
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No. 7108. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA UN-
DER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS A-
MENDED. SIGNED AT CONAKRY,
ON 22 MAY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. CONAKRY, 2 No-
VEMBER 1963

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 22 April 1964.

NO 7108. ACCORD RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DE GUINtE EN VERTU
DU TITRE I DE LA LOI SUR LE
D1tVELOPPEMENT DES tCHAN-
GES COMMERCIAUX ET DE
L'AIDE EN PRODUITS AGRICO-
LES, TELLE QU'ELLE A 12Tt
AMENDIE. SIGN A CONAKRY,
LE 22 MAI 19631

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT2 k L'AccORD SUSMENTIONNt. CO-
NAKRY, 2 NOVEM1BRE 1963

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amrique le
22 avril 1964.

The American Ambassador to the Guinean L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique
Minister of Posts and Communications au Ministre des postes et tildcommunica-

tions de Guinde

THE AMERICAN EMBASSY

CONAKRY, REPUBLIC OF GUINEA

November 2, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to the agricultural commodities agreement between our
two Governments of May 22, 19631 and propose that the table in paragraph one of Ar-
ticle I of the agreement be amended by adding, in the appropriate columns, " rice ",
"40,000 MT ", and " $5,000 " thousand; by increasing the amount for " ocean trans-
portation (est)" to " $570 " thousand; and by increasing " total " to " $7,600 " thou-
sand.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 487,
p. 251.

2 Came into force on 2 November 1963 by
the exchange of the said notes.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 487,
p. 251.

' Entr6 en vigueur le 2 novembre 1963 par
1'6ehange desdites notes.
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute
agreement between our two Governments to enter into force effective the date of your
reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

James I. LOEB

His Excellency Alassane Diop
Minister of Posts and Telecommunications

of the Republic of Guinea
Conakry

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMtRIQUE

CONAKRY (RAPUBLIQUE DE GUINiE)

Le 2 novembre 1963
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agrer, etc.

James I. LOEB

Son Excellence Monsieur Alassane Diop
Ministre des postes et tdldcommunications

de la Rdpublique de Guine
Conakry

II

The Minister in Charge of Coordination of Le Ministre chargd de la coordination de
American Assistance in the Republic of l'aide amiricaine en R6'publique de Guinde
Guinea to the American Ambassador a l'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Ami-

rique

Conakry, le 2 Novembre 1963

L'Ambassadeur des ttats-Unis
en Rdpublique de Guinde

Conakry

Excellence,

Au nom du Gouvernement de la Rpublique de Guinte, j'ai l'honneur d'accuser
rtception de votre lettre en date de ce jour ainsi libellde.

NO 7108
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( J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord sur les produits agricoles sign6 par nos
deux Gouvernements le 22 Mai 19631, etje propose que le tableau figurant au para-
graphe un de l'Article I de l'Accord soit amend6 en ajoutant, dans les colonnes
appropri~es, e riz *, ( 40 000 tonnes #, et, ( 5 000 000 dollars #, en portant le montant
du # transport maritime * (estimatif) h ( 570 mille dollars, et en portant le total

7 600 mille dollars #.

Je propose que cette note et votre r~ponse affirmative constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur a la date de votre r~ponse.

J'ai l'honneur de vous donner l'accord total de mon Gouvernement sur le contenu
de cette lettre.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre Charg6 de la Coordination de l'Aide Am~ricaine
en R~publique de Guin~e :

DioP

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

Conakry, November 2, 1963

The Ambassador of the United States
in the Republic of Guinea

Conakry

Excellency:

In the name of the Government of the Republic of Guinea, I have the honor to
acknowledge receipt of your note of this date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to signify to you the full agreement of my Government to the terms
of that note.

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration.

DioP
Minister in Charge of the Coordination of American Assistance

in the Republic of Guinea

'Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 487, p. 251.
Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvemement des ]tats-Unis d'Am6rique.

No. 7108
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No. 7144. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ UNDER TITLE IV OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT BAGHDAD, ON 27 AUGUST 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BAGHDAD, 5 DECEMBER 1963

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 22 April 1964.

1

The American Ambassador to the Iraqi Minister of Foreign Affairs

No. 731
Baghdad, December 5, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed be-
tween our two Governments on August 27, 1963,1 and to propose that the table in Para-
graph 1 of Article I be amended by deleting the items for Wheat and adding in the
appropriate columns, " Wheat and/or wheat flour ", " 150,000 Metric Tons ", and
" $9,695 "thousand; by increasing the amount for " Ocean Transportation (estimated)"
to " $2,290 " thousand; and by increasing the " Total " to " $14,815 " thousand.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert C. STRONG

His Excellency Subhi Abd al-Hamid
Minister of Foreign Affairs
Baghdad

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 489.
2Came into force on 5 December 1963 by the exchange of the said notes.
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II

The Iraqi Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIc TEXT - TExTE ARABE]

/ ,ja~j =.---- s I. , - I,- L L.JI ti-- bL" L ,.x ,l

1; W ~ I 1i.,L L.6, J -. iL . W I : .

No. 7144
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[TRANSLATION 1 - TRADTUCTION 2]

Baghdad, December 5, 1963
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 731 of this date, the text
of which is as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm to your Excellency that the Government of
the Republic of Iraq accepts the above mentioned proposals and that this exchange of
notes constitutes an agreement between our two Governments to enter into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Subhi AnD AL-HAMw

His Excellency Robert C. Strong
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

a Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N
°

7144
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7144. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE D'IRAK RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV
DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RT]R MODIFIRE. SIGNR A
BAGDAD, LE 27 AOIQT 19631

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNE. BAGDAD,

5 DECEMBRE 1963

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les IPtats- Unis d'Am6rique le 22 avril 1964.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrangbres de l'Irak

No 731
Bagdad, le 5 dcembre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 27 aofit 19631, et de proposer de modifier comme suit
le tableau figurant au paragraphe 1 de l'article premier : supprimer la rubrique bl > et
inscrire dans les colonnes appropri~es les rubriques # bl - farine de bl ,, (( 150 000
tonnes> et # 9 695 000 dollars *; porter h #2 290 000 dollars > le montant pr~vu pour la
rubrique (i fret maritime (cofit estimatif) >; porter le ((total h A (( 14 815 000 dollars ).

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Robert C. STRONG

Son Excellence Monsieur Subhi Abd al-Hamid
Ministre des affaires trangres
Bagdad

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 489.
2 Entr6 en vigueur le 5 dtcembre 1963 par l'6ehange desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres de l'Irak ti 'Ambassadeur des tats-Unis d'Ambrique

Bagdad, le 5 d6cembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 731 en date de ce jour, dont le
texte suit

[Voir note I]

A ce propos, je tiens A porter i votre connaissance que le Gouvernement de la
R~publique d'Irak accepte les propositions contenues dans la note pr~cit~e et consid~re
que cet 6change de notes constitue entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agrer, etc.

Subhi ABD AL-HAMID

Son Excellence Monsieur Robert C. Strong
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des IRtats-Unis d'Am6rique

No 7144




